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Rudolf Warnecke, Poªudniowe wej±cie na Ortenburg



Jakub Me�skank

Miªo nam poinformowa¢ Czytelników ÿZeszytów �u»yckich", »e dr Timo
Me�skank, poeta (zob. s. 181-189 tego tomu), autor wielu artykuªów w ÿZ�"
(np. t. XXII/XXIII, s. 106-115), lektor kilku kursów j¦zyka górnoªu»yckiego
na UW (zob. t. XXVII, s. 122-128), zostaª ojcem. Serdecznie gratulujemy
Rodzicom, a maªemu Jakubowi »yczymy szcz¦±cia.

Redakcja
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Od redakcji

Niniejszy numer ÿZeszytów �u»yckich" przygotowywali±my z my±l¡
o uczczeniu budziszy«skiego millenium. W jubileuszowym roku 2002 wpªy-
n¦ªo do Redakcji tak du»o materiaªów, »e tom coraz bardziej ÿp¦czniaª".
W zwi¡zku z tym niestety opó¹niªo si¦ jego wydanie, ale równocze±nie po-
dwoiªa si¦ (dosªownie!) obj¦to±¢. Oddajemy numer podwójny*, w którym
oprócz wiod¡cej tematyki budziszy«skiej prezentujemy te» problematyk¦
szerzej poj¦tej kultury �u»yczan. Mamy wi¦c artykuªy po±wi¦cone ªu»yckiej
homiletyce, literaturze, muzyce, nauczaniu. Wszystkie artykuªy ogniskuj¡
si¦ w pewnym stopniu wokóª Budziszyna { kulturalnego centrum Serbów
�u»yckich.

Budziszyn { owo Miasto �u»yczan (niczym Urbs Rzymian, jak pisze
R. Leszczy«ski na s. 59) { stanowi tematyk¦ dziaªu pierwszego. W¡tki bu-
dziszy«skie pojawiaªy si¦ ju» na ªamach ÿZ�" { przypomnijmy: w t. VII,
XXII/XXIII i XXIV. Tym razem zebrali±my teksty mówi¡ce o Budziszy-
nie jako centrum kulturalnym �u»yczan (D. Scholze-�Soªta, M. Ja«czuk)
i o powi¡zaniach nadsprewia«skiego grodu z literatur¡ (R. Leszczy«ski);
zamieszczamy te» studium o etymologii nazwy Budy�sin (H. Schuster-�Sewc)
i szkic o budziszy«skieh �ydach (Z. Kªos); ten ostatni tekst nawi¡zuje sw¡
tematyk¡ do artykuªu o praskich �ydach (M. Stefa«ski), opublikowanego
w t. XXXII/XXXIII.

Dziaª Rzeczy dawne, nowsze i najnowsze przynosi szeroko poj¦t¡ pro-
blematyk¦ kultury ªu»yckiej. Godne polecenia s¡ artykuªy: o kazaniach
A. Frencla na tle zachodniosªowia«skim (E. Siatkowska) i o wspóªczesnej
literaturze (szkice slawistek ukrai«skich L. Petruchiny i O. Tytarenko).
Du»o miejsca zajmuje tematyka muzyczna (o muzyce pisali±my w t. XX,
XXII/XXIII i XXIV). Tym razem zamieszczamy zarys dziejów muzyki ªu-
»yckiej (R. Leszczy«ski) oraz artykuª po±wi¦cony ªu»yckim pie±niom i ta«-
com (M. �Soªta). Znajdzie si¦ tak»e informacja o ratowaniu j¦zyka ªu»yckiego
w szkole (T. �liwa). Wª¡czyli±my równie» dramatyczny reporta» z walki
o sched¦ po ªu»yckim dziaªaczu kulturalnym Michale Hórniku, zatopion¡
przez powód¹ w sierpniu 2002 r. (R. �Cerm�ak, P. Svoboda i K. Kijo).

* ÿPodwójno±¢" jest zreszt¡ w ogóle ÿwpisana" w ten numer (niczym dualis w obydwa
j¦zyki ªu»yckie): mamy wi¦c w nim po dwie recenzje tych samych ksi¡»ek, po dwa arty-
kuªy (jednego autora albo dwóch, ale na ten sam temat), a nawet... dwa widoczki (tej
samej!) budziszy«skiej starej wie»y wodnej.
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W K¡ciku literackim publikujemy utwór L. Gajczewskiej napisany spe-
cjalnie na jubileusz Budziszyna. Poza tym nawi¡zujemy do dolnoªu»yckiej
problematyki poprzedniego numeru, prezentuj¡c przekªad wiersza F. Rochy
(L. Gajczewska) oraz tªumaczenia poezji (P. Gªogowski) i prozy (Z. Kªos)
twórcy na poªy dolno- i górnoªu»yckiego { J. Kocha.

Tom zamykaj¡ staªe rubryki { Recenzje i Kronika.

Von der Redaktion

Die vorliegende Nummer der ÿZ�" haben wir mit dem Gedanken �uber die Feier des

Bautzener Milleniums vorbereitet. Im Jubil�aumsjahr 2002 kamen in die Redaktion so

viele Materialien, dass der Band immer mehr anschwoll. Im Zusammenhang damit hat

sich seine Ausgabe versp�atet, aber gleichzeitig sein Inhalt verdoppelt. Wir geben die ver-

doppelte Nummer, in der wir au�erhalb der Bautzener Thematik auch die Problematik

der weit gemeinten Kultur der Sorben pr�asentieren. Wir haben also Artikel, die der sor-

bischen Homiletik, Literatur, Musik und dem Lehren gewidmet sind. Alle konzentrieren

sich in einem gewissen Grad um Bautzen { das kulturelle Zentrum der Sorben.

Bautzen { diese Stadt der Sorben (wie Urbs der R�omer, wie in einem der Artikel

R. Leszczy«ski schreibt) { bildet die Thematik des ersten Teils. Die Bautzener Motiven

erschienen schon in den Spalten der ÿZ�" { erinnern wir uns an sie: In den Nummern VII,

XXII/XXIII und XXIV. Diesmal haben wir die Texte �uber Bautzen als kulturelles Zen-

trum der Sorben (D. Scholze-�Soªta, M. Ja«czuk) und �uber die Verbindungen der an der

Spree gelegenen Stadt mit der Literatur (R. Leszczy«ski) gesammelt; wir ver�o�entlichen

auch die Studie �uber Etymologie des Namens Budy�sin (H. Schuster-�Sewc), die Skizze

�uber die Bautzener Juden (Z. Kªos); dieser letzte Text kn�upft mit seiner Thematik an

den Artikel �uber die Prager Juden an (M. Stefa«ski, ÿZ�", t. XXXII/XXXIII).

Der Teil Alte, neuere und die neusten Sachen bringt die erw�ahnte, weit gemeinte

Problematik der sorbischen Kultur. Empfehlenswert sind die Artikel: �uber Frencels Ho-

milien im westslawischen Hintergrund (E. Siatkowska) und �uber die gegenw�artige Litera-

tur (Skizzen der ukrainischen Slawistinnen L. Petruchina und O. Tytarenko). Viel Platz

nimmt Musikthematik (�uber Musik schrieben wir in den Nummern XX, XXII/XXIII,

XXIV). Diesmal publizieren wir die �Ubersicht der Geschichte der sorbischen Musik (R.

Leszczy«ski) und den Artikel, der den sorbischen Liedern und T�anzen gewidmet ist (M.
�Soªta). In letztem Augenblick haben wir eine dramatische Reportage �uber den Kampf um

die Hinterlassenschaft des sorbischen kulturellen Aktivisten aus der Zeit der nationalen

Wiedergeburt, Michaª Hórniks, die im August 2002 �uberschwemmt wurde (R. �Cerm�ak,

P. Svoboda i K. Kijo), eingeschlossen.

In Literarischem Ecke publizieren wir das Werk von L. Gajczewska, das speziell f�ur

das Jubil�aum Bautzens geschrieben wurde. Au�erdem kn�upfen wir an die niedersorbische

Problematik der letzten Nummer an, indem wir �Ubertragung des Gedichtes von F. Rocha

(L. Gajczewska) und �Ubertragungen der Poesie (P. Gªogowski) und der Prosa (Z. Kªos)

von J. Koch { dem halbnieder- und halbobersorbischen Sch�opfer pr�asentieren.

Den Band schliessen Stammrubriken { die Rezenzionen und die Chronik .
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Ci, których ju»

nie ma w±ród nas



Ewa Siatkowska (Warszawa)

�l¡sk utraciª

ambasadora ªu»yckiej kultury

Z pewnym opó¹nieniem, wynikaj¡cym z trudno±ci wydawniczych, prze-
kazujemy Czytelnikom ÿZ�" smutn¡ wiadomo±¢: 7 wrze±nia 2001 roku
zmarª w Katowicach, po dªugiej i ci¦»kiej chorobie, wybitny dziaªacz na
polu kultury ªu»yckiej { Bolesªaw Lubosz.

Bolesªaw Lubosz (fot. ÿRozhlad" 1/2002)

Caªe »ycie zwi¡zany byª z Górnym �l¡skiem. Urodziª si¦ w Tarnow-
skich Górach 11 stycznia 1928 roku. Tam zdobyª podstawowe i ±rednie wy-
ksztaªcenie. Po wojnie uko«czyª slawistyk¦ na Uniwersytecie Jagiello«skim
i wróciª na �l¡sk. Jeszcze w okresie studenckim zapoznaª si¦, a pó¹niej
zaprzyja¹niª, ze starszym od siebie, obecnie ju» nie»yj¡cym, Wilhelmem
Szewczykiem, który wci¡gn¡ª go w problematyk¦ ªu»yck¡. Zreszt¡ i wykªa-
dowcy uniwersyteccy { Tadeusz Lehr-Spªawi«ski i Tadeusz Grabowski byli
znawcami sorabistyki.
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Pocz¡tek lat pi¦¢dziesi¡tych w Polsce to byª okres obsadzania ró»nych
stanowisk w dziedzinie kultury i nauki przez mªodych absolwentów wy»-
szych uczelni, bo starszych w dostatecznych ilo±ciach nie byªo. Szeregi ich
uszczupliªa wojna. Animatorami kultury na �l¡sku stali si¦ m.in. Wilhelm
Szewczyk i Bolesªaw Lubosz. Do programu swojej dziaªalno±ci wª¡czyli pro-
pagowanie wiedzy o �u»yczanach, bliskich �l¡zakom ze wzgl¦du na wspólne
zagro»enie germanizacj¡.

Bolesªaw Lubosz, w wychodz¡cym w latach 1962-1982 czasopi±mie re-
gionalnym ÿPogl¡dy" kre±liª, wspólnie z innymi dziennikarzami ±l¡skimi
tamtego okresu (W. Szewczyk, S. Wilczek, A. Widera i in.), sylwetki pi-
sarzy i dziaªaczy ªu»yckich. W sumie w ci¡gu dwudziestu lat funkcjono-
wania wymienionego czasopisma wyszªo ich 29. Sam Lubosz pisaª o Janie
Cy�zu { ªu»yckim polityku z okresu powojennego, Juriju Kochu { ulubionym
jego pisarzu, którego pó¹niej tªumaczyª, Górnym �u»yczaninie tworz¡cym
tak»e w zakresie literatury dolnoªu»yckiej, najbardziej w owych czasach
znanym poecie, tak»e jak Koch dwuj¦zycznym, Kicie Lorencu (wracaª do
jego twórczo±ci jako tªumacz), o dwóch przyjacioªach Polaków { Antonie
Nawce i Juriju Mªynku, znawcach i tªumaczach klasycznych dzieª polskiej
literatury i innych. Drugim rodzajem sorabistycznej dziaªalno±ci dzienni-
karskiej przez Lubosza uprawianej byªy reporta»e z cz¦sto przez niego od-
wiedzanych �u»yc. Relacjonowaª równie» rozmaite wydarzenia kulturalne
z terenu Polski zwi¡zane z �u»ycami. Trzeci rodzaj jego proªu»yckiej ak-
tywno±ci to byªy recenzje poruszaj¡cych sprawy �u»yc publikacji, wycho-
dz¡cych w Polsce i wreszcie czwarty { chyba najwa»niejszy { stanowi¡ jego
tªumaczenia z ªu»yckiej literatury. Przyswoiª polskiemu czytelnikowi kla-
syczne pozycje z literatury wspóªczesnej, z j¦zyka górnoªu»yckiego Mistrza
Krabata M. Nowaka-Njechor«skiego i z dolnoªu»yckiego Drzewo wi±ni (ty-
tuª oryginaªuWi�snina) J. Kocha. Jakkolwiek B. Lubosz dobrze czuª klimat
utworów prozatorskich, jego domen¡ translatorsk¡ byªa jednak poezja. Pod
jego redakcj¡ wyszedª pierwszy obszerniejszy zbiór powojennej ªu»yckiej
poezji w j¦zyku polskim pt. Latarnia, w którym umie±ciª szereg wªasnych
przekªadów. Kiedy, w miar¦ upªywu czasu, ªu»yckich utworów poetyckich
zacz¦ªo przybywa¢, wydaª drugi zbiorek pt. Z biegiem Strugi, z biegiem lat ,
nawi¡zuj¡c w jego tytule do tytuªu bardzo popularnego poematu Kita Lo-
renca Struga, którego te» byª tªumaczem. Dobór tego tytuªu byª bardzo
trafny { Struga, jak pisaª K. Lorenc, funkcjonuje w ±wiadomo±ci �u»ycza-
nina jako nazwa rzeki i jako poj¦cie, kwintesencja ªu»ycko±ci. Jej bieg, jak

13



metaforycznie okre±liª Lubosz, wyznacza kierunek duchowego »ycia �u»y-
czan. Na marginesie mo»na wspomnie¢, »e o symbolicznym znaczeniu Strugi
pisaª te» Jurij Kraw�za w swoim utworze �Certowa kowarnja.

Rozumiaª Lubosz ªu»ycko±¢. Tªumaczyª ªu»yck¡ literatur¦ sercem. Miaª
zdolno±ci poetyckie, czemu daª wyraz tak»e w zbiorze wªasnych wierszy
temu narodowi po±wi¦conych, wydanych w Katowicach na pocz¡tku lat
dziewi¦¢dziesi¡tych. Pó¹niej ju» dopadªa go choroba, ale jeszcze i wtedy nie
ustawaª w swojej proªu»yckiej dziaªalno±ci. W ramach katowickiego Towa-
rzystwa Przyjacióª �u»yc inicjowaª najrozmaitsze akcje, je¹dziª na �u»yce.
Ostatni raz odwiedziª je w roku 1999. Miaª tam zawsze wypróbowanych
przyjacióª. Po jego ±mierci w czasopi±mie ÿRozhlad" (1/2002, s. 39-40) uka-
zaªo si¦ wspomnienie o nim pióra B. Ku¢anka, z którego tu zaczerpni¦te
s¡ rozmaite szczegóªy biogra�i Bolesªawa Lubosza. Pisaª równie» Ku¢ank,
jak ±l¡skiego poet¦ bardzo martwiªy wszelkie ujemne strony wspóªczesnego
»ycia narodu ªu»yckiego, ale jednocze±nie jak zawsze z optymizmem patrzyª
w przyszªo±¢, wierz¡c, »e narodowe ideaªy zwyci¦»¡ szerz¡cy si¦ komercja-
lizm, i jak bardzo chciaª w tym �u»yczanom pomaga¢.

Kiedy zawiadamiaªam telefonicznie Bolesªawa Lubosza o ±mierci puª-
kownika Marciniaka, z którym byª on zaprzyja¹niony, odpowiedziaª bardzo
prosto i naturalnie: ÿno, có», niedªugo si¦ tam spotkamy". Czy przypusz-
czaª, »e naprawd¦ niedªugo?

Ewa Siatkowska

Schlesien hat den Botschaftler der sorbischen Kultur verloren

Mit einer gewissen Versp�atung, die sich aus der Ausgabeschwierigkeiten ergibt,

�ubergeben wir den Lesern der ÿZ�" eine traurige Nachricht: Am 7. September 2001

ist in Katowice nach der langen und schweren Krankheit der hervorragende T�ater f�ur

die sorbische Kultur { Bolesªaw Lubosz { gestorben.

Das ganze Leben lang war er mit Oberschlesien verbunden. Er ist in Tarnowskie

Góry am 11. Januar 1928 geboren. Dort besuchte er die Grund- und die Oberschule. Nach

dem Krieg beendete er Slawistik an der Jagelloner Universit�at und kehrte nach Schlesien

zur�uck. Schon w�ahrend des Studiums lernte er den �alteren, schon nicht mehr lebenden

Wilhelm Szewczyk der ihn in die sorbische Problematik einf�uhrte, kennen. �Ubrigens

waren die Universit�atsvortr�ager { Tadeusz Lehr-Spªawi«ski und Tadeusz Grabowski {

Kenner der Sorabistik.

Anfang der 50-er Jahre war in Polen die Zeit der Besetzung verschiedener Posten

im Kultur- und Wissenschaftsbereich von Absolventen der Hochschulen, denn es fehlte

in der ausreichenden Anzahl an �alteren Wissenschaftlern, deren Zahl durch den Krieg

verringert wurde. Kulturanimateuren waren in Schlesien u.a. Wilhelm Szewczyk und
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Bolesªaw Lubosz. In das Programm ihrer T�atigkeit wurde das Wissen �uber Sorben, die

den Schlesiern wegen der gemeinsamen Germanisierungsgefahr nahe waren, einbezogen.

Bolesªaw Lubosz schilderte in der 1962-82 erscheinenden Regionalzeitschrift ÿPogl¡dy"

(ÿAnsichten") gemeinsam mit den anderen Journalisten dieser Zeit, wie W. Szewczyk,

S. Wilczek, A. Widera und andere, die Gestalten der sorbischen Schriftsteller und Akti-

visten. Lubosz selbst schrieb �uber Jan Cy�z { den sorbischen Politiker aus der Zwischen-

kriegszeit, Jurij Koch { seinen beliebten Schriftsteller, den er sp�ater �ubersezte, Kito

Lorenc { den Obersorben, der auch im Bereich der niedersorbischen Literatur schuf, den

in dieser Zeit bekanntesten Dichter, der genauso wie Koch zweisprachig war, Anton Na-

wka und Jurij Mªynk { Freunde der Polen, Kenner und �Ubersetzer der klassischen Werke

der polnischen Literatur und der anderen. Die zweite Art der von Lubosz betriebenen

sorabistischen Journalistik waren Reportage aus der oft von ihm besuchten Lausitz. Er

berichtete auch �uber verschiedene kulturelle Ereignisse aus Polen, die von der Lausitz

behandelten. Dritte Art seiner prosorbischen T�atigkeit bildeten die Rezenzionen der Pu-

blikationen, die in Polen herausgegeben wurden, und vierte { wohl die wichtigste { bilden

seine �Ubertragungen aus der sorbischen Literatur. Dem polnischen Leser brachte er klas-

sische Positionen aus der gegenw�artigen Literatur bei, aus dem Obersorbischen Meister

Krabat von M. Nowak-Njechor«ski und aus dem Niedersorbischen Der Kirchenbaum

(Wi�snina) von J. Koch. Obschon B. Lubosz gut das Klima prosaischer Werke f�uhlte,

wurde Poesie zu seiner translatorischen Dom�ane. Von ihm herausgegeben erschien die

erste gr�o�ere Sammlung der sorbischen Poesie der Nachkriegszeit in polnischer Sprache

Die Laterne (Latarnia), wo er eine Reihe von eigener �Ubertragungen hineinsetzte. Als,

im Laufe der Zeit, die sorbischen poetischen Werke zuzunehmen begannen, gab er die

zweite Sammlung Im Laufe der Struga, im Laufe der Jahre (Z biegiem Strugi, z biegiem

lat) heraus, indem er im Titel an die Dichtung Kito Lorencs Struga, deren �Ubersetzer

er war, ankn�upfte. Die Auswahl dieses Titels war sehr tre�end { Struga, wie K. Lorenc

schrieb, funktioniert im Bewu�tsein des Sorben als Flu�name und als Begri� { Quintes-

senz des Sorbentums. Ihr Lauf, wie es metaphorisch Lubosz bezeichnete, bestimmt die

Richtung des geistigen Lebens der Sorben. Kann man erw�ahnen, dass �uber eine symbo-

lische Bedeutung von Struga Jurij Kraw�za in seinem Werk �Certowa kowarnja schrieb.

Lubosz verstand Sorbentum. Mit Herzen �ubersetzte er die sorbische Literatur. Er war

poetisch begabt, was er in der Sammlung eigener Gedichte, die diesem Volk gewidmet

und in Katowice Anfang der 50-er Jahre herausgegeben wurden, zum Ausdruck brachte.

Obwohl er sp�ater von der Krankheit befallen wurde, h�orte er in seiner prosorbischen

T�atigkeit nicht auf. Im Rahmen des Vereins f�ur Freunde der Lausitz in Katowice setzte

er ins Werk die verschiedensten Aktionen, fuhr in die Lausitz. Zum letzten Mal besuchte

er sie 1999. Dort hatte er immer zuverl�assige Freunde. Nach seinem Tod erschien in der

Zeitschrift ÿRozhlad" (1/2002, S. 39-40) die Erinnerung �uber ihn, die B. Ku¢ank schrieb

und aus der verschiedene Einzelheiten aus seiner Biographie von uns entnommen wur-

den. Ku¢ank schrieb auch dar�uber, wie der schlesische Dichter um die negativen Seiten

des gegenw�artigen Lebens der sorbischen Bev�olkerung bek�ummert war, aber gleichze-

itig optimistisch in die Zukunft sah, indem er glaubte, dass nationale Ideale die sich

verbreitende Kommerzialisierung bek�ampfen.

Als ich Bolesªaw Lubosz telefonisch �uber den Tod des Obersten Marciniak bena-

chrichtigte, antwortete er mir einfach: ÿIn K�urze tre�en wir uns dort". H�atte er vermutet,

dass wirklich in K�urze?
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Ewa Siatkowska (Warszawa)

Wspomnienie o dr Hance Fascynie

(16 XI 1935 { 15 IV 2002)

(dane biogra�czne z czasopisma ÿRozhlad" 6/2002, s. 237-238)

Ju» coraz mniej przyjacióª w Budziszynie! Ju» nie powita nas serdecz-
nym, peªnym sªo«ca u±miechem dr Hanka Fascyna { wieloletnia dyrektorka
Muzeum na Zamku Budziszy«skim, niezmordowana propagatorka ªu»yckiej
kultury, zawsze pogodna, zawsze daj¡ca siebie innym. Zdawaªo si¦, »e ta
rado±¢, która z niej promieniowaªa, nie b¦dzie nigdy niczym zakªócona, »e
wszelkie zªo nie ma do niej dost¦pu. A jednak... �ycie bywa okrutne. Dr
Hank¦ Fascyn¦ dopadªa ci¦»ka choroba, której musiaªa si¦ podda¢.

Hanka Fascyna (fot. ÿRozhlad" 6/2002)

Pochodziªa ona z ªu»yckiej rodziny, z Komorowa koªo Rakec. Sko«czyªa
ludow¡ szkoª¦, potem ªu»yckie gimnazjum w �Ceskiej Lipie i w Varnsdor�e.
Matur¦ zdaªa w 1953 roku w Budziszynie. Nast¦pnie studiowaªa na Uni-
wersytecie Lipskim slawistyk¦ i etnogra�¦, a dodatkowo uko«czyªa studium
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ta«ca ludowego w Pradze. Od 1959 roku kierowaªa zespoªami tanecznymi
przy ÿDomu �u»yckim", sama zreszt¡ te» w ró»nych studenckich zespo-
ªach ta«czyªa i innych uczyªa ta«czy¢. W roku 1961 przygotowaªa, razem
z Janem Doma�sk¡, ªu»yckich tancerzy na wyst¦py w Wielkiej Brytanii.
Zajmowaªa si¦ ªu»yckimi strojami ludowymi.

Od roku 1964 przez 17 lat pracowaªa nad etnogra�czn¡ bibliogra�¡ w In-
stytucie �u»yckim w Budziszynie. �ledziªa przemiany ªu»yckiej obyczajowo-
±ci, wydaj¡c na ten temat szereg rozpraw. Staraªa si¦, razem z innymi pra-
cownikami Instytutu, uchroni¢ od zapomnienia kultur¦ ludow¡ wsi, które
zostaªy zlikwidowane w zwi¡zku z rozbudow¡ kopalni w¦gla. Razem z foto-
grafem J�urgenem Ma¢ijem wydaªa ksi¡»k¦ Zwyczaje ªu»yckie, która staªa
si¦ pó¹niej przewodnikiem po wystawie etnogra�cznej.

W roku 1982 obj¦ªa stanowisko dyrektora Muzeum Historii i Kultury
�u»yc. Staraªa si¦ uzupeªnia¢ jego zbiory, poszukuj¡c zaginionych ekspona-
tów Muzeum Macierzy �u»yckiej. Organizowaªa retrospektywne wystawy,
np. w 1986 roku o Muzeum �u»yckim w latach 1904-1937. Dzi¦ki jej stara-
niom przywrócono historyczn¡ nazw¦ Muzeum �u»yckie i przyznano tej in-
stytucji samodzielno±¢ (przedtem Muzeum nale»aªo do miasta Budziszyn).

Hanka Fascyna znana byªa muzealnikom Saksonii. W 1992 roku zorgani-
zowaªa na Zamku Budziszy«skim ogólnosakso«skie spotkanie specjalistów
tej bran»y.

Szerzyªa wiedz¦ o �u»ycach poza granicami kraju, maj¡c szczególnie
dobre kontakty z Muzeum Narodowym w Pradze. We wspóªpracy z Prag¡
zorganizowaªa wystaw¦ malarza ªu»yckich strojów ludowych L. Kuby. Zaj-
mowaªa si¦ te» sched¡ po ªu»yckiej gra�czce z Varnsdorfu H. Krawcec.

Tyle mo»na powiedzie¢ o pracy Hanki Fascyny na polu ªu»yckiej kultury.
Nie oddzielaªa pracy zawodowej od »ycia prywatnego, anga»owaªa si¦ w ni¡
caªkowicie. Mówiªa: ÿMuzeum to moja tajemna miªo±¢". Ale byªa jeszcze
inna dziedzina jej »ycia, której równie» po±wi¦caªa si¦ caªa { rodzina: ro-
dzice, m¡», synowie. Byªa »on¡ jednego z czoªowych ªu»yckich naukowców,
profesora Helmuta Faski. Ich dom byª znany wszystkim zagranicznym go-
±ciom odwiedzaj¡cym �u»yce. Byª to dom peªen niecodziennej atmosfery,
któr¡ stwarzaªa jego gospodyni { tak samo byªo w Budziszynie i tak samo
pó¹niej w rodzinnym Komorowie, do którego profesorostwo Faskowie prze-
prowadzili si¦, by by¢ razem ze starymi rodzicami. Byª to dom, w którym
czuªo si¦ rodzinn¡ tradycj¦, w którym czuªo si¦ ÿªu»ycko±¢". Wokóª byª
ogród, dalej ª¡ki, pola, lasy, a we wn¦trzu ciepªo i dobro¢ i ten niezapo-
mniany u±miech dr Hanki Fascyny.
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Ewa Siatkowska

Die Erinnerung an Dr. Hanka Fascyna (16.11.1935 { 15.4.2002)

(nach biographischen Angaben aus ÿRozhlad" 6/2002, S. 237-238)

Es gibt immer wenige Freunde in Bautzen. Schon begr�u�t uns mit herzlichem,

l�achendem Mund Dr. Hanka Fascyna, die langj�ahrige Direktorin des Museums im Baut-

zener Schlo�, die unerm�undliche F�ordererin der sorbischen Kultur, nicht. Sie war immer

froh, immer hingebungsvoll. Es schien, dass diese Freude, die von ihr ausstrahlte, nie

gest�ort wird, dass jedes B�ose keinen Zugang zu ihr hat. Und dennoch... Das Leben ist

grausam. Dr. Hanka Fascyna war von einer schweren Krankheit, in die sie sich schicken

mu�te, befallen.

Sie stammte aus einer sorbischen Familie, aus Komorow neben Rakecy. Zuerst abso-

lvierte sie die Volksschule, sp�ater das sorbische Gymnasium in �Ceska Lipa und Varnsdorf.

Das Abitur bestand sie 1953 in Bautzen. Danach studierte sie Slawistik und Ethnologie

an der Leipziger Universit�at und zus�atzlich beendete sie das Studium f�ur Volkstanz in

Prag. Seit 1959 leitete sie die Tanzgruppen an dem Wendischen Haus; selbst tanzte sie in

den verschiedenen Studentenensembles und lernte die anderen tanzen. 1961 bereitete sie,

zusammen mit Jan Doma�ska, die sorbischen T�anzer f�ur die Auftritte in Gro�britannien

vor. Sie besch�aftigte sich auch mit den sorbischen Volkstrachten.

Seit 1964 arbeitete sie 17 Jahre lang an der ethnographischen Bibliographie im Sorbi-

schen Institut in Bautzen. Sie beobachtete die Ver�anderungen in dem sorbischen Brauch-

tum, indem sie zu diesem Thema eine Reihe von Abhandlungen herausgab. Zusammen

mit den anderen Wissenschaftlern des Instituts bem�uhte sie sich, die Volkskultur des

Dorfes, die wegen des Ausbaus der Steinkohlengrube ger�aumt wurde, der Vergessen-

heit entrei�en. Zusammen mit dem Photographen, J�urgen Ma¢ij, gab sie das Buch Die

sorbischen Br�auche, das sp�ater zum F�uhrer w�ahrend der ethnographischen Ausstellung

wurde, heraus.

1982 �ubernahm sie Direktorenposten im Museum f�ur Geschichte und Kultur der

Lausitz. Sie war bem�uht, seine Sammlungen zu erg�anzen, indem sie die verlorengegan-

genen Exponate aus dem Museum zu �nden versuchte. Sie veranstaltete retrospektive

Ausstellungen, z.B. 1986 die Ausstellung �uber das Sorbische Museum in den Jahren

1904-1937. Dank ihrer Bem�uhungen wurde der historische Name, Sorbisches Museum,

wieder eingef�uhrt und dieser Institution Selbst�andigkeit zuerkannt. Vorher geh�orte das

Museum der Stadt Bautzen an.

Hanka Fascyna war unter den Verm�ogensverwaltern der Museen Sachsens bekannt.

1992 organisierte sie im Bautzener Schlo� das allgemeins�achsische Tre�en der Fachleute

aus dieser Branche.

Sie verbreitete das Wissen �uber die Lausitz im Ausland, indem sie besonders gute

Kontakte mit dem Nationalmuseum in Prag hatte. Mit der Zusammenarbeit mit Prag

veranstaltete sie die Ausstellung Ludwig Kubas, des Malers der sorbischen Volkstrach-

ten. Sie besch�aftigte sich auch mit der Hinterlassenschaft der sorbischen Graphikerin aus

Varnsdorf, Hanka Krawcec. So viel kann man �uber die Arbeit Hanka Fascyna auf dem

Gebiet der sorbischen Kultur sagen. Sie trennte die Berufsarbeit von dem Privatleben

nicht, sie engagierte sich in diese Arbeit vollst�andig. Sie sagte: ÿMuseum ist meine ge-

heime Liebe". Aber es war noch ein anderer Lebensbereich { die Familie: die Eltern, der

Ehemann, die S�ohne, dem sie sich widmete. Sie war Ehefrau eines der f�uhrenden sorbi-
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schen Wissenschaftler, des Professors Helmut Faska. Ihr Haus stand allen ausl�andischen

G�asten, die die Lausitz besuchten, o�en. Das war ein Haus von einer ungew�ohnlichern

Atmosph�are, die ihre Gastgeberin schuf { so war in Bautzen und auch sp�ater in Komo-

rowo, wo sie umzogen, um gemeinsam mit ihren alten Eltern zu sein. Das war ein Haus,

wo man Familientradition f�uhlte. Um das Haus herum erstreckte sich der Garten, weiter

waren Wiesen, Felder und W�alder, und drinnen gab es W�arme und dieses unverge�lische

L�acheln Hanka Fascynas.

Krzysztof R. Mazurski (Wrocªaw)

Odszedª Jurij Rjen�c

Rodzina, naród ªu»ycki, przyjaciele z Polski i Czech stracili w ko«cu
maja 2002 r. Wielkiego Czªowieka, jakim byª Jurij Rjen�c.

Urodziª si¦ On 18 lipca 1910 r. w jednej z najczystszych ªu»yckich wsi,
poªo»onej mi¦dzy Budziszynem a Kamie«cem, gdzie do ko«ca »ycia miesz-
kaª Jego mªodszy brat, nauczyciel z zawodu, Jan. Po uko«czeniu szkóª
w Budziszynie Jurij Rjen�c odbyª studia prawnicze w Lipsku i Belgradzie,
gdzie otrzymaª dodatkowy impuls sªowia«sko±ci do walki o to»samo±¢ swo-
jego narodu. Po powrocie do Niemiec byª w czasach hitlerowskich pod nie-
ustann¡ obserwacj¡ gestapo, poddawany ró»nym szykanom. W styczniu
1946 r. podj¡ª praktyk¦ prawnicz¡ (adwokack¡) w Budziszynie, wª¡cza-
j¡c si¦ w polityczn¡ dziaªalno±¢ na rzecz sªowia«skich �u»yc. Du»ym osi¡-
gni¦ciem byªo zaªo»enie przez niego 8 wrze±nia owego roku Domowiny na
�u»ycach Dolnych. Zaanga»owaª si¦ w uwolnienie znanego dziaªacza M�eta
La�skego z r¡k radzieckich. Wszedª oczywi±cie w skªad �u»yckiej Rady Na-
rodowej, gdzie m.in. opowiadaª si¦ na rzecz ±cisªych zwi¡zków z Jugosªawi¡,
do której wyjechaª te» jako jej przedstawiciel. Z powodu napi¦cia mi¦dzy
Stalinem a Tito zostaª przez to aresztowany w 1950 r. przez wªadze ra-
dzieckie, otrzymuj¡c wyrok dwudziestu pi¦ciu lat wi¦zienia. Na szcz¦±cie,
po ±mierci Stalina wypuszczono Go w styczniu 1954 r., jednak»e jeszcze
przez trzy lata nie pozwalaj¡c na wznowienie praktyki. W 1975 r. prze-
szedª na emerytur¦, dystansuj¡c si¦ od dziaªalno±ci o�cjalnej z powodu wi-
docznego serwilizmu ówczesnych wªadz Domowiny wobec komunistycznych
wªadz NRD. Polityczny przewrót lat 1989-90 dokonaª o�cjalnej politycznej
i moralnej rehabilitacji Jurija Rjen�ca, lecz nowo uksztaªtowana sytuacja
�u»yczan w zjednoczonych Niemczech, wcale nie ªatwiejsza ni» w czasach
enerdowskich, przysporzyªa Mu nowych zgryzot. Warto podkre±li¢, i» jako
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katolik prezentowaª praktyczny i szczery ekumenizm, utrzymuj¡c bardzo
bliskie kontakty m.in. z ewangelickim superintendentem Gerhardem Wir-
them. Po krótkiej chorobie zmarª 29 maja 2002 r. w Budziszynie i zostaª
pochowany 3 czerwca na Mikªaw�sku { cmentarzu zasªu»onych �u»yczan.

Jurij Rjen�c z »on¡ Ha«�z¡

Pozostawiª »on¦ Ha«�z¦, córki: Ludmiª¦ z m¦»em Handrijem Bizold (Bie-
sold) i jej córkami Wand¡ i Xeni¡ oraz Ha«�zk¦ �Soª¢in¦ z córk¡ Halin¡ i sy-
nem Du�sanem, a tak»e syna Metodego �awrjenca Rjen�ca.

Miaªem zaszczyt i honor osobi±cie zna¢ tego Wielkiego Syna �u»yc.
Na pocz¡tku lat siedemdziesi¡tych, w ramach zainteresowa« krajoznaw-
czych Dolnym �l¡skiem, wkroczyªem na ich zachodni, s¡siedni region, czyli
na �u»yce. Czªonek Komisji Krajoznawczej ZG PTTK { dr Jerzy Pawlik,
znakomity znawca i przyjaciel �u»yc i �u»yczan, zaoferowaª swoj¡ pomoc
w nawi¡zaniu kontaktów, jako »e o�cjalne próby z Domowin¡ nie przynosiªy
rezultatu. Z czasem dopiero si¦ okazaªo, i» byªo to mo»liwe dzi¦ki statusowi
katolickiego duchownego naszego kolegi. Tak wi¦c 3 listopada 1974 r. dotar-
li±my na �u»yce Górne, odwiedzaj¡c kilka ªu»yckich rodzin w ich domach,
m.in. w Chrós¢icach i Budziszynie. Wtedy poznali±my Rjen�ców, z których
bliskimi do dzi± utrzymuj¦ przyjacielski kontakt. Jurij Rjen�c kilkakrotnie
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go±ciª mnie i nocowaª, dzi¦ki czemu mogªem, na przykªad, bywa¢ na festi-
walach kultury ªu»yckiej. Byªo to dla mnie wielce ekscytuj¡ce, a ju» szcze-
gólnie wyst¦py Narodowego Zespoªu �u»yckiego. Zdawaªem sobie spraw¦ ze
stylizacji jego przedstawie«, a Rjen�ca napawaªy one gª¦bokim niesmakiem.
ÿTo operetka, operetka, to kicz!" { powtarzaª wielokrotnie, gdy kr¡»yli±my
wokóª estrady.

Interesuj¡co spraw¦ uwolnienia Rjen�ca z wi¦zienia przedstawia ks. dr Je-
rzy Pawlik. Otó» zwi¡zane to byªo z wizyt¡ marszaªka Josipa Broza Tito
w NRD po ±mierci Stalina. W trakcie dyplomatycznych uzgodnie« co do
o�cjalnego obiadu i listy zapraszanych go±ci, Tito podobno (znaj¡c sytu-
acj¦) wskazaª na plan rozmieszczenia go±ci przy stole: ÿTu, obok mnie, ma
siedzie¢ mój przyjaciel Rjen�c". Trudno byªo przyszªym gospodarzom po-
wiedzie¢, i» odsiaduje on wyrok za konakty z... Tito i Jugosªawi¡, szybko
wi¦c zwolniono skaza«ca i jako tako doprowadzono do porz¡dku. A potem
trudno ju» byªo wsadza¢ Go z powrotem do wi¦zienia.

Jurij Rjen�c, którego dziaªalno±¢ nie w peªni jest jeszcze znana i oceniona,
z pewno±ci¡ zaj¡ª poczesne miejsce w powojennej historii �u»yc i w sercach
polskich przyjacióª. Oby �u»yce miaªy jak najwi¦cej takich synów!

Krzysztof R. Mazurski

Jurij Rjen�c ist hingegangen

Die Familie, das sorbische Volk, die Freunde aus Polen und aus der Tschechei haben

Ende Mai 2002 den Gro�en Menschen, Jurij Rjen�c, verloren. Er ist am 18. Juli 1910 in

einem der zwischen Bautzen und Kamenz gelegenen sorbischen D�orfer, wo sein j�ungerer

Bruder Jan, Lehrer vom Beruf, bis zum Ende seines Lebens wohnte, geboren. Nachdem

Jurij Rjen�c die Schule in Bautzen { kultureller und geistiger Haupstadt von der Oberlau-

sitz { beendet hatte, studierte er Jura in Leipzig und Belgrad, wo er einen zus�atzlichen

slawischen Anreiz zum Kampf um Identit�at seines Volkes bekam. Als er nach Deutsch-

land zur�uckkehrte, stand er in der Naziszeit unter Beobachtung von der Gestapo, indem

er verschiedenen Schikanen eingegeben wurde. Im Januar 1946 �ng er Juristenpraxis

(Rechtanwaltspraxis) in Bautzen an, indem er sich an die politische T�atigkeit f�ur die

slawische Lausitz anschlo�. Sein gro�es Erfolg war die Gr�undung von Domowina in der

Niederlausitz am 8. September jenes Jahres. Er engagierte sich in die Befreiung des be-

kannten Aktivisten M�eto La�ski aus den sowjetischen H�anden. Er wurde Mitglied vom

Sorbischen Volksrat, wo er sich u.a. f�ur enge Beziehungen mit Jugoslawien aussprach,

wohin er auch als sein Vertreter wegfuhr. Infolge der politischen Spannung zwischen Sta-

lin und Tito wurde er 1950 durch die Sowjetmacht in Haft genommen und zum 25 Jahre

Gef�angnis verurteilt. Nach dem Tode Stalins wurde er im Januar 1954 entlassen, aber er

konnte seine Juristenpraxis noch drei Jahre nicht wiederaufnehmen. 1975 trat er in den
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Ruhestand, indem er sich von der oÆziellen T�atigkeit wegen des Servilismus der damali-

gen Regierung von Domowina f�ur die kommunistische Macht der DDR distanzierte. Der

politische Umsturz 1989-90 brachte oÆzielle politische und moralische Rehabilitierung

Jurij Rjen�cs, aber die neu gebildete Situation der Sorben im wiedervereinigten Deutsch-

land, gar nicht leichtere als in der DDR-Zeit, brachte ihm neue Sorgen. Es lohnt sich

zu unterstreichen, dass er als Katholiker einen praktischen und wahren �Okumenismus

vorstellte, indem er u.a. mit dem evangelischen H�ochstintendanten, Gerhard Wirth, in

Verbindung stand. Nach der kurzen Krankheit starb er am 25. Mai 2002 in Bautzen und

wurde am 3. Juni auf Mikªaw�sk { dem Friedhof f�ur die verdienten Sorben { beerdigt.

Er lie� seine Ehefrau Ha«�za, T�ochter: Ludmila mit ihrem Ehemann Handrij Bizold

(Biesold) und ihren T�ochtern Wanda und Xenia, Ha«�zka �Soª¢ina mit ihrer Tochter Halina

und ihrem Sohn Du�san, und auch den Sohn Metod �awrjenc Rjen�c.

Ich hatte die Ehre den Gro�en Sohn der Lausitz zu kennen. Anfangs der 70-er Jahre

im Rahmen meines landeskundlichen Interesses an Niederschlesien ging ich in die we-

stliche Nachbbargegend { in die Lausitz. Der Mitglied der Kommission f�ur Landeskunde

bei Polnischem Verband f�ur Touristik und Landeskunde { Dr. Jerzy Pawlik, der hervor-

ragende Kenner und Freund der Lausitz und der Sorben { bot mir seine Hilfe beim

Kontaktenkn�upfen an, denn die oÆziellen Kontakte mit Domowina brachten keine Re-

sultate. Erst im Laufe der Zeit zeigte es sich, dass es dank dem Status des katholi-

schen Pfarrers unseres Freundes m�oglich war. Am 3. November 1974 gelangten wir zur

Oberlausitz, indem wir ein paar sorbische Familien in ihren H�ausern besuchten, u.a. in

Chrós¢icy (Crostwitz) in Bautzen. Damals lernten wir die Familie Rjen�c kennen, mit

deren Bekannten ich bis heute freundliche Kontakte habe. Bei Jurij Rejn�c war ich mehr-

mals zu Besuch, dank dessen ich die Festivale der sorbischen Kultur besuchen konnte.

Das war f�ur mich sehr anreizend, insbesondere die Auftritte des Nationalen Sorbischen

Ensembles. Ich war von der Stilisierung seiner Vorstellungen �uberzeugt, Rjen�c fand sie

geschmacklos { ÿDas ist eine Operette, Operette ist ein Kitsch" { sagte er mehrmals,

wenn wir die Estrade herumgingen.

Rjen�cs Entlassung aus dem Gef�angnis stellt interessant Jerzy Pawlik dar. Das war

mit dem Besuch des Marschalls Josip Broz Tito in der DDR nach dem Tode Stalins ver-

bunden. W�ahrend der diplomatischen Vereinbarungen bez�uglich des o�ziellen Diners und

der Liste der eingeladenen G�aste, Tito soll (die Situation kennend) auf den Tisch hinge-

wiesen haben: ÿHier neben mir sollte mein Freund Rjen�c sitzen". Es war den zuk�unftigen

Gastgebern schwer zu sagen, dass er f�ur Kontakte mit Tito und Jugoslawien die Strafe

abb�u�t. Infolge dessen wurde der Verhaftete schnell entlassen und sp�ater gab es keine

Gelegenheit ihn wieder in Haft zu nehmen.

Jurij Rjen�c, dessen T�atigkeit nicht in vollem Umfang bekannt und gesch�atzt ist,

nahm gewi� den festen Platz in der Geschichte der Lausitz der Nachkriegszeit und in

den Herzen seiner polnischen Freunden.
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Dietrich Scholze-�Soªta (Budziszyn)

Budziszyn jako polityczne i kulturalne centrum

Serboªu»yczan

Na pocz¡tku byªo osiedle Milczan

Kilka stuleci przed pierwsz¡ wzmiank¡ o ÿcivitas Budusin" sªowia«scy
osadnicy z plemienia Milczan zbudowali na wyst¦pie skalnym nad brzegiem
Sprewy gród lub tylko obwarowane grodzisko. To miejsce powy»ej brodu, na
którym powstaª pó¹niej kompleks zamkowy (po niemiecku Ortenburg), jest
jednym z najstarszych osiedli obronnych w Saksonii. ÿNale»y ono z du»ym
prawdopodobie«stwem do jednego z 30 grodów (civitates) z pierwszej po-
ªowy IX wieku na terytorium Milczan, które wymienia Geograf Bawarski."1

Dokªadnie naprzeciw zamku gªównego, na dzisiejszej górze Protschenberg
(Hrod¹i�sko), znajdowaªa si¦ prawdopodobnie na przeªomie tysi¡cleci stra»-
nica, z której pilnowano drogi oraz miejsce, na którym skªadano o�ary.
Odkryte w latach dziewi¦¢dziesi¡tych przez archeologów osiedla z epoki
pó¹nosªowia«skiej (wiek XI) potwierdziªy obecno±¢ chat ziemiankowych na
terenie zamkowym, po raz pierwszy odkryto tu równie» ceramik¦ wczesno-
sªowia«sk¡ (wiek VII/VIII).2

Po umocnieniu si¦ pa«stwa wschodniofranko«skiego okoªo roku 919 roz-
pocz¦ªy si¦ z zachodu najazdy na Sªowian Poªabskich, których zmuszano
do skªadania danin. Henryk I podbiª szereg plemion mi¦dzy Soªaw¡, Muld¡
i �ab¡, w tym tak»e w roku 932 Milczan i �u»yczan. W roku 929 zaªo»yª
miasto Mi±ni¦, w którym jego syn, Otton I, wkrótce potem utworzyª biskup-
stwo. Mimo to upªyn¦ªy jeszcze dziesi¦ciolecia, zanim 20 plemion serbskich
ostatecznie utraciªo polityczn¡ niezale»no±¢. �u»yczanie, przodkowie dzi-
siejszych Serbów dolnoªu»yckich, zostali ostatecznie podbici w roku 963,
a Milczanie, którzy brali jeszcze udziaª w wielkim powstaniu sªowia«skim
w roku 983, okoªo roku 990. Po podboju militarnym rozpocz¦ªa si¦ chry-
stianizacja, która { po dªugotrwaªych kon
iktach { zostaªa zako«czona na
terytorium Sªowian Poªabskich dopiero pod koniec wieku XII. Prawdopo-

1 J. Knebel, Bautzen/Budy�sin { Von der Stammesburg zur Stadtsiedlung (w:) ÿL�etopis
Instituta za serbski ludospyt. Rjad B", 38, 1991, s. 67.

2 K. Sczech, Slawische Siedlungsfunde zu F�u�en der Ortenburg in Bautzen (w:) Wege
durch zwei Jahrtausende. Ein Heimatbuch f�ur jung und alt, Budziszyn 1999 (Bautzener
Land , z. 5), s. 34 i n.
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dobnie od roku 1293 w budziszy«skim ko±ciele ±wi¦tego Piotra wygªaszano
kazania w j¦zyku ªu»yckim.

Za panowania Henryka II, na pocz¡tku wieku XI, doszªo do kon
iktu
o terytorium ªu»yckie z pot¦»nym ówczesnym ksi¦ciem polskim Bolesªa-
wem Chrobrym. Thietmar wymieniª nazw¦ miasta Budziszyn w zwi¡zku
z najazdem Bolesªawa na to terytorium w roku 1002. Na mocy pokoju
budziszy«skiego w roku 1018 Milsko i �u»yce staªy si¦ lennem polskim.
W roku 1031 najechaª Polsk¦ Konrad II i Milsko znalazªo si¦ na powrót
w Marchii Mi±nie«skiej. Karlheinz Blaschke stre±ciª w jednym zdaniu hi-
storyczne zmiany przynale»no±ci politycznej tego terytorium: ÿKraj Serbów
�u»yckich wokóª Budziszyna, w wieku X i XI przedmiot sporu mi¦dzy Po-
lakami i Niemcami, zostaª wª¡czony do Rzeszy, w roku 1158 oddany przez
cesarza Czechom, w roku 1253 dostaª si¦ Brandenburgii, w roku 1268 zostaª
podzielony, a w 1319 lub 1329 odzyskany przez Czechy [...], w roku 1635
zostaª przekazany elektorskiej Saksonii i w roku 1815 podzielony mi¦dzy
Saksoni¦ i Prusy, przy czym cz¦±¢ pruska zostaªa wª¡czona do �l¡ska."3

Jak wiadomo, na okre±lenie sªowia«skich mieszka«ców obojga �u»yc
u»ywaªo si¦ i nadal u»ywa w j¦zyku niemieckim paralelnie nazw Sorben
(Sorabowie, Serbowie) i Wenden (Wenetowie, Wenedzi). Pocz¡tkowo na
okre±lenie wszystkich Sªowian, którzy podczas w¦drówki ludów znale¹li si¦
na terenie ±rodkowych i wschodnich Niemiec oraz w krajach alpejskich,
u»ywano w j¦zyku niemieckim nazwy Wenden lub Winden, która nawi¡-
zywaªa do nazwy historycznego ludu Wenedów (Wenetów). Górnoªu»yck¡
nazw¦ Serbja i dolnoªu»yck¡ Serby , które franko«ski kronikarz Fredegar za-
notowaª w roku 631 w ªaci«skiej formie Surbi , nosiªy pierwotnie plemiona
osiadªe nad Soªaw¡ i Muld¡. W kolejnych stuleciach nazwa ta obj¦ªa rów-
nie» potomków Milczan i �u»yczan nad górn¡ i ±rodkow¡ Sprew¡.

�u»yccy mieszka«cy Budziszyna w ±redniowieczu

Plemienna twierdza przy przeªomie Sprewy (Lausitzer Pforte), znajdu-
j¡ca si¦ w geogra�cznym ±rodku kraju Milczan, panowaªa dawniej nad te-
rytorium mi¦dzy Czarn¡ Elster¡ i Nys¡. Kiedy od wieku XI w Budziszynie
zacz¦li si¦ osiedla¢ niemieccy koloni±ci, ich s¡siadami okazali si¦ na miejscu
ªu»yccy rzemie±lnicy i kramarze. ÿW odró»nieniu od innych miast górnoªu-
»yckich Budziszyn nie powstaª wyª¡cznie w wyniku kolonizacji chªopskiej.

3 K. Blaschke, Zur Siedlungs- und Bev�olkerungsgeschichte der Oberlausitz (w:) Oberlau-
sitzer Forschungen. Beitr�age zur Landesgeschichte, pod red. M. Reuthera, Lipsk 1961,
s. 60.
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Ju» przed podbojem Milczan [...] istniaª na terenie pó¹niejszego miasta
Budziszyn zamek oraz otoczone wie»ami i murami targowisko Milczan."4

Wprawdzie 85-90% �u»yczan mieszkaªo w ±redniowieczu na wsi, to jed-
nak zªe stosunki spoªeczne i gospodarcze powodowaªy ich staªy napªyw do
miast. Przykªad Budziszyna dowodzi, »e przybysze pochodzili najcz¦±ciej
z najbli»szego s¡siedztwa i w wi¦kszo±ci osiedlali si¦ w dzielnicy ªu»yckiej
i na przedmie±ciach. Podobnie jak na innych terytoriach sªowia«skich Nie-
miec ludno±¢ sªowia«ska w zasadzie nie odgrywaªa »adnej roli politycznej.

W wieku XI i XII Budziszyn byª siedzib¡ niemieckiej szlachty, o±rod-
kiem wªadzy duchownej, a zarazem tak»e miejscem zamieszkania niemiec-
kich i ªu»yckich rolników, rzemie±lników, handlarzy, sªu»by i »oªnierzy. Ta-
kie nazwy jak: Wendisches Viertel (Dzielnica �u»ycka), Wendischer Kir-
chhof (Cmentarz �u»ycki), Wendisches Tor (Brama �u»ycka) czy Wendi-
sche Gasse (Zauªek �u»ycki) przypominaj¡ o tym, »e w obr¦bie murów
miejskich znajdowaªy si¦ cz¦±ci miasta zamieszkaªe w wi¦kszo±ci przez We-
netów czy Sorabów. Separacja przestrzenna pozwalaªa unika¢ kon
iktów
niemiecko-ªu»yckich; przecie» w pocz¡tkowych stuleciach stale wyra»ano
obawy, »e Serbowie mog¡ wywoªa¢ niepokoje i w ich rezultacie wyprze¢
st¡d Niemców. Dyskryminuj¡ce zakazy u»ywania j¦zyka sªowia«skiego {
aczkolwiek nieznane w Budziszynie i Chociebu»u { byªy cz¦±ci¡ skierowanej
przeciw ludno±ci tubylczej polityki restrykcyjnej, maj¡cej na celu ujednoli-
cenie ka»dego z ówczesnych o±rodków wªadzy politycznej.

Jak uksztaªtowaªy si¦ stosunki liczbowe mi¦dzy dwiema narodowo±ciami
w stolicy Górnych �u»yc w pó¹nym ±redniowieczu? Na podstawie nazwisk
na listach podatkowych, w których rejestrowane byªy wpªywy z podatków,
Jakub Wjacsªawk (Jakob Jatzwauk) wyliczyª, »e w okolicach roku 1400
w Budziszynie mieszkaªo okoªo 2000 �u»yczan, co { wobec 5335 mieszka«-
ców { stanowi ponad 35%. ÿPrzy czym na miasto wewn¦trzne przypadaªo
517 Wenetów, czyli 9,8%, a na miasto zewn¦trzne 1392, czyli 26%. W mie-
±cie wewn¦trznym byª to przede wszystkim Zauªek �u»ycki, który szczyciª
si¦ najwi¦ksz¡ ilo±ci¡ ªu»yckich gospodarstw domowych i st¡d otrzymaª
swoj¡ do dzi± istniej¡c¡ nazw¦."5 Z kolei Arno�st Muka (Ernst Mucke) na
podstawie analizy nazwisk lub ich pochodzenia wyliczyª, »e w roku 1416

4 P. Kunze, Die Sorben in der mittelalterlichen Stadt, dargestellt am Beispiel Bautzens
(w:) V�edeck�a pojedn�an�� / Wissenschaftliche Abhandlungen / Prace naukowe, II-2, Li-
berec 1996, s. 45.

5 J. Jatzwauk, Die Bev�olkerungs- und Verm�ogensverh�altnisse der Stadt Bautzen zu An-
fang des 15. Jhs., Budziszyn 1912, s. 61.
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wªa±cicielami domów w Budziszynie byªo 567 Niemców i 260 �u»yczan6.
W nast¦pnych stuleciach liczba �u»yczan w Budziszynie systematycznie
malaªa, mimo »e { w wieku XVIII i XIX { w liczbach bezwzgl¦dnych
mo»na mówi¢ tak»e o fazach wzrostu. Podczas urz¦dowego spisu ludno±ci
w roku 1849 do ªu»yckiego pochodzenia przyznaªa si¦ jedna siódma miesz-
ka«ców Budziszyna, co oznaczaªo 1416 z 9924 osób. ÿTutón wusl�edk je ¢im
wobked¹bowanja hódni�si, dokel�z sta so zapisanje serbskeje narodnos¢e pod
pom�erami, kotre�z dyrbjachu kó�zdeho Serba hªuboko rani¢." (ÿRezultat ten
jest tym bardziej godny uwagi, »e adnotacja o narodowo±ci ªu»yckiej zostaªa
umieszczona w sposób, który musiaª gª¦boko rani¢ ka»dego �u»yczanina.")
Autor tego komentarza z roku 1956, Frido Met�sk (Alfred Mietzschke), miaª
na uwadze fakt, »e pytanie o ÿpochodzenie ªu»yckie" umieszczone zostaªo
w formularzach spisowych bezpo±rednio po pytaniach ÿczy ±lepy" i ÿczy
pozbawiony zmysªów"7.

Struktura spoªeczna �u»yczan do roku 1900

Jak dowodz¡ przekazy historyczne, wiele miast od wieku XIV prowa-
dziªo aktywn¡ polityk¦ skierowan¡ przeciwko ich sªowia«skim mieszka«com
i staraªo si¦ osªabi¢ ich pozycj¦ prawn¡ i ekonomiczn¡. Zachowania ÿnie-
mieckiego charakteru" domagaªy si¦ przede wszystkim cechy, które bro-
niªy si¦ w ten sposób przed, jak si¦ obawiano, gro»¡c¡ in�ltracj¡ obcych.
Mimo to �u»yczanie zdoªali utrzyma¢ swoj¡ pozycj¦ wsz¦dzie tam, gdzie
byli silni liczbowo. ÿO ile w ªu»yckich grodach i wczesnych miastach od
IX do XI wieku uprawiano okoªo o±miu do dziesi¦ciu rozmaitych rzemiosª,
o tyle w Budziszynie okoªo roku 1400 reprezentowanych byªo kilka dziesi¡t-
ków gaª¦zi wytwórczo±ci, a w±ród nich znakomicie rozwini¦te, uprawiane
przez niemieckich i ªu»yckich rzemie±lników zªotnictwo."8 W±ród dwunastu
zªotników miejskich na Br�udergasse (Braterskiej), a pó¹niej na Lauengasse
(Lwim Zauªku) mieszkaª wówczas �u»yczanin o nazwisku Jako�, który do-
robiª si¦ znacznego maj¡tku. Podobnie jak w Chociebu»u czy �ukowie (Luc-
kau) �u»yczanie reprezentowani byli w cechach jako mªynarze, piekarze,
rze¹nicy, garncarze, szewcy, ku±nierze, garbarze, sukiennicy i krawcy.

6 E. Muka, Serbske swójbne mjena Budy�sina z l�eta 1416 (w:) ÿ�Casopis Ma¢icy Serbskeje",
53, 1900, s. 55 i n.

7 F. Met�sk, Narodnostne pomery w mes¢e Budy�sinje a socialekonomiska struktura jeho
serbskeho wobydlerstwa w zapo�catku 19. letstotka (w:) ÿLetopis Instituta za serbski
ludospyt. Rjad B", 3, 1956, s. 87 i n.

8 J. Branka�ck, (w:) Geschichte der Sorben, t. 1: Von den Anf�angen bis 1789 , Budziszyn
1977 (ÿSchriftenreihe des Instituts f�ur sorbische Volksforschung in Bautzen", t. 39),
s. 131.
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O tym, »e uzyskanie peªnych praw miejskich byªo mo»liwe, dowodzi
najstarszy zabytek pi±miennictwa ªu»yckiego, tak zwana Budyska p�risaha
(Budziszy«ska przysi¦ga miejska), która prawdopodobnie powstaªa okoªo
roku 1500. Ów akt hoªdowniczy znaleziony zostaª w roku 1875 w zbiorze
metryk miejskich z roku 1532. Budziszy«scy obywatele narodowo±ci ªu»yc-
kiej przysi¦gali { z caª¡ pewno±ci¡ w epoce Habsburgów mi¦dzy rokiem
1526 a 1612 { w tym dokumencie wierno±¢ królom czeskim. Tekst przysi¦gi
w tªumaczeniu polskim brzmi, jak nast¦puje:

Przysi¦gam Bogu i naszemu Najmiªo±ciwszemu Panu, ..., królowi cze-

skiemu i z jego ªaski dziedzicom oraz wszystkim przyszªym królom cze-

skim, burmistrzowi i Radzie Miejskiej miasta Budziszyna, »e b¦d¦ wierny,

posªuszny i oddany we dnie i w nocy, je±li przez nich wezwany zostan¦,

i »e przy Radzie sta¢ b¦d¦ we wszystkich sprawach, które ona uzna za naj-

lepsze, i jej dobra szuka¢ b¦d¦. I chroni¢ jej przed zªem, tak mi dopomó»

Bóg i jego Sªowo �wi¦te.

Z jednej strony, przysi¦gi tego rodzaju ±wiadczyªy o samo±wiadomo-
±ci maj¦tnych �u»yczan we wczesnonowo»ytnym mie±cie, z drugiej jednak
w górnoªu»yckiej formule przysi¦gi brak jakiejkolwiek wskazówki dotycz¡cej
rzemiosªa uprawianego przez zainteresowanego mieszczanina, tak jak miaªo
to miejsce w niemieckiej wersji j¦zykowej { ÿzaszczytne" rzemiosªo mogªo
by¢ o�cjalnie wykonywane tylko przy znajomo±ci j¦zyka niemieckiego.

Wiele wskazuje na to, »e w kon
iktach mi¦dzy patrycjatem miejskim
a rzemie±lnikami brali tak»e udziaª �u»yczanie. ÿW powstaniu roku 1405
w±ród budziszy«skich rzemie±lników, walcz¡cych o obiecywane przez pa-
nuj¡cych równouprawnienie, znalazª si¦ caªy szereg �u»yczan, w±ród nich
za± przywódca powstania, starszy cechu sukienników, P�etr Pruzlica (Peter
Preu�elwitz). Wygnaniem i kar¡ ±mierci odpowiedziaª król czeski w roku
1408 na to pierwsze na Ziemi Budziszy«skiej wspólne powsta«cze wyst¡pie-
nie niemieckich i ªu»yckich rzemie±lników."9 �u»yczaninem byª tak»e pisarz
miejski P�etr z P�ri�sec (Peter von Preischwitz), który w roku 1429 jako zwo-
lennik husytów chciaª im potajemnie otworzy¢ bramy miejskie i zostaª za
to ±ci¦ty.

Jak wynika ze ¹ródeª historycznych, sytuacja spoªeczna ªu»yckich miesz-
ka«ców Budziszyna pogorszyªa si¦ znacznie w okresie od XV do poªowy
XVIII wieku. Wi¡»e si¦ z tym tak»e zmniejszenie ich procentowego udziaªu

9 Ten»e, (w:) Die Slawen in Deutschland. Geschichte und Kultur der slawischen St�amme
westlich von Oder und Nei�e vom 6. bis 12. Jh. Ein Handbuch, pod red. J. Herrmanna,
Berlin 1985, s. 462 i n.
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w liczbie ludno±ci. Dopiero w drugiej poªowie XVIII wieku daje si¦ od-
notowa¢ przyrost ªu»yckich obywateli, ±wiadcz¡cy o gospodarczej konsoli-
dacji miasta. W analizie socjologicznej odnosz¡cej si¦ do roku 1810 Frido
Met�sk ustaliª, »e trzydziestodwuprocentowy udziaª �u»yczan w ogólnej licz-
bie ludno±ci w tym roku oznacza nieomal osi¡gni¦cie na powrót stanu z roku
1400: 416 z 1404 gospodarstw domowych w mie±cie nale»aªo do �u»yczan.
Sk¡din¡d ich sytuacja spoªeczna ró»niªa si¦ znacznie od sytuacji niemiec-
kich wspóªmieszka«ców: �u»yczanie reprezentowali zawody o najni»szym
presti»u (np. robotników zatrudnianych na dniówki), jednocze±nie jednak
uksztaªtowaªo si¦ równie» ªu»yckie drobnomieszcza«stwo. 33% �u»yczan
byªo rzemie±lnikami (dla porównania: 55% Niemców), 12,5% �u»yczan (7%
Niemców) »yªo z handlu.10

Z racji swojej podrz¦dnej pozycji �u»yczanie posiadali na pocz¡tku
epoki uprzemysªowienia niepeªn¡ struktur¦ spoªeczn¡. Brakowaªo w±ród
nich robotników, tylko nieliczni �u»yczanie byli urz¦dnikami pa«stwowymi
czy lekarzami, nie istniaªa ªu»ycka wielka bur»uazja. Siegmund Musiat usta-
liª jednak, »e w Budziszynie okoªo roku 1800 mieszkaªo wielu �u»yczan, któ-
rzy byli przedsi¦biorcami lub piastowali urz¦dy miejskie. ÿCzy byli to od
dawna zasiedziali czy te» nowi mieszka«cy { �u»yczanie osi¡gn¦li zwªaszcza
od drugiej poªowy XVIII wieku znaczny dobrobyt i obj¦li cenione urz¦dy
publiczne. Zakupili wówczas wiele mieszcza«skich kamienic, co doprowa-
dziªo w roku 1776 do obaw, »e niemieccy mieszczanie mog¡ zosta¢ caª-
kowicie ÿwykupieni"."11 W wieku XIX mieszczanie ªu»yccy dysponowali
ponadprzeci¦tnym udziaªem w transporcie (50% i wi¦cej), w bran»y ga-
stronomicznej i hotelarskiej oraz w handlu. (Socjaldemokratyczny polityk
Wilhelm Buck, premier rz¡du krajowego Saksonii w latach 1920-1923, który
nie wypowiadaª si¦ nigdy bezpo±rednio o swoim pochodzeniu, wywodziª si¦
z rodziny prowadz¡cej w Budziszynie �rm¦ transportow¡; jego nazwisko
Buk jest bez w¡tpienia ªu»yckie). Budziszy«scy �u»yczanie byli wªa±cicie-
lami maªych fabryk, przedsi¦biorstw budowlanych i produkuj¡cych mate-
riaªy budowlane, drukarni, mªynów, browarów itp. Swoj¡ obecno±¢ w »yciu
gospodarczym Górnych �u»yc dokumentowali przede wszystkim poprzez
ogªoszenia w ówczesnym górnoªu»yckim tygodniku ÿSerbske Nowiny", za-
ªo»onym w roku 1842 w Budziszynie i wydawanym od roku 1854 pod tym
tytuªem. Mieszcza«stwo ªu»yckie nara»one byªo na asymilacyjny nacisk

10 F. Met�sk, op. cit., s. 72-90.
11 S. Musiat, Gab es im 19. Jahrhundert ein sorbisches B�urgertum? (w:) Nationale
Minderheiten und staatliche Minderheitenpolitik in Deutschland im 19. Jh., pod red.
H. H. Hahna i P. Kunzego, Berlin 1999, s. 146.
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w »yciu codziennym o wiele silniej ni» ludno±¢ wiejska. W±ród miejskich
dobroczy«ców ªu»yckiego pochodzenia znale¹li si¦ tak cenieni obywatele
jak Gregor M�attig (Matik) i Jan Pauli, którym po±wi¦cono pó¹niej ulice
w willowej dzielnicy we wschodniej cz¦±ci miasta.

Powstanie pi±miennictwa ªu»yckiego

Budziszyn byª zawsze centrum kulturalno-spoªecznym �u»yc. Dlatego,
snuj¡c tu jego histori¦, nale»y dokona¢ przegl¡du rozwoju ªu»yckiego »ycia
kulturalnego, spoªecznego i �lozo�cznego.

�u»yczanie z obu cz¦±ci �u»yc zachowali swój j¦zyk ojczysty a» do po-
cz¡tków wczesnego kapitalizmu w wieku XVI, kiedy to inne plemiona sªo-
wia«skie w �rodkowych i Wschodnich Niemczech ulegªy wªa±nie asymi-
lacji. I cho¢ sam Luter nie braª pod uwag¦ mo»liwo±ci u»ywania j¦zyka
ludu ªu»yckiego w ko±ciele, to reformacja przyczyniªa si¦ w decyduj¡cy
sposób do powstania literackiego j¦zyka ªu»yckiego. Pierwsze tªumaczenie
Nowego Testamentu na j¦zyk (dolno)ªu»ycki, którego dokonaª byªy mnich
augustia«ski Mikªaw�s Jakubica (Nicolaus Jacob vel Kubike) w roku 1548
w maj¡tku ziemskim Sorau (�ary), nie zostaªo wówczas wydrukowane. Za
to w roku 1574 ukazaªa si¦ pierwsza ksi¡»ka (dolno)ªu»ycka. Byª to ewange-
licki kancjonaª z Maªym katechizmem Lutra, który proboszcz Albin Moller
z miejscowo±ci Straupitz (T�supc) kazaª wydrukowa¢ u Michaªa Wolraba
w Budziszynie. Tu bowiem a nie w Dolnych �u»ycach znalazª odpowied-
nie czcionki. Dobre dwadzie±cia lat pó¹niej, w roku 1595, proboszcz ze
wsi G�oda (Hod¹ij) Wenceslaus Warichius (Worjech) wydaª u Wolraba naj-
starsz¡ ksi¡»k¦ górnoªu»yck¡, któr¡ byªo równie» tªumaczenie Katechizmu
Marcina Lutra. Lekarz i botanik z miasta Kamenz (Kamjenc) Johannes
Francus ju» o rok wcze±niej umie±ciª w swoim obszernym spisie Hortus Lu-
satiae ÿetzliche Wendische Nahmen" (ÿniektóre ªu»yckie nazwy") ro±lin.

Z ci¦»kich czasów wojny trzydziestoletniej, w których zaprzestano po-
dobnych wysiªków, znany jest tylko jeden jedyny druk: proboszcz z Pur-
schwitz (Por�sicy) Gregor Martini opublikowaª w Budziszynie w roku 1627
na 48 stronach Die sieben Bu�-Psalmen des K�oniglichen Propheten Davids.
Windisch und Deutsch (Siedem psalmów pokutnych króla-proroka Dawida.
Po ªu»ycku i niemiecku). Kiedy pod koniec XVII wieku miasta osi¡gn¦ªy
znowu przedwojenn¡ liczb¦ mieszka«ców, wzrosªo zapotrzebowanie na ªu-
»yck¡ literatur¦ religijn¡. Konkurencja mi¦dzy katolikami i protestantami
sprzyjaªa po obu stronach wydawaniu pism religijnych. Mi¦dzy rokiem 1668
a 1728, kiedy to górnoªu»yckie stany ziemskie subwencjonowaªy dziaªal-
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no±¢ wydawnicz¡, powstaª literacki j¦zyk górnoªu»ycki, który uksztaªtowaª
si¦ na substracie dialektu budziszy«skiego. Literacki j¦zyk dolnoªu»ycki
powstaª na pocz¡tku XVIII wieku w brandenburskim powiecie Cottbus
(Chociebu»). Urz¦duj¡cego w nale»¡cej do budziszy«skiej Rady Miejskiej
wsi Gro�postwitz (Budestecy) proboszcza Michaªa Frencla (Michael Frent-
zel), autora nowatorskiego tªumaczenia Nowego Testamentu (opublikowa-
nego w roku 1706), uzna¢ mo»na za ojca pi±miennictwa (górno)ªu»yckiego.
W pi±mie powitalnym do cara Piotra I, który w roku 1697 przybyª do Sak-
sonii, Frencel, jako pierwszy �u»yczanin, wyraziª sªowami swoj¡ sªowia«sk¡
to»samo±¢.

Pod koniec roku 1766 ukazaªy si¦ w Lipsku dwa numery pierwszego,
r¦cznie pisanego czasopisma ªu»yckiego. Pismo drukowane wydali nast¦pnie
w roku 1790 dwaj mªodzi ewangeliccy teologowie w Budziszynie; niestety
z obawy przed ÿfrancuskim bakcylem" zwierzchno±¢ zakazaªa natychmiast
druku numeru drugiego. Pierwszym prawdziwym periodykiem staª si¦ wy-
dawany w latach 1809-1812 przez Jana Boguchwaªa Dejk¦ (Johann Got-
tlob D�ocke) miesi¦cznik ÿSerbski pow�edar a kur�er" (ÿ�u»ycki Nowiniarz
i Kurier"), redagowany w duchu idei o±wieceniowych. Owocem O±wiecenia
jest tak»e ªu»ycka literatura pi¦kna, której kamieniem w¦gielnym staª si¦
zªo»ony ze 172 heksametrów poemat J¦zyka ªu»yckiego moc i chwaªa w pie-
±ni poetyckiej (Serskeje r�e�ce zamó�zenje a chwalba w r�e�cerskim k�erlu�su,
1767), którego autorem byª pochodz¡cy z Grudbitz (Hrubo¢icy) Jurij Mje«
(M�ohn). Na artystycznego patrona wybraª sobie ów proboszcz z Neschwitz
(Njeswa�cidªo) posta¢ tak wybitn¡ jak niemiecki poeta o±wieceniowy Frie-
drich Gottlieb Klopstock i jego poemat Mesjasz .

Kultura ªu»ycka od ÿodrodzenia narodowego"
do I wojny ±wiatowej

Na przeªomie XVIII i XIX wieku j¦zykiem ªu»yckim posªugiwaªo si¦
okoªo 200000-250000 osób, z których 80% mieszkaªo w Saksonii. Spo±ród
tych ostatnich 10% zamieszkiwaªo katolickie terytorium mi¦dzy Budziszy-
nem, Kamjencem i Wojerecami (Hoyerswerda). Na podstawie postanowie«
kongresu wiede«skiego z roku 1815, który wprowadziª w Europie nowy ªad
polityczny po epoce napoleo«skiej, �u»yce Dolne oraz póªnocnowschodnia
cz¦±¢ �u»yc Górnych przypadªa Prusom. Nieniemieckie mniejszo±ci trakto-
wano tam z mniejsz¡ wyrozumiaªo±ci¡ ni» w Królestwie Saksonii. W takich
warunkach narodziª si¦ przede wszystkim w Budziszynie i wokóª Budzi-
szyna wielowarstwowy pr¡d kulturalny, który { w nawi¡zaniu do procesów
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zachodz¡cych w±ród ludów Europy ±rodkowowschodniej i poªudniowej {
nazwano ªu»yckim odrodzeniem narodowym, cho¢ byª to raczej rodzaj kul-
turalnego i politycznego przebudzenia. Niezale»nie od tego rozpocz¦ªo si¦
manifestowanie ±wiadomo±ci narodowej i rozwijanie kultury mieszcza«skiej.

�u»yckie odrodzenie narodowe w pierwszej poªowie XIX wieku inspiro-
wane byªo ideami Wielkiej Rewolucji Francuskiej i szukaªo wsparcia w nie-
mieckim o±wieceniu. Na wczesn¡ faz¦, do roku 1840, przypadaj¡ ró»norodne
dziaªania j¦zykowe i kulturalne, doszªo tak»e wówczas do wzajemnego prze-
nikania si¦ z romantyzmem sªowia«skim. ÿOjcem poezji ªu»yckiej" (wedªug
okre±lenia Adolfa �Cernego) zostaª poeta Handrij Zejler (Andreas Seiler),
stypendysta katolickiego biskupa Franca Jurija Loka (Franz Georg Lock)
i pó¹niejszy proboszcz we wsi Lohsa (�az). Jego bogata spu±cizna pisar-
ska stanowi w zasadzie pocz¡tek nowoczesnej literatury ªu»yckiej. Apo-
geum epoki to lata czterdzieste, bezpo±rednio poprzedzaj¡ce Wiosn¦ Lu-
dów, kiedy ruch narodowy i polityczny obj¡ª caª¡ spoªeczno±¢. W Sakso-
nii 5 000 przedstawicieli okre±lonych rodzin, reprezentuj¡cych okoªo 50000
�u»yczan, wystosowaªo do rz¡du petycj¦ »¡daj¡c¡ przyznania równych
praw. W Budziszynie zaªo»one zostaªo w roku 1839 towarzystwo gimna-
zjalistów, w roku 1845 w siedzibie towarzystwa strzeleckiego odbyª si¦
pierwszy centralny festiwal ±piewaczy dla caªej ludno±ci. Wydawca i pu-
blicysta Jan Arno�st Smoler (Johann Ernst Schmaler) staª si¦ pionierem
ªu»yckiej etnogra�i jako autor zbioru Volkslieder der Wenden in der Ober-
und Nieder-Lausitz (Pie±ni ludowe Wenedów w Górnych i Dolnych �u»y-
cach, Grimma 1841/1843). Na uniwersytecie w Lipsku od roku 1842 po
raz pierwszy j¦zyk ªu»ycki staª si¦ przedmiotem nauczania. Jednym z naj-
wa»niejszych wydarze« byªo ostateczne utworzenie w kwietniu 1847 roku
w siedzibie budziszy«skiego domu wycieczkowego ÿZum Weinberg" (ÿPod
winnic¡") towarzystwa kulturalnego Ma¢ica Serbska (Macierz �u»ycka),
które zainicjowaªo wydawanie prac po±wi¦conych j¦zykowi, historii, kultu-
rze i etnogra�i �u»yczan.

Stowarzyszenie to, które w roku 1880 wzbogaciªo si¦ o oddziaª w Chocie-
bu»u, ma ogromne zasªugi na wszystkich polach wiedzy o �u»yczanach. Po-
dzielone na sekcje kierowaªo i wspieraªo wszelakie inicjatywy sorabistyczne
przed II wojn¡ ±wiatow¡. Jego organ ÿ�Casopis Ma¢icy Serbskeje" { od
pocz¡tku do roku 1937 ukazaªo si¦ 170 numerów { jest niezast¡pionym
¹ródªem bada« sorabistycznych. Czªonkowie Macierzy, piel¦gnuj¡cy kon-
takty zwªaszcza z innymi krajami sªowia«skimi, na pªaszczy¹nie politycz-
nej reprezentowali najcz¦±ciej stanowisko ÿwierno±ci królowi", w niektórych
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okresach za± stanowisko konserwatywne. Wywªaszczona przez narodowych
socjalistów w roku 1941, po krótkiej fazie reaktywacji, Ma¢ica Serbska staªa
si¦ w roku 1949 na 40 lat cz¦±ci¡ Domowiny.

Zaªo»enie Macierzy �u»yckiej uczyniªo z Budziszyna niekwestionowane
centrum organizacyjne ªu»yckiego ruchu narodowego. To st¡d Smoler prosiª
Roberta Bluma, przywódc¦ demokratycznej lewicy we frankfurckim Zgro-
madzeniu Narodowym, ÿby zechciaª zaanga»owa¢ si¦ na rzecz wprowadze-
nia do konstytucji przepisów, które gwarantowaªyby prawa ÿsªowia«skich
mieszka«ców Niemiec""12. Na jednym ze zgromadze« ogólnych Macierzy
w roku 1861 narodziªa si¦ idea zbudowania w Budziszynie domu na po-
trzeby towarzystwa i rozpocz¦cia zbiórki ±rodków �nansowych na ten cel.
W roku 1873 Smoler kupiª stary budynek z zabudowaniami gospodarczymi
przy ulicy Lauengraben (Serbskej hrjebje), na którego dziedzi«cu rozpo-
cz¦ªa prac¦ w roku 1875 drukarnia ªu»ycka. O�ary pieni¦»ne spªywaªy przez
dªu»szy czas powoli, dlatego dopiero w roku 1897, z okazji 50-lecia zaªo»enia
Macierzy �u»yckiej, mo»na byªo poªo»y¢ kamie« w¦gielny pod nowy, am-
bitnie zaprojektowany budynek, którego budowa kosztowaªa ponad 350000
marek. O po±wi¦ceniu gmachu 26 wrze±nia 1904 roku tak pisaª ksi¡dz, po-
eta i publicysta Jakub Bart-�i�sinski (Jacob Barth): ÿTak rjec z wutroby
m�esta Budy�sina zb�eha so Serbski dom wulki a wysoki a krasny k mó-
drym njebjesam jako kralowski hród..."13 (ÿBy tak rzec, z serca Budziszyna
wyrasta Dom �u»ycki wielki, wysoki i pi¦kny i wznosi si¦ ku bª¦kitnemu
niebu"). Proboszcz z Ostro (Wotrow) Jakub Herman (Jacob Herrmann)
oraz przeniesiony do zachodniosakso«skiego Freiberga profesor gimnazjalny
dr Arno�st Muka otrzymali tytuªy honorowego czªonka Macierzy, poniewa»
o�arowali na rzecz budowy najwi¦ksze sumy. Burmistrz Budziszyna dr Ka-
eubler wyraziª swoje uznanie dla towarzystwa naukowego oraz »yczyª mu,
by dziaªaªo zawsze na korzy±¢ i po»ytek �u»yc. W okazaªym, zwie«czonym
wie»yczkami kompleksie budynków znalazªy siedzib¦ biblioteka, muzeum
Macierzy, sala, drukarnia, ksi¦garnia, bank, kawiarnia z czytelni¡, rozmaite
pomieszczenia u»ytkowe oraz mieszkania. 41 lat po po±wi¦ceniu, 22 kwiet-
nia 1945 r., Dom �u»ycki padª o�ar¡ strategicznego podpalenia w ÿTwier-
dzy Budziszyn" i jednocze±nie o�ar¡ nalotu bombowego. Jako Serbski dom
oddany zostaª ponownie do u»ytku publicznego w roku 1956 na Postplatz

12 J. �Soªta,Geschichte der Sorben, t. 2: Von 1789 bis 1917 , Budziszyn 1974 (ÿSchriftenreihe
des Instituts f�ur sorbische Volksforschung in Bautzen", t. 40.), s. 122.

13 J. �i�sinski, Budyske swjato�cnos¢e p�ri wotewrjenju Serbskeho domu 26. septembra (w:)
ÿ�u�zica", 23, 1904, 7-8, s. 25.
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(Plac Pocztowy). Oba budynki, ka»dy w swojej epoce, staªy si¦ w obr¦bie
miasta o±rodkami ªu»yckiej kultury, »ycia towarzyskiego i administracji14.

�eby mªodzi �u»yczanie mogli dziaªa¢ na rzecz swojego j¦zyka, swo-
jej kultury i tradycji, niezb¦dne byªo zapewnienie im, odpowiedniego do
potrzeb, szkolnictwa. Ju» w roku 1300 ªu»yccy adepci ucz¦szczali do budzi-
szy«skich szkóª para�alnych i klasztornych. ÿDopiero na pocz¡tku XVIII
wieku, kiedy stosunki gospodarcze stawaªy si¦ zno±niejsze tak»e dla bied-
niejszej cz¦±ci miejskich �u»yczan, pojawiªy si¦ na budziszy«skich przed-
mie±ciach maªe szkóªki, których wªa±cicielami byli �u»yczanie."15 Saska
ustawa szkolna z roku 1835 ograniczaªa w x28 zezwolenie do prowadze-
nia nauki religii w j¦zyku ojczystym dzieci oraz do uczenia ich czytania
w tym j¦zyku.

Godne uwagi byªy fakultatywne lekcje j¦zyka ªu»yckiego w budziszy«-
skich gimnazjach, których pocz¡tki si¦gaj¡ poªowy XVIII wieku. Na po-
cz¡tku XIX wieku gimnazjalny rektor Karl Gottfried Siebelis umo»liwiª
przyjmowanie do Gimnazjum Miejskiego tak»e uczniów z mniej zamo»nych
rodzin ªu»yckich. W±ród nich znale¹li si¦ m.in. Handrij Lubjenski (An-
dreas Lubensky) i Bjedrich Adolf Klin (Friedrich Adolph Klien), którzy
pó¹niej aktywnie wspierali ªu»yckie »ycie kulturalne, jeden jako czoªowy du-
chowny protestancki, drugi jako adwokat i komendant policji. Kiedy zakªa-
dano w roku 1817 regionalne seminarium nauczycielskie, jak pisze kronikarz
miasta Richard Reymann, za wyborem Budziszyna na jego siedzib¦ prze-
mawiaªy wzgl¦dy narodowo±ciowe i wyznaniowe: ÿTu, mówiono, odprawia
si¦ nabo»e«stwa protestanckie i katolickie zarówno w j¦zyku niemieckim,
jak i w j¦zyku ªu»yckim, ªatwiej tu tak»e mo»na b¦dzie znale¹¢ nauczy-
ciela religii dla seminarzystów katolickich [...]. Miasto le»y ponadto dokªad-
nie w centrum najg¦±ciej zasiedlonego przez Serbów dystryktu Górnych
�u»yc, którego szkoªy potrzebowaªyby na gwaªt zdolnych nauczycieli..."16

W latach 1831-1858, kiedy urz¡d dyrektora seminarium sprawowaª Jo-
hann Gottlieb Dre�ler, ucz¦szczaªo do niego ponad 100 �u»yczan, w±ród
nich za± tak wybitni pedagogowie jak Korla Awgust Kocor (Katzer), Jan
Wjela-Radyserb (Wehle), Jan Bartko (Bartke), czy Michaª Rostok (Ros-

14 Na ten temat pisali±my w ÿZ�", t. XXIV, s. 43-45. (Przyp. red.)
15 M. Reuther, Die sorbische Bev�olkerung in und um Bautzen und ihre Beziehungen zu
Kirche und Schule bis zum Ausgang des 19. Jhs. (w:) Forschungen aus mitteldeutschen
Archiven, pod red. Staatliche Archivverwaltung im Staatssekretariat f�ur Innere Angele-
genheiten (Pa«stwowy Zarz¡d Archiwów w Ministerstwie Spraw Wewn¦trznych), Berlin
1953, s. 418.

16 R. Reymann, Geschichte der Stadt Bautzen, Budziszyn 1902, s. 472.
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tock). Tak»e wcze±niej istniej¡ce ju» prywatne instytucje o±wiatowe regionu
wª¡czyªy j¦zyk ªu»ycki do programu ksztaªcenia nauczycieli. Cz¦±¢ ªu»yc-
kich rodziców w poªowie XIX wieku traciªa zainteresowanie zachowaniem
j¦zyka ojczystego, poniewa» z praktyczno-ekonomicznych powodów zale-
caªa swoim dzieciom dla ÿkariery" j¦zyk niemiecki. W przeciwie«stwie do
nich ludzie interesu zdawali sobie w peªni spraw¦ ze znaczenia j¦zyka ªu-
»yckiego w kontaktach handlowych przede wszystkim z ludno±ci¡ wiejsk¡.
W ka»dym razie przez dwa stulecia lud ªu»ycki z powodzeniem broniª si¦
przed ÿgermanizuj¡c¡ asymilacj¡". Na krótko przed pierwsz¡ wojn¡ ±wia-
tow¡ antyªu»ycka polityka rejonowego inspektoratu o±wiaty w Budziszy-
nie doprowadziªa do gwaªtownych protestów w niektórych s¡siaduj¡cych
wsiach. ÿ�u»yccy rodzice walczyli o ka»d¡ ªu»yck¡ pie±«, o ka»d¡ godzin¦
obowi¡zkowego nauczania w j¦zyku ojczystym i o jego uwzgl¦dnienie w na-
uczaniu elementarnym i na lekcjach religii."17

Kiedy w latach sze±¢dziesi¡tych XIX wieku Kito �Swjela (Christian-
Schwele), nauczyciel z dolnoªu»yckiej wsi Schorbus (Skjarbo�sc), który byª
wówczas redaktorem brandenburskiego tygodnika ªu»yckiego ÿBrambor-
ski Serski Casnik", po raz pierwszy przyjechaª do saskiego Budziszyna,
byª zdumiony wysok¡ pozycj¡ spoªeczn¡ Górnych �u»yczan, ich pewnym
siebie zachowaniem i wielostronno±ci¡ ªu»yckiego »ycia kulturalnego. Na
krótko przedtem, w pa¹dzierniku 1862 roku { w pewnym sensie pod wpªy-
wem narodowego przebudzenia { w budziszy«skiej gospodzie ÿZur Golde-
nen Krone" (ÿPod zªot¡ koron¡") przy Steinstra�e (Kamiennej) odbyªo si¦
pierwsze ªu»yckoj¦zyczne przedstawienie teatralne. Prasa okre±liªa t¦ pre-
mier¦ pewnej czeskiej komedii mianem ÿwspaniaªego wydarzenia w rozwoju
naszego »ycia narodowego", scen¦ potraktowano natychmiast jako ÿszkoª¦
j¦zyka". W roku 1860 Korla Awgust Fiedler, nauczyciel i kompozytor, od-
nowiª tradycj¦ ªu»yckich festiwali ±piewaczych w Budziszynie oraz specjal-
nie w tym celu zaªo»yª chór. Druga poªowa XIX wieku byªa w ogóle epok¡
rozkwitu zwi¡zków i towarzystw.W towarzyskim zwi¡zku ªu»yckim Serbska
bjesada spotykali si¦ od roku 1851 wyksztaªceni �u»yczanie razem ze swymi
rodzinami, by radowa¢ si¦ ÿwspólnym ªu»yckim ±piewem i innymi rozryw-
kami". W latach dwudziestych XX wieku ksztaªtowanie ªu»yckiego »ycia
towarzyskiego w Budziszynie przej¦ªo w znacznym stopniu nowe towarzy-
stwo Nad¹ija. W obu przypadkach starano si¦ szuka¢ mo»liwo±ci wª¡czania
niemieckich wspóªobywateli do ªu»yckiego »ycia obyczajowego.

17 H. Zwahr, (w:) Geschichte der Sorben, tom 2: Von 1789 bis 1917 , op. cit., s. 269.
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Dziaªalno±¢ tego rodzaju po powstaniu Rzeszy w roku 1871 napoty-
kaªa niekiedy trudno±ci, nie dawaªa si¦ ju» jednak stªumi¢. Prasa pruska
w latach siedemdziesi¡tych i osiemdziesi¡tych prowadziªa kampani¦ prze-
ciw �u»yczanom, zarzucaj¡c im panslawizm, czyli w jej rozumieniu zmow¦
z Rosj¡. Pretekstem staªo si¦ to, »e Smoler wielokrotnie zwracaª si¦ do ro-
syjskiej szlachty z pro±b¡ o o�ary na budow¦ Domu �u»yckiego, a w roku
1867 wzi¡ª nawet udziaª w audiencji u cara Aleksandra II.18 W postaci
opozycyjnego ÿruchu mªodoªu»yckiego", który narodziª si¦ w roku 1875
w±ród ªu»yckich studentów w Lipsku i Pradze, sªowia«ska mniejszo±¢ ze
swej strony przeciwstawiªa zjednoczonym Niemcom skoncentrowan¡ siª¦.
Nie przez przypadek przeniesiono sªu»bowo poza �u»yce dwu czoªowych
Mªodoªu»yczan, Jakuba Barta-�i�sinskiego, ksi¦dza i pisarza, oraz Arno�sta
Muk¦, nauczyciela i naukowca. Mogli wróci¢ do ojczyzny dopiero po przej-
±ciu na emerytur¦ na krótko przed lub w czasie pierwszej wojny ±wiatowej.
W epoce nacjonalizmu i szowinizmu niewiele zostaªo miejsca dla spraw
mniejszo±ci, nawet w saskich �u»ycach Górnych.

Mi¦dzywojnie

Pod przewodnictwem kupca i deputowanego do saskiego sejmu krajo-
wego, Arno�sta Barta (Ernst Barth) ze wsi Briesing (Br�ezynka), �u»ycki
Komitet Narodowy ju» pod koniec roku 1918 »¡daª prawa do rozwijania
ªu»yckiej kultury i j¦zyka. Wielkie nadzieje kierowano si¦ w tym wzgl¦-
dzie w stron¦ systemu szkolnego. W marcu roku 1919 odpowiedzialny mi-
nister deklarowaª w Dre¹nie m.in.: ÿKierowane tu »yczenia, by wspiera¢
j¦zyk ªu»ycki w szkoªach ludowych, powinny zosta¢ w jak najszerszy spo-
sób uwzgl¦dnione w porozumieniu z gminami szkolnymi. [...] Uczniom ªu-
»yckim pozostaªych szkóª wy»szego szczebla stworzy si¦ mo»liwo±¢ ksztaª-
cenia w j¦zyku ªu»yckim w pa«stwowym gimnazjum i w seminariach
nauczycielskich."19 Planowane posªugiwanie si¦ j¦zykiem ªu»yckim w szko-
ªach zostaªo zapisane w saskiej tymczasowej ustawie o szkolnictwie z roku
1919. Dziesi¦¢ lat pó¹niej Domowina skar»yªa si¦ jednak, »e oczekiwania
nie zostaªy speªnione w peªni, a wielu nauczycieli nie mogªo si¦ wykaza¢
wystarczaj¡c¡ kompetencj¡ j¦zykow¡.

18 H. Immisch, Der Panslawismus, unter den s�achsischen Wenden mit russischem Gelde
betrieben und zu den Wenden in Preu�en hin�ubergetragen (Panslawizm, uprawiany za
rosyjskie pieni¡dze w±ród saskich �u»yczan i przeniesiony do �u»yczan w Prusach),
Lipsk 1884, przede wszystkim s. 147-156.

19 Die Schulforderungen der Wenden. Eine Erkl�arung des Kultusministers Buck (w:)
M. Kasper, Zeitzeichen 1918-1933. Quellen zur sorbischen Geschichte, Budziszyn 1995,
s. 121.
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Historyczna stolica Górnych �u»yc umocniªa w latach dwudziestych
swoj¡ rang¦ kulturalnego centrum �u»yczan. W epoce politycznej libera-
lizacji wychodziªy st¡d nowe impulsy do podtrzymania i rozwoju narodo-
wo±ci. Zaªo»ona w pa¹dzierniku 1912 we Wojerecach i o�cjalnie pod koniec
1920 na nowo podejmuj¡ca dziaªalno±¢ Domowina wybraªa na sw¡ siedzib¦,
podobnie jak Macierz �u»ycka, Budziszyn. Doszªy do tego stowarzyszenia
o specjalnym charakterze, miedzy innymi zaªo»ony w roku 1919 Zwi¡zek
�u»ycko-Serbskich Studentów, który do roku 1937 wydawaª miesi¦cznik
ÿSerbski student", oraz ªu»yckie towarzystwo gimnastyczne ÿSokóª", które
budziªo { na wzór innych narodów sªowia«skich { ªu»yck¡ ±wiadomo±¢ na-
rodow¡ przede wszystkim w±ród mªodzie»y wiejskiej.

W roku 1923 w Budziszynie reaktywowaªo dziaªalno±¢ Koªo robocze pi-
sarzy ªu»yckich pod przewodnictwem Jakuba Lorenca-Zal�eskiego. (Podobne
stowarzyszenie zaªo»one w roku 1900 istniaªo bardzo krótko). W czerwcu
1924 roku pisarze przyj¦li statut, w którym tak okre±lili swoje cele:

1. skªania¢ wszystkich autorów ªu»yckich do dobrej pisarskiej pracy,

2. studiowa¢ literatur¦ i budzi¢ zainteresowane pi±miennictwem ªu-
»yckim w±ród ludu.20

W czasach Republiki Weimarskiej pod kierownictwem Domowiny rozwi-
n¡ª si¦ amatorski ruch teatralny. Przy ró»nych stowarzyszeniach ªu»yckich
dziaªaªo ok. 35 grup teatralnych, które regularnie lub okazjonalnie wyst¦-
powaªy z przedstawieniami. Mo»na je byªo znale¹¢ na caªym terytorium
górnoªu»yckim od Pogórza �u»yckiego na poªudniu do jezior i lasów na
póªnocy. Do �u»yckiego Zwi¡zku Towarzystw �piewaczych, który powstaª
w roku 1922, nale»aªo 14 chórów. Reprezentowaªy one w wi¦kszo±ci przy-
padków wysoki poziom artystyczny. Organizowane przez Zwi¡zek koncerty
odbywaªy si¦ cz¦sto w Budziszynie.

ÿWi¦kszo±¢ ªu»yckoj¦zycznych druków wychodziªa z Drukarni Ksi¡»ek
i Ksi¦garni Wydawniczej sp. z o.o. Marka Smolera (Schmalera), która byªa
jedyn¡ ªu»yck¡ instytucj¡ tego rodzaju. Tu wydawano i drukowano po-
nad dziesi¦¢ ªu»yckich gazet i czasopism oraz wi¦kszo±¢ ªu»yckich ksi¡»ek
literackich."21 Za przykªadem zaªo»onej w roku 1875 �rmy Smolera poszªo
katolickie Towarzystwo Cyryla i Metodego, które przej¦ªo w roku 1912 Bu-
dziszy«sk¡ Drukarni¦ Ksi¡»ek Donnerhaka, by wydawa¢ tam swój tygodnik,

20 Por.: Koªo serbskich spisowa¢elow. Wustawki, dobroprajene na posed¹enju 11. junija
1924 (w:) ÿ�u�zica", 40, 1925, 1, s. 6.

21 M. Kasper, (w:) Die Slawen in Deutschland , op. cit., s. 476.

37



kalendarz w formie ksi¡»ki (ÿKrajan") i inne wydawnictwa religijne. Po dªu-
gich staraniach o zezwolenie, od 1 stycznia 1920 ÿSerbske Nowiny" mogªy
zacz¡¢ ukazywa¢ si¦ jako gazeta codzienna, która bardzo szybko zdobyªa
ponad 3000 staªych abonentów. Redakcja, z któr¡ wspóªpracowali wybitni
publicy±ci, nie byªa zwi¡zana ani z »adnym wyznaniem, ani z »adn¡ parti¡
i staraªa si¦ wiarygodnie dokumentowa¢ inicjatywy ªu»yckiej mniejszo±ci a»
do drugiej poªowy lat trzydziestych.

Polityczne d¡»enia �u»yczan, za którymi staªy jednak ugrupowania
o bardzo ró»nym charakterze (mi¦dzy innymi ÿzawsze wierni Saksonii �u-
»yczanie"), byªy po pierwszej wojnie ±wiatowej przyczyn¡ wielu politycz-
nych napi¦¢ tak»e w Budziszynie. Sformuªowana przez Komitet Narodowy
idea samodzielnego kraju zwi¡zkowego �u»yczan { na wzór i obok Wol-
nego Pa«stwa Saksonii { sprowokowaªa Rad¦ Miejsk¡ pod przewodnictwem
burmistrza Niednera do uchwalenia 16 stycznia 1919 roku rezolucji opu-
blikowanej w ÿBautzener Tageblatt". Z ÿpªomiennym oburzeniem" i ÿnaj-
ostrzej" protestowano w niej przeciwko próbie ÿuzyskania samodzielno±ci
politycznej przez cz¦±¢ Wenedów i zadania w ten sposób Niemcom [...]
ciosu w plecy". Rozs¡dnym krajanom natomiast proponowano ÿbratersk¡
pomoc" przy budowaniu w republice wspólnej przyszªo±ci.22 Do podobnych
protestów doprowadziªa wkrótce propozycja maªej grupki, by caªe �u»yce,
które do roku 1635 nale»aªy do Korony Czeskiej, przyª¡czy¢ do nowopow-
staªej Czechosªowacji. Nast¦pstwa ówczesnych kon
iktów dawaªy o sobie
zna¢ w stosunkach niemiecko-ªu»yckich jeszcze przez wiele dziesi¦cioleci.

Bezpo±redni¡ reakcj¡ pa«stwa niemieckiego, które obawiaªo si¦ dªugo-
trwaªego ruchu niepodlegªo±ciowego �u»yczan, byªo powoªanie tak zwa-
nego Wendenabteilung (Wydziaªu do spraw �u»yczan). Zostaª utworzony
w styczniu 1920 roku przy starostwie budziszy«skim i byª do ko«ca drugiej
wojny ±wiatowej centralnym urz¦dem sprawuj¡cym nadzór nad dziaªalno-
±ci¡ polityczn¡ i kulturaln¡ �u»yczan w Saksonii i Prusach. Niemal niedo-
strzegany przez opini¦ publiczn¡ Wydziaª koordynowaª regionaln¡ polityk¦
ªu»yck¡ przede wszystkim w epoce weimarskiej. W roku 1935 wyrósª mu ry-
wal na polu polityki narodowo±ciowej (Volkstumspolitik) w postaci Zwi¡zku
Niemieckiego Wschodu (Bund Deutscher Osten).23

22 M. Kasper, Zeitzeichen..., s. 83 i n.
23 Por.: F. Met�sk, Bestandsverzeichnis des Sorbischen Kulturarchivs in Bautzen, cz. III:
Das Depositum Wendenabteilung, Budziszyn 1967 (ÿSchriftenreihe des Instituts f�ur sor-
bische Volksforschung in Bautzen", t. 35.), s. 11-30.
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Na pocz¡tku lat trzydziestych ÿSerbske Nowiny" a tak»e ÿKatolski Po-
soª" wielokrotnie wypowiadaªy si¦ krytycznie o narodowych socjalistach
(m.in. podczas wizyty Hitlera w Budziszynie w lecie 1930 roku). Pod koniec
kwietnia 1933 roku nadszedª pierwszy rewan»: zabroniono wydawania ªu-
»yckiego dziennika przez osiem dni, redaktor naczelny zostaª odwoªany, za±
cz¦±¢ pracowników aresztowana. W tym samym czasie do budziszy«skiego
obozu wi¦ziennego Kupferhammer (Kopornik) tra�li pierwsi �u»yczanie,
mi¦dzy innymi pó¹niejszy przewodnicz¡cy Domowiny Kurt Krje«c (Krenz)
z Malschwitz (Male�secy).

Na pocz¡tku roku 1937 Domowina, organizacja koordynuj¡ca dziaªal-
no±¢ towarzystw narodowo±ciowych �u»yczan, odmówiªa dostosowania si¦
do po»¡danej przez wªadze struktury organizacji: jej przewodnicz¡cy Pa-
woª Nedo odmówiª przyj¦cia w nowym statucie nazwy ÿZwi¡zek ªu»yckoj¦-
zycznych Niemców" (ÿBund wendisch-sprechender Deutscher"), jak »yczyªo
sobie tego Ministerstwo Spraw Wewn¦trznych Rzeszy (Reichsinnenmini-
sterium). W nast¦pstwie tego 18 marca budziszy«ski starosta jako dyrek-
tor Wydziaªu do spraw �u»yczan zakazaª wszelkiej dziaªalno±ci politycznej
i kulturalnej. Praktycznie zaniechano prowadzenia lekcji j¦zyka ªu»yckiego,
ªu»yckie biblioteki szkolne zostaªy zamkni¦te. Pod koniec sierpnia po raz
ostatni ukazaªy si¦ ÿSerbske Nowiny" oraz wi¦kszo±¢ pozostaªych czasopism
ªu»yckich; wydawnictwo Smolera zostaªo zamkni¦te. Wyposa»enie Domu
�u»yckiego najpierw opiecz¦towano a pó¹niej skon�skowano. Nieposªusz-
nych nauczycieli i duchownych, obojga wyzna«, przymusowo przeniesiono
poza teren �u»yc. Zgoªa sªowaWenden i wendisch miaªy zosta¢ wykre±lone
z o�cjalnego u»ycia, za± pami¦¢ o sªowia«skich pramieszka«cach znikn¡¢.
Podczas pa«stwowego spisu ludno±ci w roku 1939 zaledwie kilkuset oby-
wateli Saksonii (w przewa»aj¡cej mierze mieszka«ców terenów z katolick¡
wi¦kszo±ci¡) odwa»yªo si¦ przyzna¢ do swojej ªu»ycko±ci. Mogªo si¦ wyda-
wa¢, »e siªy witalne narodu ªu»yckiego zostaªy mu ostatecznie odebrane.

�ycie �u»yczan w Budziszynie w drugiej poªowie XX stulecia

Po okresie negatywnych do±wiadcze«, upadek ÿtysi¡cletniej Rzeszy" zo-
staª przez wi¦kszo±¢ �u»yczan odebrany jako wyzwolenie. J¦zyk ªu»ycki
przetrwaª w rodzinach i po cz¦±ci w ko±cioªach. Sªowia«scy »oªnierze,
w wi¦kszo±ci Rosjanie, ale tak»e Ukrai«cy i Polacy, zwyci¦»yli, wprowadza-
j¡c pokój na �u»ycach. Sowiecka administracja wojskowa popieraªa odra-
dzaj¡cy si¦ ruch narodowy �u»yczan, który pocz¡tkowo rozwijaª si¦ wokóª
dwu o±rodków.
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Przywrócona do »ycia ju» 10 maja 1945 roku w Crostwitz (Chrós¢icy)
Domowina, która w powiecie budziszy«skim liczyªa okoªo 8000 czªonków
(przy czym ich liczba miaªa tendencj¦ wzrastaj¡c¡), wspóªpracowaªa z po-
woªanym w tym samym czasie w Pradze �u»yckim Komitetem Narodowym.
ÿPocz¡tkowo zarz¡dy Komitetu Narodowego i Domowiny staªy na stano-
wisku, »e ªu»ycko±¢ b¦dzie mogªa by¢ zachowana najlepiej po przyª¡czeniu
�u»yc do Czechosªowacji w jednolitym okr¦gu administracyjnym. Jako cel
minimalny traktowano uzyskanie autonomii kulturalnej w Niemczech, która
przede wszystkim oznacza¢ miaªa autonomiczne zarz¡dzanie kulturalnymi
sprawami �u»yczan."24 Ostatecznie przeforsowaªa swoje stanowisko Domo-
wina, która jeszcze przed utworzeniem NRD stan¦ªa po stronie wschodnio-
niemieckich komunistów. Decyzja ta nie byªa przypadkiem: na polecenie
NSPJ (SED) partie ówczesnego ÿbloku demokratycznego" w saskim sejmie
krajowym uchwaliªy 23 marca 1948 roku Ustaw¦ o zachowaniu praw ludno-
±ci ªu»yckiej , która zapewniaªa sªowia«skiej mniejszo±ci faktyczn¡ autono-
mi¦ w dziedzinie o±wiaty, kultury, nauki i cz¦±ciowo tak»e w administracji.
Tym samym ªu»ycko±¢ zyskaªa znaczny presti».

Kierownictwo Domowiny, które w latach 1945-1956 rezydowaªo w na-
ro»nym domu pod numerem 27 przy budziszy«skiej Tuchmacherstra�e (Su-
kelnska/Sukiennicza, dzi± siedziba wydawnictwa), d¡»yªo teraz do rozwi¡-
zania problemu ªu»yckiego w sojuszu z ÿniemieckim ludem pracuj¡cym".
Saksonia przyj¦ªa pierwsz¡ we wspólnych dziejach ustaw¦ ªu»yck¡, a NRD
wpisaªa artykuª o ochronie i wspieraniu narodu ªu»yckiego (brzmienie tego
artykuªu byªo bliskie zapisowi z konstytucji Rzeszy obowi¡zuj¡cej w Repu-
blice Weimarskiej) ju» do swojej pierwszej ustawy zasadniczej. W powiecie
budziszy«skim, który niemal w caªo±ci skªadaª si¦ z terenów o mieszanej
narodowo±ciowo ludno±ci, po raz pierwszy powoªano na stanowisko starosty
�u»yczanina, którym zostaª pod koniec maja 1945 roku prawnik, dr Jan
Cy�z (Johann Ziesche). Domowina otworzyªa w czerwcu 1947 roku przy bu-
dziszy«skiej T�opferstra�e (Horn�cerska/Garncarska) drukarni¦ i wydawnic-
two, nieco pó¹niej zacz¡ª si¦ tam ukazywa¢ dziennik ÿNowa Doba" oraz {
w skromnym wymiarze { literatura pi¦kna. W roku 1956 do nowego Domu
�u»yckiego przy Placu Pocztowym wprowadziªy si¦ oprócz Domowiny roz-
maite ªu»yckie instytucje centralne oraz ªu»ycka kawiarnia. Do roku 1973
Domowina, która okre±liªa si¦ wtedy jako ÿsocjalistyczna narodowa orga-

24 P. Schurmann, Die sorbische Bewegung 1945-1948 zwischen Selbstbehauptung und Aner-
kennung, Budziszyn 1998 (ÿSchriften des Sorbischen Instituts / Spisy Serbskeho insti-
tuta", t. 18), s. 224.
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nizacja �u»yczan w NRD", organizowaªa swoje kongresy na ogóª w sali
hotelu ÿStadt Bautzen" (w 1977 kongresy zwi¡zkowe przeniesiono do ob-
szerniejszej Hali Miejskiej w Chociebu»u).

Decyduj¡c¡ rol¦ w realizowaniu polityki narodowo±ciowej odgrywaª, po-
woªany w maju 1948 roku i kierowany przez Pawªa Nedo w Budziszynie,
�u»ycki Urz¡d Kultury i O±wiaty Narodowej przy saskim Ministerstwie
O±wiaty (po ªu»ycku ÿSerbski zarjad"). Od roku 1961 w trzech minister-
stwach NRD powstaªy oddzielne wydziaªy lub sektory do spraw ªu»yckich.
Byªy to: Ministerstwo Spraw Wewn¦trznych, Ministerstwo Kultury (oba
z wydziaªami w Budziszynie) oraz Ministerstwo O±wiaty Narodowej (z wy-
dziaªem w Berlinie). �u»yckie spotkania narodowe w roku 1950 i 1956
w Budziszynie unaoczniaªy rozlegªo±¢ tradycji kulturalnej. Pierwsza im-
preza tego rodzaju zyskaªa na politycznym znaczeniu dzi¦ki wizycie pre-
zydenta Republiki Wilhelma Piecka, który swoje przemówienie zako«czyª
okrzykiem w j¦zyku ªu»yckim ÿNjech je �ziwy serbski lud!" (ÿNiech »yje na-
ród ªu»ycki!")25 W dziedzinie o±wiaty ªu»yckiej dysponowaª Budziszyn od
drugiej wojny ±wiatowej szkoª¡ podstawow¡ i ±redni¡ (Grund- oraz Mittel-
schule i Erweiterte Oberschule (od roku 1992 gimnazjum)). A» do upadku
NRD istniaª Instytut Ksztaªcenia Nauczycieli, pracownia Akademii Nauk
Pedagogicznych oraz Szkoªa J¦zyka �u»yckiego dla Dorosªych we wsi Milkel
(Minakaª). Od roku 2001 dwuj¦zyczne nauczanie w przedszkolach i szko-
ªach obojga �u»yc wspiera tak zwane Centrum J¦zykowe ÿWitaj" (R�e�cny
centrum ÿWitaj")26.

Na rozwój wspóªczesnej kultury ªu»yckiej znacz¡co wpªyn¦ªy, w taki
lub inny sposób, cztery koªa robocze zwi¡zków twórczych: pisarzy, muzy-
ków i kompozytorów, plastyków oraz �lmowców. Od roku 1990 inteligen-
cja twórcza skupia si¦ w Zwi¡zku Artystów �u»yckich (Zwjazk serbskich
wum�eªcow / Sorbischer K�unstlerbund), do którego nale»¡ tak»e aktorzy.
Tak jak reaktywowane w roku 1990 Towarzystwo Naukowe Macierz �u-
»ycka, �u»yckie Towarzystwo Szkolne, Zwi¡zek �u»yckich Towarzystw �pie-
waczych, katolickie Towarzystwo Cyryla i Metodego czy �u»ycki Zwi¡zek
Ewangelicki, centralne stowarzyszenia ªu»yckie, które z reguªy nale»¡ tak»e
do federacji Domowina, wybieraj¡ na swoj¡ siedzib¦ Budziszyn. Nie byªo
zatem nic dziwnego w tym, »e tu wªa±nie w latach 1966-1989 siedem razy
odbywaª si¦ Festiwal Kultury �u»yckiej. Ta popularna impreza, w której

25 Por.: Geschichte der Sorben, tom 4: Von 1945 bis zur Gegenwart, Budziszyn 1979
(ÿSchriftenreihe des Instituts f�ur sorbische Volksforschung in Bautzen", t. 42.), s. 115.

26 Por. s. 134-139.
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uczestniczyªy ka»dorazowo tysi¡ce wykonawców, sªu»yªa z powodzeniem
prezentacji ªu»yckiego j¦zyka, kultury i tradycji w centrum dwuj¦zycznych
�u»yc Górnych. Poniewa» z biegiem lat niektóre imprezy podporz¡dkowy-
wane byªy jednoznacznie celom ideologiczno-propagandowym, po przeªomie
politycznym strona ªu»ycka zdecydowaªa o zawieszeniu festiwalu. Miesz-
ka«cy Budziszyna stracili tym samym gªówn¡ atrakcj¦ w praktycznym do-
±wiadczaniu niemiecko-ªu»yckiej wspólnoty.

Do realizacji wytycznych ustawy ªu»yckiej z roku 1948 zaliczy¢ nale»y
powstanie wielu samodzielnych instytucji. Ksztaªtuj¡ one od lat pi¦¢dzie-
si¡tych zewn¦trzny obraz Budziszyna jako miasta ªu»yckiego, który funk-
cjonuje przede wszystkim w opinii sªowia«skiej zagranicy.

Jako pierwsza znacz¡ca instytucja kulturalna powstaª w pa¹dzierniku
1948 roku �u»ycki Teatr Narodowy (Serbske ludowe d¹iwadªo). Ta scena
objazdowa, wyrosªa z tradycji amatorskiego ruchu teatralnego, zostaªa
w roku 1963 poª¡czona z Teatrem Miejskim w Budziszynie (Stadtthe-
ater Bautzen), z którym utworzyªa Niemiecko-�u»ycki Teatr Narodowy
(N�emsko-Serbske ludowe d¹iwadªo / Deutsch-Sorbisches Volkstheater). Od
tego czasu Teatr wystawia okoªo pi¦ciu-sze±ciu ªu»yckich sztuk teatralnych
rocznie, w tym jedn¡ inscenizacj¦ dla widzów dolnoªu»yckich, jedno przed-
stawienie dla dzieci oraz jedno ªu»yckie przedstawienie kukieªkowe.

Na pocz¡tku roku 1952 zaªo»ony zostaª Pa«stwowy Zespóª �u»yc-
kiej Kultury Ludowej. Pod nazw¡ Serbski ludowy ansambl / Sorbisches
National-Ensemble (�u»ycki Zespóª Narodowy) instytucja ta gromadzi do
dzisiaj utwory ªu»yckiego folkloru muzycznego oraz prezentuje swoje roz-
maite programy, w których udziaª bior¡ chór, orkiestra i balet, na �u»ycach
i w najodleglejszych krajach.

Ju» 1 maja 1951 roku podj¡ª swoj¡ dziaªalno±¢ �u»ycki Instytut Lu-
doznawczy (Institut za serbski ludospyt / Institut f�ur sorbische Volksfor-
schung). Przej¡ª on tradycj¦ Macierzy �u»yckiej, któr¡ rozwi¡zano w roku
1949. W Instytucie, podporz¡dkowanym od roku 1952 do ko«ca 1991 Nie-
mieckiej Akademii Nauk w NRD, od pocz¡tku podj¦te zostaªy badania
nad j¦zykiem, histori¡ i kultur¡ narodu ªu»yckiego. Znalazªy si¦ w nim
równie» �u»ycka Biblioteka Centralna gromadz¡ca aktualnie okoªo 90000
tomów oraz �u»yckie Archiwum Kulturalne ze zbiorem akt licz¡cym okoªo
300 metrów bie»¡cych. Od roku 1992 dziaªalno±¢ naukow¡ w jej wymia-
rze narodowym i mi¦dzynarodowym przej¡ª i kontynuuje Instytut �u»ycki
(Serbski institut).
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Po ponownym otwarciu pod koniec roku 1948 ksi¦garni ªu»yckiej w Bu-
dziszynie, powoªane zostaªo do »ycia w czerwcu 1958 roku Wydawnictwo
Domowina, kórego statutowym zadaniem jest publikowanie literatury ªu-
»yckiej oraz literatury o �u»yczanach, z podr¦cznikami wª¡cznie. Do jego
zada« nale»y tak»e wydawanie ªu»yckich gazet i czasopism.

Wreszcie w roku 1971 przeniesione zostaªo z Wojerec do Budziszyna
Muzeum Historii i Kultury �u»yckiej na Górnych �u»ycach { dzi± Muzeum
�u»yckie (Serbski muzej) { usytuowane na staªe w bocznym budynku kom-
pleksu zamkowego. Z racji ograniczonej obecno±ci i niewielkich wpªywów
w urz¦dach pa«stwowych, �u»yczanie identy�kowali si¦ zawsze mocno ze
swoimi instytucjami kulturalnymi i naukowymi.

Na jesieni roku 1989 spontanicznie uformowaªo si¦ w Budziszynie �u-
»yckie Zgromadzenie Narodowe (Serbska ludowa zhromad¹izna), którego
zamiarem byªo oparcie »ycia narodowego na demokratycznych podstawach
oraz wspieranie procesu reform w regionie. W rezultacie jego usiªowa« Do-
mowina otrzymaªa nowy statut i staªa si¦ na powrót { jak w roku 1912
{ federacj¡ stowarzysze« ªu»yckich. W ukªadzie zjednoczeniowym mi¦dzy
Republik¡ Federaln¡ Niemiec a Niemieck¡ Republik¡ Demokratyczn¡ za-
pewniono �u»yczanom w jednym z zapisów protokolarnych ochron¦ to»sa-
mo±ci narodowej oraz swobodny rozwój j¦zyka i kultury.27 Zaªo»ona przez
Republik¦ Federaln¡ i oba kraje zwi¡zkowe w pa¹dzierniku 1991 Fundacja
Narodu �u»yckiego �nansuje w caªo±ci dziaªalno±¢ tych wszystkich insty-
tucji ªu»yckich, które stworzone zostaªy w ci¡gu pierwszych pi¦tnastu lat
od zako«czenia wojny, oraz wspiera ró»norodne projekty innych podmio-
tów. Wprawdzie niemiecka ustawa zasadnicza nie formuªowaªa specjalnych
praw dla autochtonicznej ludno±ci sªowia«skiej, znalazªy si¦ one jednak
w konstytucjach krajów zwi¡zkowych Saksonii i Brandenburgii. 31 marca
1999 uroczy±cie podpisano w Budziszynie now¡ sask¡ ustaw¦ ªu»yck¡, która
dokªadnie okre±la ªu»yckie terytorium i przewiduje ustanowienie Rady do
spraw ªu»yckich w saskim Landtagu. Tym samym w zasadzie ka»dy oby-
watel ma mo»liwo±¢ posiadania i ochrony ªu»yckiej lub niemiecko-ªu»yckiej
to»samo±ci narodowej. Deklarowanie przynale»no±ci narodowej nie jest ni-
czym ograniczone, wymaga jednak wªasnej aktywno±ci.

Na progu trzeciego tysi¡clecia procentowy udziaª zdeklarowanych �u»y-
czan w±ród ludno±ci Budziszyna wynosi, jak si¦ szacuje, ponad 5%, czyli
okoªo 2000 mieszka«ców. Gdyby bra¢ pod uwag¦ rodzinn¡ genealogi¦, oka-

27 Por.: T. Pastor, Die rechtliche Stellung der Sorben in Deutschland , Budziszyn 1997
(ÿSchriften des Sorbischen Instituts / Spisy Serbskeho instituta", t. 14.), s. 82 i n.
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zaªoby si¦, »e z rodzin ªu»yckich pochodzi znacznie wi¦ksza liczba budziszy-
nian, o czym informuj¡ cz¦sto { cho¢ nie zawsze { ich nazwiska. Budziszy«-
ska Rada Miejska, w przededniu historycznego jubileuszu, z uznaniem usto-
sunkowaªa si¦ do tego faktu i w marcu 1998 roku podj¦ªa uchwaª¦ w sprawie
wspierania ªu»yckiego j¦zyka i kultury. Zach¦ca ona do uczenia si¦ i u»y-
wania j¦zyka ªu»yckiego oraz do uwzgl¦dniania obecno±ci kultury ªu»yckiej
w »yciu codziennym. Dwuj¦zyczne napisy na gmachach publicznych, w na-
zwach instytucji oraz ulic i placów, które staªy si¦ czym± oczywistym po
roku 1945, maj¡ zosta¢ zachowane. Specjalnie powoªana komisja robocza,
zªo»ona z radców miejskich i kompetentnych obywateli ªu»yckich, ma nad-
zorowa¢ realizacj¦ przyj¦tych postanowie« i przedstawi¢ Radzie stosowne
sprawozdanie.

Dla mieszkaj¡cych wokóª Budziszyna �u»yczan miasto to posiadaªo od
zawsze niezwykª¡ siª¦ przyci¡gania ze wzgl¦du na swoje walory gospodar-
cze, polityczne i kulturalne. W j¦zyku ªu»yckiej mniejszo±ci staªo si¦ zatem
czym± normalnym zast¦powanie nazwy wªasnej tysi¡cletniego grodu nad
Sprew¡ jej nacechowanym uczuciowo ekwiwalentem. By da¢ wyraz swemu
do niego przywi¡zaniu, na caªym górnoªu»yckim terytorium zamiast Bu-
dziszyn mówi si¦ po prostu m�esto { czyli `miasto'.

Z j¦zyka niemieckiego przetªumaczyª

Waldemar Klemm

Dietrich Scholze-�Soªta

Bautzen als ein politisches und kulturelles Zentrum der Sorben

In der ersten H�alfte des 9. Jhs. bauten die Siedler aus dem slawischen Stamm der

Milzener am hohen Ufer der Spree eine Burg, an deren Stelle sp�ater ein Burgkomplex

(Ortenburg) { einer der �altesten in Sachsen { entstand.

Unter der Herrschaft Heinrichs I. { eines ostfrankischen Herrschers { begann die

Eroberung der Elbslawen. Milzener { die Vorfahren der Obersorben { wurden etwa 990

erobert. Danach begann eine Christianisierung, die erst im Laufe des 12. Jhs. beendet

wurde. Wahrscheinlich sollen die Homilien im Dom zum Heiligen Peter in Bautzen seit

dem Jahre 1293 in sorbischer Sprache gehalten worden sein.

Unter der Herrschaft Heinrichs II. kam es im Anfang des 11. Jhs. zum Kon
ikt

mit Bolesªaw dem Tapferen. Aufgrund des in Bautzen abgeschlossenen Friedens (1018)

wurden die Lausitz und Milsko zum polnischen Lehen. 1031 wurde Polen von Konrad II.

�uberfallen und Milsko kehrte in die Grenzen der Mei�ener Monarchie.

Seit dem 11. Jh. begannen in Bautzen deutsche Ansiedler niederzulassen. Die slawi-

sche Bev�olkerung { vor allem { Handwerker und Kr�amer { spielte fast keine politische

Rolle. Die Sorben bewohnten die gewissen abgesonderten Stadtsviertel (z.B. Wendisches

Viertel).
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Im Sp�atmittelalter (etwa 1400) wohnten in Bautzen etwa 2 tausend Sorben, also

etwa 35 Prozent aller Einwohner. In den n�achsten Jahrhunderten verminderte sich diese

Zahl systematisch; eine gewisse Zunahme folgte im 18. und 19. Jh. { z.B. im Jahre 1849

zur sorbischen Herkunft bekannte ein Siebtel der Einwohner von Bautzen.

In vielen deutschen St�adten wurde seit dem 14. Jh. eine gegen slawische Bev�olkerung

gerichtete Politik gef�uhrt. Das Erhalten eines echten deutschen Charakters verlangten

vor allem die Z�unfte. Jedoch war es damals das Erhalten der Stadtsrechte von den Sorben

z.B. in Bautzen m�oglich. Davon zeugt das �alteste Denkmal der sorbischen Schrift Budy-

ska p�risaha (Der Eid der B�urger von Bautzen, um 1500). Aufgrund dessen kann man

behaupten, dass in dem fr�uhneueren Bautzen das Nationalbewu�tsein der wohlhabenden

Sorben existierte.

Die gesellschaftliche Situation der sorbischen Einwohner von Bautzen verschlechterte

sich wesentlich in der Zeit vom 15. bis zur H�alfte des 18. Jhs. Erst seit der zweiten H�alfte

des 18. Jhs. ist eine geringe Zunahme der B�urger der slawischen Herkunft zu bemerken.

In das 19. Jh. traten die Bautzener Sorben als B�urger mit der untergeordneten ge-

sellscha
ichen Stellung. Es fehlte unter ihnen an Vertretern des Gro�b�urgertums, es war

wenig Intellektuellen, Beamten und auch Arbeiter. Im 19. Jh. war der Anteil der sorbi-

schen Bew�olkerung im Handel, in der Gastronomie- und Hotelgewerbebranche ziemlich

bedeutend. Seit 1842 erschien in Bautzen die obersorbische Wochenzeitung ÿSerbske

Nowiny" (unter diesem Titel seit 1854).

Die Sorben in beiden Teilen der Lausitz behielten ihre Heimatssprache bis zum 16.

Jh., bis zur Reformation. Eben die Reformation f�uhrte zur Entstehung der zweien litera-

rischen Sprachen und des Schrifttums. 1574 wurde in Bautzen das erste niedersorbische

gedruckte Buch { Albin Mollers Kantional { herausgegeben.

An der Wende des 17. und 18. Jhs. gestaltete sich aufgrund des Bautzener Dialekts

die obersorbische literarische Sprache. F�ur den Vater des obersorbischen Schrifttums h�alt

man Michaª Frencel, Autor der �Ubertragung des Neuen Testaments (1706).

An der Wende des 18. und 19. Jhs. gebrauchte die obersorbische Sprache etwa 200 {

250 tausend der Menschen (davon 80 Prozent der Einwohner von Sachsen). In der ersten

H�alfte des 19. Jhs. gestaltete sich { vor allem in Bautzen { eine kulturelle Richtung, die

als das nationale Wiederau
eben bezeichnet wurde. Es enstand die moderne sorbische

Literatur (Handrij Zejler { der Vater der sorbischen Dichtung). Der H�ohepunkt dieser

Bewegung f�allt auf die 40-er Jahre des 19. Jhs. 1847 wurde in Bautzen die sorbische

kulturelle Gesellschaft Ma¢ica Serbska gegr�undet. Bautzen wurde zum Mittelpunkt der

sorbischen nationalen Bewegung. 1875 entstand dort die sorbische Dr�uckerei, in der viele

Arbeiten, die der Sprache, Geschichte, Kultur und Volkskunde der Sorben gewidmet

waren, gedruckt wurden. 1904 wurde in Bautzen das Sorbische Haus er�o�net. Es wurde

1945 zerst�ort und { an einer anderen Stelle in der Stadt { 1956 wiederaufgebaut.

Das sorbische Schulwesen entwickelte sich erst seit dem 18. Jh. Damals tauchten in

der Vorstadt von Bautzen die ersten sorbischen Schulen auf. Seit der H�alfte des 18. Jhs.

wurde in Bautzener Gymnasien Sorbisch gelehrt. Viele Sorben besuchten in der ersten

H�alfte des 19 Jhs. das Bautzener Seminar f�ur Lehrer. Allm�ahlich nahm die Germanisie-

rungspolitik an St�arke zu.

1862 fand in Bautzen eine erste Theatervorstellung in sorbischer Sprache statt. In

der zweiten H�alfte des 19. Jhs. erbl�uhten zahlreiche sorbische Vereine und kulturelle

Kreise (u.a. Gesangkreise).
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Nach der Gr�undung des Reiches 1871 traf die national-kulturelle T�atigkeit der Sor-

ben immer mehr Schwierigkeiten, die besonders in den Jahren vor dem Ersten Welt-

krieg zunahmen. Liberalisierung folgte nach dem Krieg. Damals entstand die sorbische

Unabh�angigkeitsbewegung (Arno�st Bart). Seit 1920 hatte ihren Sitz in Bautzen Domo-

wina, die 1912 in der Stadt Hoyerswerda entstand. Es wurde Gymnastikverein Falke

gegr�undet. Auch in Bautzen hatte seinen Sitz der Kreis der sorbischen Schriftsteller, der

1923 reaktiviert war. Es existierte und entwickelte sich hier eine Theaterbewegung. In

Bautzen wurden sorbische B�ucher und Zeitschriften { seit 1920 ÿSerbske Nowiny" als

Tageszeitung { herausgegeben.

Eine pl�otzliche Hemmung des kulturellen Lebens gab die zweite H�alfte der 30-er

Jahre. 1938 befahl die Nazis jegliche F�uhrung der politischen und kulturellen T�atigkeit

von den Sorben. Das Wendische Haus wurde geschlossen. Sorbische Zeitungen und Ze-

itschriften waren eingestellt.

Eine Wiedergeburt der sorbischen nationalen Bewegung erfolgte nach 1945. Domo-

wina wurde am 10. Mai 1945 reaktiviert. Im Bautzener Bezirk z�ahlte sie acht tau-

send Mitglieder. Am 23. M�arz 1948 schlie�en die Parteien des sogenannten demokra-

tischen Blocks in Sachsen Das Gesetz �uber die Bewahrung der Rechte der sorbischen

Bev�olkerung ab. Es wurde eine faktische Autonomie im Bereich der Ausbildung, Kultur

und Wissenschaft, teilweise auch der Verwaltung, gesichert. Domowina strebte nach dem

Bauen des nationalen Lebens im B�undnis mit dem deutschen Arbeitervolk. 1947 wurde

in Bautzen der sorbische Verlag und die sorbische Dr�uckerei ge�o�net. Man begann die

Tageszeitung ÿNowa Doba" herauszugeben.

1948 wurde in Bautzen das Sorbische Amt f�ur Kultur und Ausbildung, das Pa-

weª Nedo geleitete, gegr�undet. Es entwickelte sich das sorbische Schulwesen. Seit den

50-er Jahren waren sorbische Kulturveranstaltungen organisiert. Es entstanden die

Sch�opferverb�ande der Schriftsteller, Musiker und Komponisten, Plastiker und Filmschaf-

fenden. Nach dem sog. Durchbruch sammelt sich Kulturscha�ende seit 1990 im Sorbi-

schen K�unstlerbund. 1990 wurde der kulturell-wissenschaftliche Verein, Ma¢ica Serbska,

reaktiviert. Auch viele andere Vereine mit dem Sitz in Bautzen entstanden in dieser Zeit.

In Bautzen fanden auch in den Jahren 1966-1989 Festivale der sorbischen Kultur statt.

Die seit den 50-er Jahren selbstst�andig existierenden Kulturinstitutionen gestal-

ten Bautzens Bild als eine sorbische Stadt. Eine erste solche Institution war das 1948

gegr�undete Deutsch-Sorbische Volkstheater. Seit 1945 war das Institut f�ur sorbische

Volksforschung t�atig, seit 1992 als Sorbisches Institut. Im Institut gibt es die Zentrale

Sorbische Bibliothek.

Seit 1958 exsistiert in Bautzen Verlag Domowina; seit 1971 { Sorbisches Museum,

das 1971 aus Hoyerswerda verlegt wurde.

Im Herbst 1989 konstituierte sich in Bautzen die Sorbische Nationalversammlung.

Gem�a� dem Vereinigungsabkommen wurde der sorbischen Minderheit f�ur nationale Au-

tonomie im Rahmen der Bundesrepubik garantiert. Am 31. M�arz 1999 wurde in Bautzen

das neue sachsische Gesetzt bez�uglich der sorbischen Minderheit unterschrieben.

Seit 1991 ist die Stiftung f�ur das Sorbische Volk vorhanden.

Heutzutage sch�atzt man den Anteil der erkl�arten Sorben unter den Einwohner Baut-

zens auf etwa 5 Prozent, also auf 2 tausend Personen.
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Marcin Ja«czuk (Warszawa)

Budziszyn

stolic¡ ªu»yckiego szkolnictwa i ksi¦garstwa

Na podstawie cyklu artykuªów z miesi¦cznika ÿRozhlad" (1-12/2002) au-

tor przedstawia, na tle ogólniejszym, rozwój budziszy«skiego szkolnictwa

i ksi¦garstwa, ze szczególnym uwzgl¦dnieniem problematyki ªu»yckiej.

Kulturalne centrum �u»yczan

Najstarsze ±lady obecno±ci czªowieka na obszarze dzisiejszego miasta
Budziszyna pochodz¡ z 20000 lat p.n.e. Tak»e w nast¦pnej epoce naukowcy
udowadniaj¡ na tych terenach ±lady obecno±ci ludzi, a pierwsze stwierdzone
bardziej masowe osadnictwo datuje si¦ na 1000 lat p.n.e., w epoce br¡zu.
Pozostaªo±ci pierwszego grodu znajduj¡ si¦ w cz¦±ci miasta nazywanej Hro-
d¹i�sko (Protschenberg), a nieco pó¹niejsze w Ortenburgu. Za pocz¡tek roz-
woju tzw. kultury ªu»yckiej (której wytworem jest w Polsce m.in. gród
w Biskupinie) przyjmuje si¦ rok okoªo 500 p.n.e., jednak badacze nie potra-
�¡ dokªadnie okre±li¢ przynale»no±ci etnicznej zamieszkuj¡cych te tereny
pradawnych ludów.

Istotna zmiana wi¡»e si¦ z przybyciem plemion sªowia«skich w VI wieku,
od kiedy to naprawd¦ zaczyna si¦ datowa¢ histori¦ �u»yc, a wraz z nimi
i samego Budziszyna. Nazwa tego miasta pochodzi od legendarnego przy-
wódcy plemienia Budycha1. Co wa»ne, Budziszyn ju» od pocz¡tku istnienia
pretendowaª do miana gªównego o±rodka administracyjnego regionu. Wraz
z upªywem czasu osad¦ zasiedlali rzemie±lnicy i kupcy. Milczanie znale¹li tu
dobre warunki egzystencji: umiarkowany klimat oraz wy±mienit¡ dla rolni-
ków ziemi¦. Jednocze±nie rozwojowi osady sprzyjaªa lokalizacja na szlaku
Frankfurt { Erfurt { Riesa { Budziszyn { Zgorzelec { Wrocªaw { Kraków {
Kijów, co wi¡zaªo si¦ z mo»liwo±ci¡ kontaktów z s¡siaduj¡cymi plemionami
sakso«skimi, ±l¡skimi i innymi.

Kronikarz sakso«ski Thietmar Merseburski w roku 1002 wspomina
o pewnym mie±cie w rejonie Górnych �u»yc, nazywaj¡c je Budusin Ci-
vitas . Gród posiadaª mury obronne i baszty, co w du»ym stopniu zabez-
pieczaªo osad¦ przed najazdem innych plemion. Kronikarz nadmienia, »e
w 1002 roku polski król Bolesªaw Chrobry zdobyª grodzisko i wª¡czyª je

1 Zob. art. Nazwa tysi¡cletniego Budziszyna i jego zamku Ortenburg, s. 66. (Przyp. red.)
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do ówczesnych granic wªasnego pa«stwa. Ten sam dziejopis kilkana±cie lat
wcze±niej wymienia niemieckiego ksi¦cia o imieniu Ekkehard, który równie»
podporz¡dkowaª sobie Budziszyn, co ±wiadczy o tym, »e miasto w owych
czasach dosy¢ cz¦sto zmieniaªo przynale»no±¢ pa«stwow¡. Kolejny historyk
{ Wagnerus { opisuje w swoich dzieªach walki �u»yczan z Niemcami w XII
wieku. Wi¦kszo±¢ tych informacji jest raczej niepeªna.

Je»eli chodzi o struktur¦ narodowo±ciow¡, w ±redniowieczu Budziszyn
zamieszkaªy byª przez trzy narodowo±ci: sªowia«sk¡ (Milczanie), niemieck¡
i »ydowsk¡. Ka»da z nich posiadaªa wªasn¡ dzielnic¦.

�u»yczanie odgrywali wówczas wa»n¡ rol¦ w rozwoju cechów rzemie±lni-
czych (pocz¡wszy od przeªomu XIV i XV wieku), kiedy to wªa±nie nast¡piª
gwaªtowny rozwój stolarstwa, ±lusarstwa i kowalstwa, a w pó¹niejszym okre-
sie m.in. szewstwa, rze¹nictwa i pszczelarstwa. Cechy te byªy tak znacz¡ce,
i» z ich przedstawicieli zawi¡zaªa si¦ organizacja walcz¡ca z niemieckim
patrycjatem. Na jej czele stan¡ª w 1405 roku �u»yczanin P�etr Pruzlica,
mistrz cechu sukienniczego. Ponad 20 lat pó¹niej, ju» w dobie husytyzmu,
na czele grupy stoj¡cej w opozycji do rady patrycjuszowskiej pojawiª si¦
tak»e przedstawiciel �u»yczan P�etr z P�ri�sec, jednak zostaª on aresztowany
i pos¡dzony o uªatwianie husytom zdobycia miasta. Po uwi¦zieniu i tortu-
rach wykonano na nim wyrok ±mierci.

�u»yczanie z Budziszyna specjalizowali si¦ niemal»e w ka»dym z ce-
chów rzemie±lniczych, cho¢ najbardziej sªyn¦li z kupiectwa. Zdarzaªo si¦,
»e pracowali jako nauczyciele albo te» mieli dost¦p do wy»szych stanowisk
urz¦dniczych, takich jak np. generalny komisarz akcyz, inspektor przemy-
sªu browarniczego na Górne �u»yce, senator, s¦dzia lub prawnik. Jednak
generalnie struktura socjalna Budziszyna opracowana w 1810 roku ukazuje
du»¡ dysproporcj¦ mi¦dzy �u»yczanami a Niemcami je»eli chodzi o struk-
tur¦ statusu spoªecznego { tylko 6% stanowisk urz¦dniczych sprawowali
�u»yczanie, przede wszystkim duchowni.

Powy»sze fakty potwierdzaj¡ opini¦ o przewodniej roli Budziszyna
w procesie narodowotwórczym i znacz¡cym niejednokrotnie udziale przed-
stawicieli narodu ªu»yckiego w jego rozwoju. Na potwierdzenie tej tezy
pragn¦ przybli»y¢ temat rozwoju szkolnictwa i ksi¦garstwa w tym mie±cie,
rozbudowuj¡c w¡tki poprzedniego artykuªu.
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Centrum szkolnictwa

Cho¢ niewiele wiadomo o pocz¡tkach szkolnictwa w Budziszynie2, pewne
jest, i» do czasów reformacji w klasztorze franciszkanów czynna byªa szkoªa,
której zadaniem byªo przygotowanie mªodych chªopców do posªugi ko±ciel-
nej. Ksztaªcili si¦ tam równie» �u»yczanie, cho¢ j¦zykiem edukacji byªa ªa-
cina. W 1540 r. w ko±ciele Na�seje lubeje knjenje, nale»¡cym do katolickich
Serbów ªu»yckich, otwarto szkoª¦ powszechn¡. Uchodzi ona za najstarsz¡
tego typu ªu»yck¡ szkoª¦ w mie±cie. W tym samym czasie powstaª te» pro-
testancki odpowiednik szkoªy elementarnej, tzw. kutowa �sula, gdzie uczono
podstawowych umiej¦tno±ci pisania, czytania i liczenia w j¦zyku ªu»yckim
i niemieckim.

O ile w XVII w. liczba szkóª byªa bardzo skromna, to sto lat pó¹niej
ju» w 14 placówkach nauk¦ pobieraªo w swoim j¦zyku ok. 100 ªu»yckich
uczniów. Do 1770 r. ponad 200 dzieci z serbskich domów otrzymaªo podsta-
wowe wyksztaªcenie, jednak»e w tym wªa±nie roku wªadze zakazaªy dziaªal-
no±ci tego typu o±rodkom, przeksztaªcaj¡c je stopniowo w regularne szkoªy,
które w wi¦kszo±ci zacz¦ªy funkcjonowa¢ w Budziszynie ju» na pocz¡tku
XIX w. Dzi¦ki zaªo»eniu tego typu placówek edukacja staªa si¦ jeszcze bar-
dziej powszechna. Podstawowe zasady nowego sposobu ksztaªcenia przynio-
sªa ze sob¡ utworzona w 1783 r. Prenztelowa �sula, przeznaczona dla dzieci
z biedniejszych ±rodowisk serbskich i niemieckich oraz od 1804 r. Michalska
�sula.

W jednej ze szkóª nauczaª Jurij �Zur ze �Zind¹ina { jeden z pierwszych
znanych ªu»yckich nauczycieli, który wcze±niej uko«czyª studia teologiczne
w Lipsku. W swoim ±rodowisku znany byª przede wszystkim ze ±wiado-
mo±ci narodowej i znajomo±ci kilku j¦zyków (m.in. polskiego). Za gªówny
cel postawiª sobie wyzwolenie ªu»yckiego ludu z duchowej n¦dzy i socjal-
nego uciemi¦»enia. Pomagaª mu w tym Jan Doma�ska z Wulkich �Zd¹ar. Po
±mierci �Zura w 1813 r. (w trakcie wojen napoleo«skich pracowaª w szpitalu
polowym, gdzie zakaziª si¦ ±miertelnym wirusem) i obj¦ciu przez Doma�sk¦
para�i w Huskach, ªu»yckie dzieci nie miaªy ju» wi¦cej nauczycieli narodo-
wo±ci ªu»yckiej. Od tego czasu j¦zyk ªu»ycki nauczany byª tylko w dwóch
szkoªach { przy katolickim ko±ciele Na�seje lubeje knjenje i przy ewange-
lickim ko±ciele �w. Michaªa. Druga z tych szkóª zostaªa jednak w 1865 r.
poª¡czona z równolegª¡ szkoª¡ niemieck¡, przez co lekcje j¦zyka ªu»yckiego
odbywaªy si¦ w ograniczonym zakresie, by w wreszcie w 1873 r. znikn¡¢ caª-

2 Por. wy»ej, s. 34 oraz ÿZ�", t. XXIV, s. 46-51. (Przyp. red.)
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kowicie z programu. Przyczyny tego nale»y doszukiwa¢ si¦ w antyªu»yckiej
polityce administracji miejskiej.

W lepszej sytuacji znale¹li si¦ katolicy, którzy od 1821 r. pobierali na-
uki w zintegrowanej szkole katolickiej, a od 1830 r. mieli mo»liwo±¢ edukacji
w ojczystym j¦zyku. W 1847 r. a» 67% ogóªu uczniów stanowili Serbowie ªu-
»yccy. Dzi¦ki zasªugom m.in. Michaªa Hórnika i Jurija �u�s¢anskiego, szkoªa
zachowaªa charakter ªu»ycki.

Centrum ksi¦garstwa3

Równie ciekaw¡ histori¦ przynosi ze sob¡ rozwój drukarstwa i ksi¦gar-
stwa na terenie Budziszyna, co ±wiadczyªo o ówczesnym presti»u miasta.

Ponad 100 lat po wynalezieniu druku, w 1552 r. otwarto w Budziszy-
nie pierwsz¡ drukarni¦. Pierwsza pozycja w j¦zyku serbskim ujrzaªa ±wia-
tªo dzienne w 1574 r., a byª to dolnoªu»ycki przekªad Maªego katechizmu
Martina Lutra Albina Mollera. Druku tej przeªomowej w dziejach �u»y-
czan pozycji dokonaª Michael Wolrab, wnuk zaªo»yciela pierwszej drukarni
w mie±cie. Nie jest do ko«ca jasne, czemu wªa±nie jemu powierzono to zada-
nie, ale najpewniej przemawiaªo za tym jego do±wiadczenie. 21 lat pó¹niej
wyszªa druga ªu»ycka ksi¡»ka, tym razem w j¦zyku górnoªu»yckim. Byª to
równie» przekªadMaªego Katechizmu Martina Lutra przez Wjacªawa Wari-
chiusa. Popyt na to wydanie byª tak du»y, »e podj¦to decyzj¦ o wznowieniu
nakªadu. Michael Wolrab a» do 1602 r. wydrukowaª 28 ksi¡»ek po ªacinie
i po niemiecku. Wojna trzydziestoletnia przerwaªa jednak proces rozwoju
drukarstwa. W 1627 r. wydano jeszcze tylko Sydom pokutnych psalmow
kralowskeho profeta Dawida w tªumaczeniu Hrjehora Martiniego.

Ostatnie dziesi¦ciolecie XVII w. i pocz¡tek XVIII w. wi¡»¡ si¦ z nazwi-
skiem Michaªa Frencla, który opublikowaª w Budziszynie 5 ksi¡»ek, w tym
Nowy Testament (1706 r.). W okresie 1670-1728 wyszªo ogóªem 31 ªu»yc-
kich ksi¡»ek, a wi¦kszo±¢ z nich wªa±nie w Budziszynie. Miasto staªo si¦
centrum wydawniczym nie tylko dla Serbów ewangelickich, ale i katolic-
kich, o czym ±wiadcz¡ ksi¡»ki Jurija Sw�etlika i Jakuba Wóskego. W XVII
i XVIII w. ukazaªo si¦ ª¡cznie 134 ksi¡g nabo»nych przeznaczonych dla
ewangelików i 55 katolickich.

Tak»e z Budziszynem zwi¡zana jest pierwsza publikacja prasowa w j¦-
zyku ªu»yckim. ÿM�esa�cne pismo", którego twórcami byli dwaj teologowie,
Jan August Janka i Karol Bohuw�er �S�erach, ukazaªo si¦ po raz pierwszy

3 Por. wy»ej, s. 40. (Przyp. red.)
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w 1790 r. Na kolejny tytuª trzeba byªo czeka¢ do±¢ dªugo, bo a» do 1842 r.,
kiedy Handrij Zejler podj¡ª si¦ redagowania pisma ÿTyd¹enska Nowina".
Od tej pory datuje si¦ histori¦ ªu»yckiego dziennikarstwa. Rewolucyjny rok
1848 przyniósª ze sob¡ kolejne periodyki, m.in. ÿ�Casopis Ma¢icy Serbskeje"
i ÿSerbski Nowinkar".

Siedziba Ludowego nakªadnistwa Domowina,

ul. Sukelnska 27 (fot. Serbja w Budy�sinje)

Nieocenione zasªugi dla rozwoju ªu»yckiego drukarstwa miaª równie»
Niemiec Gustaw Adolf Schl�ussel, który w 1843 r. wydaª m.in. Sªownik
niemiecko-serbski .

W 1851 r. nast¦puje przeªom. Smoler otwiera pierwsz¡ w Budziszynie
typowo ªu»yck¡ ksi¦garni¦, co uchodziªo wówczas za inwestycj¦ co najmniej
ryzykown¡, gdy» niewielu �u»yczan zdolnych byªo do lektury w ojczystym
j¦zyku. Przedsi¦wzi¦cie okazaªo si¦ sukcesem, który zaowocowaª otwarciem
nowej placówki. Smoler dozedª do porozumienia z Janem Bohuw�erem Pje-
chem, czego wynikiem byªa spóªka ÿSmoler a Pjech", zajmuj¡ca si¦ wyda-
waniem czasopism w j¦zyku ªu»yckim. Mimo kªopotów �nansowych, Smo-
ler kontynuowaª swoj¡ dziaªalno±¢, wydaj¡c kolejne tytuªy, takie jak ÿLipa
Serbska", ÿSerbski hospodar" i inne. W 1883 r. drukarnia przeszªa w r¦ce
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jego syna, Marka, a od 1920 staªa si¦ wªasno±ci¡ towarzystwa ÿSmoler-
jec ¢i�s¢ernja a knihokupstwo". Po jej zamkni¦ciu przez gestapo w 1943 r.,
dziaªalno±¢ wznowiono 4 lata pó¹niej. W 1949 r. Ksi¦garnia weszªa w skªad
Domowiny. Sprywatyzowana w 1992 r., dzi± funkcjonuje pod nazw¡ ÿLau-
sitzer Druck- und Verlagshaus GmbH { Serbska ¢i�s¢ernja" i nadal sªu»y
Domowinie, a dzi¦ki niej wydano ju» jak dot¡d pory ponad 3000 pozycji.

Przytoczone powy»ej wybrane fakty z dziejów Budziszyna, a tak»e
wspomniane zasªugi mieszka«ców tego miasta dla rozwoju szkolnictwa
i ksi¦garstwa dobitnie wskazuj¡, i» nie ma na �u»ycach drugiego równie
pr¦»nie dziaªaj¡cego o±rodka. To wªa±nie w Budziszynie dziaªa nadal naj-
wi¦cej kulturalnych i administracyjnych instytucji, które krzewi¡ kultur¦
i j¦zyk ªu»ycki i, co najwa»niejsze, czyni¡ to we wspóªpracy z ludno±ci¡
niemieck¡. Taka sytuacja utrzymuje si¦ w Budziszynie ju» od tysi¡ca lat i,
dopóki znajdowa¢ si¦ b¦d¡ dziaªacze pokroju wspomnianych w powy»szym
artykule, miasto nadal b¦dzie si¦ rozwija¢ przy udziale �u»yczan.

Marcin Ja«czuk

Bautzen { das Zentrum

des schorbischen Schulwesens und Buchhandels

Die �altesten Spuren der Menschenanwesenheit in Bautzen stammen aus der Zeit

vor 20 tausend Jahren. Die erste untersuchte Niederlassung auf diesem Gebiet datiert

man auf etwa das Jahr 1000 v. Ch. Die erste Burg befand sich auf dem Gebiet des

sp�ateren (und heutigen) Hrod¹i�sko (Protschenberg), die etwas j�ungere { auf dem H�ugel

Ortenburg.

Eine wesentliche Zesur in der Geschichte der Stadt bildete das Ankommen der Slawen

im 6. Jh. Der Name Bautzen stammt von dem Vornamen des legend�aren Stammanf�uhrers

{ Budych.

Die erste Erw�ahnung �uber Bautzen ist in der Chronik Thietmars erhalten. Der sach-

sische Chronikerschreiber bemerkt, dass die Burg der Milzener 1002 vom polnischen

K�onig Bolesªaw dem Tapferen erworben wurde.

Im Mittelalter wohnten in Bautzen drei Nationalit�aten: Slawen, Deutsche und Juden.

In dieser Zeit machten die Sorben etwa 36 Prozent der gesamten Bewohner aus. In

der H�alfte des 19. Jh. betrug der Zahlanteil der slawischen Bewohner schon nur 15

Prozent. Die Sorben spielten im Laufe der Jahrhunderten 14-15 eine wichtige Rolle in

der Entwicklung des Bautzener Handwerks und der dortigen Z�unfte. Die sorbischen

Handwerker waren sogar imstande, sich der deutschen Patriziat widersetzen (z.B. P�etr

von P�ri�sec { Peter von Preuschwitz). Im Laufe der Jahrhunderte erschienen, jedoch

sporadisch, die Vertreter der Sorben auch in den h�oheren gesellschaftlichen Schichten,

z.B. unter den Beamten.
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Bautzen spielte eine wesentliche Rolle im sorbischen Nationalit�atsproze�.

Es ist �uber die Anf�ange des Schulwesens in Bautzen nicht viel bekannt. Wahrsche-

inlich existierte schon in der Reformationszeit die Schule f�ur J�ungen an Franziskaner

Kloster. 1540 wurde die sorbische Grundschule, die f�ur die �alteste Schule in der Stadt

gehalten wird, an der sorbischen Kirche er�o�net. Damals entstand auch die erste prote-

stantische Elementarschule.

Im 17. Jh. war die Zahl der Schulen noch knapp. Jedoch schon im n�achsten Jahr-

hundert lernten in 14 Bautzener Schulen etwa 100 sorbischer Sch�uler.

Einer der ersten ber�uhmten Lehrer war Jurij �Zur { gleichzeitig der sorbische nationale

Aktivist (die Wende des 18./19. Jhs.).

Im 19. Jh. machten sich M. Hórnik und J. �u�s¢anski um das sorbische katholische

Schulwesen verdient.

Die erste Druckerei in Bautzen wurde 1552 er�o�net. Das erste sorbische Buch erschien

1574 gedruckt. Das war eine niedersorbische �Ubertragung des Kleinen Katechismus von

Luther, das von A. Moller �ubersetzt wurde. 1595 erschien in Bautzen das zweite sorbische

Buch { auch eine �Ubersetzung des Katechismus von Luther (obersorbische �Ubertragung

von W. Warichius).

M. Frencel ver�o�entlichte in Bautzen an der Wende des 17./18. Jhs. rund 5 B�ucher.

Bautzen wurde seit dieser Zeit zum Hauptverlagszentrum sowohl der sorbischen Katho-

liker, als auch Protestanten.

Auch in Bautzen erschien die erste sorbische Pressepublikation { ÿM�esa�cne pismo"

(1790).

1851 er�o�nete Smoler die erste sorbische Buchhandlung, die sp�ater in eine Verlags-

und Buchh�andler�rma umgestaltet wurde.

Bautzen bildete seit langem und bildet weiterhin das wichtigste Zentrum des kultu-

rellen Lebens der Sorben.

Rafaª Leszczy«ski (�ód¹)

Budziszyn w literaturze

Jubileusz tysi¡ca lat od pierwszej wzmianki o Budziszynie poczynio-
nej w kronice Thietmara pod rokiem 1002 zaowocowaª mnóstwem imprez,
wystaw, konferencji, a tak»e publikacji. Jedn¡ z nich jest ksi¡»ka Pod Boha-
tej w�e�zu przygotowana przez Mark¦ Ma¢ijow¡. Znalazªy si¦ w niej utwory
(wiersze, opowiadania, szkice) dwudziestu trojga serbskoªu»yckich autorów
i autorek, a tematem ich lub przynajmniej tªem jest Budziszyn. W przedmo-
wie M. Ma¢ijowa zastrzega si¦, »e nie s¡ to jeszcze wszyscy jej rodacy, którzy
o Budziszynie pisali. Niektórzy, jak np. Jurij Br�ezan czy Marja Kuba�sec,
akcj¦ swoich powie±ci umieszczali w Budziszynie, lecz antologistka doszªa
do przekonania, »e przedruk niewielkich fragmentów, wyrwanych z caªo±ci,
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nie byªby korzystny dla prezentacji ich twórczo±ci. Tak»e opowiadania An-
geli Stachowej lub J�ewy M. �Cornakec wykraczaªy obj¦to±ci¡ poza miejsce
przewidziane w ÿ�citance", czyli we wspomnianej antologii.

Nasuwa mi si¦ jednak uwaga, »e lepiej byªoby przyj¡¢ do zbioru teksty
obu wspomnianych autorek (a tak»e te wiersze Barta-�i�sinskiego, o jakich
napisz¦ poni»ej) i zrobi¢ dla nich miejsce kosztem rezygnacji z niektórych
pozycji zamieszczonych w omawianej ksi¡»ce, gdy» owe z Budziszynem nie-
wiele maj¡ wspólnego. Nie kieruj¦ si¦ tutaj kryterium poziomu artystycz-
nego, a tylko wi¦kszym lub mniejszym stopniem nasycenia ÿbudziszy«sko-
±ci¡" tekstów zakwali�kowanych do antologii.

Przyjdzie zatem wytkn¡¢ brak { w gruncie rzeczy { zwi¡zków z Bu-
dziszynem w wierszowanych W�e�s¢enjach Jana Radyserba-Wjeli (s. 35-43).
Tyle tylko, »e na samym pocz¡tku Wjela wzmiankowaª: ÿPod hrodom by-
dli w�e�s¢erka", nieco za± dalej narrator zach¦caª wró»k¦ w noc sylwestrow¡:
ÿN�etk �Corna Marja �cinki �ci«, / hdy�z poªnóc zwoni Budy�sin". I to wszystko,
co o Budziszynie znajdujemy na dziewi¦ciu stronach okoliczno±ciowego,
noworocznego wierszowania Wjeli. Przewidywania wró»ki na nadchodz¡cy
rok nie maj¡ ju» niczego wspólnego z Budziszynem. Po có» wi¦c byªo ów
przydªugi utwór zamieszcza¢? Nie maj¡ równie» bezpo±redniego zwi¡zku
z miastem: obrazek Jana Nowaka pt. Hod¹ijski nócny stra�znik ani wiersz
Jurija Winara �S�ed¹iwc, dedykowany Janowi Krawcowi, ani wiersz Bene-
dikta Dyrlicha FKK za B. Ponownie podkre±lam: nie oceniam tych pozycji
pod wzgl¦dem artystycznym, ale w¡tpi¦, czy powinny dosta¢ si¦ do zbioru
ze wzgl¦du na brak wyra¹nego zwi¡zku z miastem-jubilatem.

Niewielkie nawi¡zania budziszy«skie { ale mym zdaniem nazbyt sªabe,
aby zasªu»yªy na umieszczenie w antologii { maj¡ trzy dalsze pozycje.
Za pªotom Marja Mªynkowa umie±ciªa na obrze»ach Budziszyna, o czym
zreszt¡ poinformowaªa ju» w pierwszym zdaniu: ÿKónc m�esta, p�ri jednej
z hªownych dróhow, kotre�z wjedu do polow a zahrodow". Budziszyn nie gra
»adnej roli w tym utworze Mªynkowej, za± w moralizuj¡cych opowiastkach
Oty Wi¢aza �Cerwjenej stupni�cce i Hejkojta jehªa zostaª wspomniany po
kronikarsku, nie stawszy si¦ nawet tªem dla opisywanych wydarze«, które
mogªyby dzia¢ si¦ w ka»dym innym mie±cie. Taka sama uwaga odnosi si¦
do opowiadania Jurija Wjeli P�etr { pisar na radnicy .

Mieszane wra»enia wywoªuje w czytelniku (przynajmniej w polskim czy-
telniku) dziennik Christany Zwahrowej z okresu walk o Budziszyn; czytel-
nikowi udost¦pniono zapiski z okresu od 18 kwietnia do 8 maja 1945 roku.
Jako ±wiadectwo wydarze« w dniach wa»nych nie tylko dla historii miasta,
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z pewno±ci¡ zasªugiwaª na opublikowanie { czy jednak wolno go zaliczy¢
do serbskoªu»yckiego pi±miennictwa o Budziszynie? Napisany wszak zostaª
po niemiecku, a dla omawianej tu antologii przeªo»ono go na j¦zyk górno-
ªu»ycki. Lecz od j¦zyka wa»niejsza jest ±wiadomo±¢ autorki. O niemieckich,
hitlerowskich »oªnierzach konsekwentnie pisze: ÿna�si wbozy wojacy" (s. 78),
ÿwbozy kadlojo" (s. 80), przej±ciowy sukces armii Sch�ornera skwitowaªa sªo-
wami: ÿBohu bud¹ �ces¢ a d¹ak, N�emcy su Rusow sp�e�snje wró¢o p�red m�esto
¢isli" (s. 84). Autorka przyj¦ªa caªkowicie niemieck¡ postaw¦, nie jestem
wi¦c pewien, czy dla tego { sk¡din¡d ciekawego { dziennika stosownym
miejscm jest ksi¦ga gromadz¡ca ªu»yckie utwory o Budziszynie.

Po tych skre±leniach antologia mocno by wyszczuplaªa. Czy to znaczy,
»e pisarze ªu»yccy nie kwapili si¦ do wykorzystywania Budziszyna jako
tworzywa literackiego, czy odwracali si¦ od miasta, aby { jak napisaª Jan
Wornar, a wy±piewaª M�er¢in Weclich { opiewa¢ Hona, pola, haje? W takim
przypuszczeniu jest cz¦±¢ prawdy, rzeczywisto±¢ okazaªa si¦ jednak bardziej
zªo»ona i chocia»by dlatego warto zagadnieniu po±wi¦ci¢ nieco wi¦cej uwagi.

Rzeczywi±cie, badacz, który poszukuje motywów budziszy«skich np.
w Zhromad¹enych spisach Handrija Zejlera, nie mo»e oprze¢ si¦ uczuciu za-
wodu. Czoªowy poeta Górnych �u»yc przed Bartem-�i�sinskim, tylko przy-
godnie i niezmiernie rzadko wspominaª to miasto. To samo mo»na powie-
dzie¢ o zawarto±ci tomu Basniske d¹�eªo Jana ��esli i o innych pisarzach
z narodu serbskiego imaj¡cych si¦ pióra niemal do ko«ca XIX wieku. Wiej-
ski lud »yj¡cy po±ród pól i lasów, lud trzymaj¡cy si¦ j¦zyka i obyczajów
swoich przodków i ±rodowisko, w którym »yª, stanowiªy przedmiot zaintere-
sowania pisarzy ªu»yckich, Dlaczego tak byªo, wyja±niª doskonale Mikªaw�s
Andricki. Jego Sobota w Budy�sinje, sªusznie zakwali�kowana do antologii,
z miejsca dostarcza odpowiedzi. ÿNiemiecki jest dzisiaj serbski Budziszyn...
ach, Budziszyn nie jest ju» nasz... Cudze, cudze wszystko w±ród ojczyzny...
Tych za±, którzy jeszcze chowaj¡ w sercach miªo±¢ do Serbstwa, którym
krew ªu»ycka jeszcze »yªy grzeje, tych jest maªo i po±ród morza obco±ci nie
wida¢ ich we wrzawie miejskiego »ycia. W cichej samotno±ci usiªuj¡ zbu-
dzi¢ swych braci ze snu ±miertelnego..."1 Ale w soboty Budziszyn nabiera
serbskiego charakteru: wozy i wózki z okolicznych ªu»yckich wsi zje»d»aj¡
do Budziszyna na targ. Wida¢ ludowe stroje ªu»yckich wie±niaczek, sªycha¢
ªu»yck¡ mow¦ tak»e w sklepach, gdzie wie±niacy robi¡ zakupy, tu i ówdzie
wida¢ napisy: To so serbski r�e�ci . A kiedy wszystko jest sprzedane, co si¦
daªo sprzeda¢ i wszystko kupione, co trzeba byªo kupi¢, �u»yczanie i �u-

1 Tªumaczenia tekstów ªu»yckich pochodz¡ od autora tego artykuªu.
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»yczanki odje»d»aj¡ do domów. ÿA gdy ju» ostatni opu±cili miasto, ªu»ycki
Budziszyn jest znów niemiecki".

Do tego szkicu M. Andrickiego z 1888 roku ±wiadomie nawi¡zaªa
Marja Mªynkowa w obrazku, któremu nadaªa identyczny tytuª: Sobota
w Budy�sinje, aby skonfrontowa¢ poªo»enie �u»yczan w wilhelmowskich
Niemczech i w NRD. ÿNa placu przed ko±cioªem ±w. Piotra, gdzie Mikªaw�s
Andricki chodziª wzruszony i melancholijny, ja dzisiaj byªam wzruszona
i radosna, gdy» dzisiaj �u»yczanie w Budziszynie w sobot¦ maj¡ miejsce
nie tylko pomi¦dzy cebul¡ i marchwi¡, ale wsz¦dzie, gdzie tego chcemy",
ko«czy dumnie i optymistycznie Mªynkowa. Pomimo oczywistej przesady
w tej konkluzji, co± si¦ rzeczywi±cie zmieniªo w stosunku ªu»yckich pisarzy
do miasta, gdy» ci wspóªcze±ni, jak Kito Lorenc, Beno Budar, Anton Na-
wka, Ró�za Doma�scyna i inni, s¡ dla« ªaskawsi i nie czuj¡ si¦ w Budziszynie
obco. Natomiast Jakub Bart-�i�sinski, podzielaj¡cy wida¢ odczucia Andric-
kiego, kiedy chciaª o Budziszynie pisa¢, przenosiª si¦ my±l¡ w odlegªe dzieje
miasta. Tak czy owak, przynajmniej osiem wierszy poety, gªównie sonetów,
kwali�kuje si¦ do omawianej antologii i a» dziw bierze, »e M. Ma¢ijowa, cho¢
musiaªa je zna¢, nie zechciaªa ich przygarn¡¢ do zbioru. Pragn¦ naprawi¢
to, czego zaniechaªa i po±wi¦ci¢ im nast¦pne strony.

Poza wierszem Serbski dom w Budy�sinje (pierwodruk w ÿ�u�zicy" z 1902
roku) nieraz jeszcze poeta przenosiª si¦ w dawne czasy, jak to stwierdziª
wyra¹nie w sonecie Serbskej metropoli :

Ha�c na dno do du�se mi z mocu masa,

ka�z we swjatnicy k modlenju mi spina

porst, hdy�z po dróhach chod¹u Budy�sina

a mysle nurju do dawneho �casa. [ZS IV 241]

Z minionym czasem spotykaª si¦ mistrz na Hrod¹i�sku i na Mikªaw�sku {
dwu cmentarzach, gdzie spoczywali zasªu»eni Serbowie; obie te nazwy wybi-
jaj¡ si¦ w tytuªach wierszy Barta-�i�sinskiego po±wi¦conych Budziszynowi.
Tylko paseistyczna postawa pozwoliªa poecie przemówi¢ w tym wierszu
wprost do Budziszyna, ale do Budziszyna legendarnego,

Hdy�z Budych hotowa�se d¹e« ¢i kwasa

poniewa» wówczas

Ty staª sy z mocu �zelezneho hobra.
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Mikªaw�sk (fot. Bautzen. Bilder aus dem Leben...)

Cmentarz na Mikªaw�sku miaª dla poety i ten walor, »e stoj¡ na nim
ruiny klasztoru ±w. Mikoªaja. Odk¡d w 1791 roku ukazaªy si¦ Les Ruines
Constantina F. Volneya, Europa przez kilkadziesi¡t lat smakowaªa w ÿpo-
ezji ruin", a gust ów nie omin¡ª i Polski. Bart-�i�sinski wykazaª si¦ du»¡
kultur¡ literack¡, gdy do tego nurtu nawi¡zaª, wyczuwaj¡c sw¡ wra»liw¡
psychik¡, jak wielki ªadunek uczu¢ znajduje si¦ w zrujnowanych pami¡t-
kach przeszªo±ci i odgadª, jak poeta mo»e ów skarb wykorzysta¢, a cho¢
uczyniª to pó¹niej ni» literaci kilku innych narodów, to przecie» wpisaª sie-
bie i wpisaª literatur¦ ªu»yck¡ do europejskiej ÿpoezji ruin", czego jako± nie
dostrzegli dot¡d wielbiciele twórczo±ci �i�sinskiego.
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Ruiny s¡ ze swej istoty materialnymi ±wiadkami przemijania, a zatem
przypominaj¡c przemijanie naj±wietniejszych nawet obiektów architekto-
nicznych znakomicie harmonizuj¡ z grobami po±ród ruin { ±wiadkami prze-
mijania ludzi. W naturalny, niewymuszony sposób wywoªywaª �i�sinski na-
strój re
eksyjny, elegijny, miejscami pos¦pny. Niespodzianie a umiej¦tnie
potra�ª wydoby¢ w wierszu Na Mikªaw�sku paralel¦ pomi¦dzy resztkami
ko±cioªa ±w. Mikoªaja a resztk¡ Sªowian poªabskich, jak¡ s¡ �u»yczanie:

Serbja zdawna zbytki drobne,

w zbytkach serbskos¢ wuchowaj¢e!

Mikªaw�sk wam bud¹ znamjo zdobne:

w zbytkach móc a mjeno haj¢e! [ZS V 146]

Jeszcze bardziej zanurzaª si¦ poeta w przeszªo±¢ na Hrod¹i�sku. Zjawa
mªodzie«ca, jaka ukazuje si¦ wieczorow¡ por¡ podmiotowi lirycznemu
w wierszu Zjewjenje na Hrod¹i�sku, przywoªuje ksi¦cia Miliducha sprzed
tysi¡ca lat i wyrokuje: ÿHa, Franko, ty sy wina!" [ZS I 58-60]. Obmywaj¡-
cej podnó»e Hrod¹i�ska rzece nakazaª poeta odwróci¢ si¦ od przygn¦biaj¡-
cej wspóªczesno±ci i prowadzi¢ z nim dialog o dawnych, dobrych czasach,
gdy Serbowie potra�li or¦»nie broni¢ swobody. Oto, co czytamy w sonecie
Sprjewja pod Hrod¹i�skom:

Rozmoªwja wo kralach, kak woni

hot'wali su wulke zj�ezd¹'wanja,

kak je klin�caª doªho do ranja

sp�ew a broni �s¢erk a dupot koni... [ZS II 16]

Je±li za± przechodziª �i�sinski od pradawnych czasów do swojej wspóªcze-
sno±ci, to czyniª tak, aby podsuwa¢ czytelnikom my±l o odpªacie, o odwecie.
Uczyniª tak w sonecie Hrod¹i�sko z 1880 roku:

Hrod¹i�sko, ty sydªo starodawne!

Hd¹e su murje brodu skaªateho,

sylne stoªpy ludu serbowskeho,

twojich wobydlerjow mjena sªawne?

Hd¹e ma�s z Frankow kreju mje�ce krawne

Mil�can rjekow? { Ha, hd¹e potomnicy

s¢e, hd¹e s¢e? { r�zi tajnje po �u�zicy, {

da¢ za stary njeskutk myto sprawne? [ZS II 12]
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Wprawdzie nic nie wiadomo o tym, »e Frankowie usiªowali zdoby¢ kie-
dykolwiek Budziszyn, ale w sonetach: Hrod¹i�sko, Zjewjenje na Hrod¹i�sku
i Budy�sin, którym za chwil¦ si¦ zajmiemy, przywoªywani s¡ oni sposo-
bem metonimii zamiast Sasów. Nie wszystkie plemiona germa«skie, z ja-
kich stopniowo uformowaª si¦ naród niemiecki, byªy w jednakowym stop-
niu zaanga»owane w podbój Sªowia«szczyzny poªabskiej. Mieszka«cy dolin
alpejskich czy Wogezów mieli na gªowach swoje wªasne troski i sprawy,
podobnie wiele innych grup. W rzeczywisto±ci walk¦ przeciw Sªowianom
prowadzili Sasi i dynastia saska, nacieraj¡c w gór¦ �aby i jej dopªywów.
Owocem ekspansji Sasów s¡ teraz trzy Saksonie w skªadzie Republiki Fede-
ralnej Niemiec, z których tylko Dolna Saksonia jest pierwotnym gniazdem
Sasów, natomiast dwie pozostaªe s¡ produktem podboju ziem sªowia«skich.
Wiedziaª o tym Bart-�i�sinski, ale jako sakso«ski poddany nie mógª jaw-
nie pisa¢ o ekspansji Sasów, ani zapowiada¢ odwet na zdobywcach. Ju»
i tak miaª rozmaite kªopoty ze zwierzchno±ci¡ i pomimo odwagi, jaka go
zawsze cechowaªa, pomimo porywczego usposobienia, rozumiaª na co by
si¦ nara»aª, gdyby otwarcie nawoªywaª do odwetu na Sasach, wolaª wi¦c
pisa¢ o ÿFrankach", którzy w rzeczywisto±ci zaledwie maskuj¡ niech¦tny
stosunek poety do saskich zdobywców �u»yc. Sonet Budy�sin z 1884 roku
dosadniej od ju» cytowanych ujawnia stosunek �i�sinskiego do tego miasta
oraz do jego dawnych i nowych panów.

Zwró¢my najpierw uwag¦, »e nazwa miasta w sonecie ani razu si¦ nie po-
jawia i gdyby nie tytuª Budy�sin, postronny czytelnik mógªby nie wiedzie¢,
o którym mie±cie poeta pisaª. Ale tylko postronny, bo dla mieszka«ca �u»yc
jest jasne, »e miasto (lub mo»e lepiej: Miasto) bez wymienienia nazwy jest
tylko jedno { Budziszyn. Jak dla Rzymian Urbs to od staro»ytno±ci syno-
nim Rzymu { co zachowaªo si¦ w bªogosªawie«stwie biskupa Rzymu udzie-
lanym ÿUrbi et orbi", czyli Rzymowi i ±wiatu { tak dla mieszka«ców �u»yc
od niepami¦tnych czasów Budziszyn jest kwintesencj¡ miejsko±ci i jej syno-
nimem. Ju» pod koniec XVI wieku Kasper Peucerus, budziszy«ski rodak,
w poemacie Idyllium Patria pisanym w wi¦ziennych murach, a wydanym
po kilkunastu latach od powstania, bo w 1594 roku, okre±laª Budziszyn
sam¡ tylko nazw¡ ÿUrbs":

Urbs est in Sorabis, priscis qua Vandalus annis

Claruit indomitus Marte, Quirite, tuo... [etc.]
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Odnotowawszy to niespodziewane podobie«stwo pomi¦dzy Rzymem
i Budziszynem, powró¢my do sonetu Barta-�i�sinskiego, gdzie Budziszyn
nazywa si¦ po prostu ÿmiastem":

Bud¹ witane mi, stare m�esto njepowalne!

Drje t�repotaªo sy, hdy�z z Frankom w d¹iwim boju

staª Serb, hdy�z w smjertnej bolos¢i sy piªo swoju

krej; tola hi�s¢e stoji�s, Serbstwa sydªo skalne!

Druga strofa rozwija my±l, »e pomimo poniesionych strat �u»yczanie
nadal istniej¡ w swojej ziemi, a wolno domniemywa¢ { tak»e w Budziszynie:

Drje zapus¢aª je cuzbnik twoje domy spalne,

krej twojich synow nje�cªowjeski teptaª w hnoju,

a tola wutroby, hlej, p�rez �u�zicu dwoju

¢i serbske serbski hi�s¢e bija njerozwalne!

Ostatnia zwrotka ma charakter aktualnego apelu:

Stój, ow stój kru¢e, Serbstwa stra�zniko ty wótcny,

bró« so, zo �zadyn wichor tebje njerozko�ci;

bud¹ jasna hw�ezda Serbej, hdy�z chce padny¢ sprócny! [ZS II 11]

Miasto, które ma si¦ broni¢ i sta¢ mocno, miasto niepowalone, stra»nik
narodowo±ci { funkcjonalnie staje si¦ twierdz¡, grodem, który oprócz zwy-
kªych miejskich funkcji peªni rol¦ obronn¡. Tak wªa±nie rozumiaª autorsk¡
intencj¦ polski tªumacz, Karol S¦kowski, który rychªo po opublikowaniu
oryginaªu, bo ju» w 1886 roku uprzyst¦pniª ten sonet Polakom, tªuma-
cz¡c: ÿWitaj mi, stary grodzie, dot¡d niezwalczony"2. Nie jest to miejsce
przeªo»one dosªownie, ale trafnie zostaªa oddana my±l poety. Rozwa»my jej
implikacje.

Militarna funkcja grodu jako miejsca umocnionego polega na organizo-
waniu oporu przeciw zbrojnemu najazdowi i na udzielaniu tymczasowego
schronienia okolicznym mieszka«com w obr¦bie obronnych umocnie«, jak
fosy, waªy, mury, przeszkody wodne i naturalne wzniesienia. Hrod¹i�sko {
obok kilku innych pobliskich punktów { tak¡ rol¦ speªniaªo, a to dzi¦ki
poªo»eniu na dosy¢ stromym wzniesieniu, cz¦±ciowo otoczonym wodami
bystro pªyn¡cej Sprewy. Zaªoga zbrojna zgromadzona w grodzie mogªa
z du»ym powodzeniem odpiera¢ ataki, a tak»e nagªymi wypadami n¦ka¢
obce wojsko i utrudnia¢ mu opanowanie na staªe okolicznych obszarów,

2 Przekªad jest ªatwo dost¦pny w Antologii poezji ªu»yckiej , Katowice 1960, s. 205.
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aby wreszcie odepchn¡¢ przeciwnika jak najdalej od bronionego grodu. Pod
opiek¡ grodu okoliczni wie±niacy mogli wówczas powróci¢ na swoje i zaj¡¢
si¦ odbudow¡ ze zgliszcz swoich domostw. Szczególnie wa»na rola przy-
padaªa grodom pogranicznym, one bowiem pierwsze musiaªy przyjmowa¢
na siebie ci¦»ar walki i odpowiedzialno±¢ za wytrwanie. Niepewno±¢ »y-
cia na pograniczu wsz¦dzie ksztaªtowaªa charakter jego mieszka«ców, co
znajdowaªo odbicie w twórczo±ci literackiej, jaka tam powstawaªa. Zwªasz-
cza, gdy przynale»no±¢ do ró»nych formacji pa«stwowych byªa zwielokrot-
niona odmienno±ci¡ j¦zyka, religii, kultury, sposobów gospodarowania itd.
Z próbkami literatury chi«skiej powstaªej w grodach strzeg¡cych Pa«stwo
�rodka przed najazdami ludów koczowniczych, ró»ni¡cych si¦ od Chi«czy-
ków nie tylko j¦zykiem i kultem, ale gªównie sposobem »ycia, zaznaja-
mia nas cho¢by ksi¡»ka o tzw. jedwabnym szlaku. ÿGorzki jest los tego,
kto mieszka nad granic¡", skar»yª si¦ anonimowy poeta chi«ski cytowany
przez europejskiego badacza3. On te» przytoczyª urywek wiersza poety z IX
wieku, Lu-�u-janga, który w przejmuj¡cym jeszcze dzisiaj utworze wyraziª
uczucia Chi«czyków w mie±cie nadgranicznym4. Dla nas wszak»e bli»sze
s¡ i pod wzgl¦dem czasowym, i przestrzennym utwory tych poetów w¦-
gierskich, którzy »ycie sp¦dzali w pogranicznych grodach i nieraz je tracili
w ci¡gªych niemal walkach z Turkami. Dla dziejów literatury w¦gierskiej s¡
oni zjawiskiem tak charakterystycznym, »e od historyków literatury otrzy-
mali osobn¡ nazw¦ { v�egv�arosk�olt}ok czyli `poeci pogranicznych grodów'.
U nas w pokrewnym duchu Mikoªaj S¦p Szarzy«ski napisaª pie±ni rycer-
skie O Strusie i O Frydruszu, a do poezji pogranicznych grodów jeszcze
wyra¹niej nawi¡zaª Adam Czahrowski z ziemi halickiej, zagro»onej wszak
niespodziewanymi napadami tatarskimi, a co wa»niejsze: przez okoªo osiem
lat walcz¡cy na W¦grzech przeciwko Turkom. Od Czahrowskiego kreso-
wo±¢ rozumiana jako walka z obcymi w obronie swoich i swojsko±ci nabraªa
w pi±miennictwie wyrazisto±ci. Znajdujemy j¡ te» w polskoj¦zycznej twór-
czo±ci takich pisarzy, których Rostysªaw Radyszew±kyj umie±cil w wyda-
nym w Krakowie tomie pt. Polskoj¦zyczna poezja ukrai«ska od ko«ca XVI
do pocz¡tku XVIII wieku (1996), ja za± wolaªbym j¡ nazwa¢ ukrainn¡, jej
cech¡ wyró»niaj¡c¡ jest bowiem nie tyle przynale»no±¢ etniczna, u niejed-
nego wierszopisa zagmatwana, co raczej tre±c i etos rycerski, uksztaªtowany
w nieustannej konfrontacji ze ±wiatem islamu. Oni, czyli ci przynale»ni do
±wiata islamu, od swoich ró»nili si¦ i j¦zykiem, i wiar¡, i kierunkiem pisma,

3 H. Uhlig, Jedwabny szlak. Kultury antyku mi¦dzy Chinami a Rzymem, Warszawa 1996,
s. 116.

4 Tam»e, s. 42
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struktur¡ spoªeczn¡, systemem rz¡dów, a w dodatku usiªowali przy pomocy
or¦»a podporz¡dkowa¢ nas tej swojej odmienno±ci, nie chcieli akceptowa¢
naszej odmienno±ci. Sprzeciw jest najistotniejsz¡ tre±ci¡ tej ukrainnej kre-
sowej twórczo±ci, a form¡ »ale, pobudki, epika bohaterska itd. Okoliczno±ci
polityczne staj¡ si¦ bod¹cami do tworzenia specy�cznej literatury kresowej
przez pisarzy, których nikt by nie podejrzewaª, »e porzuc¡ swoj¡ ulubion¡
tematyk¦ dla opiewania kresowych grodów. Znany jako twórca serii powie-
±ci kryminalnych o Ars�enie Lupin Maurice Leblanc w atmosferze przygo-
towywania odwetu na Niemcach napisaª powie±¢ pt. Twierdza graniczna,
któr¡ w toku akcji okazuje si¦ domostwo francuskiego wie±niaka, zamienione
w punkt oporu przed niemieck¡ armi¡.

Nie zamierzam dokonywa¢ tu obszernego przegl¡du ±wiatowej literatury
napisanej o pogranicznych twierdzach; nie ma po temu miejsca w ÿZe-
szytach �u»yckich". Ale walk¦ swoich z obcymi Bart-�i�sinski w sonecie
Budy�sin przedstawiª w sposób peªny uczuciowej ekspresji. Cofaj¡c si¦ my-
±l¡ w przeszªo±¢, dostrzegª w powiatowym mie±cie Rzeszy Niemieckiej po-
graniczny gród Sªowia«szczyzny zagradzaj¡cy drog¦ saskiej ekspansji. Pisaª
w okoliczno±ciach, w których ja±niej nie mógª tego wyjawi¢, wszak poeci na-
rodów uci±nionych nader cz¦sto musieli posªugiwa¢ si¦ ezopowym j¦zykiem.
Dopiero na tle ±wiatowego pi±miennictwa kresowych grodów ja±niejszy staje
si¦ sens wierszów �i�sinskiego o Hrod¹i�sku, Mikªaw�sku i Budziszynie. Wida¢
te» z jak¡ swobod¡ twórcz¡ poruszaª si¦ �i�sinski i po tych obszarach litera-
tury ±wiatowej, jakie nazwano poezj¡ pogranicznych grodów i gdzie nie byªo
wcze±niej ±ladu ªu»yckiej stopy. Ju» po raz drugi przychodzi nam w tym
szkicu wskaza¢ w spu±ci¹nie skromnego wikarego takie warto±ci uniwer-
salne (po podchwyceniu walorów ÿpoezji ruin"), jakich dot¡d nie docenili
ani chwalcy poety, ani badacze jego spu±cizny. Ju» chocia»by z tego wzgl¦du
wiersze Barta-�i�sinskiego o Budziszynie powinny znale¹¢ si¦ w omawianej
antologii zamiast tamtych, które tematycznie odstaj¡ od twórczo±ci inspiro-
wanej Budziszynem. Nie s¡ to wprawdzie utwory dªugie, nie s¡ te» bardzo
liczne, ale s¡ to prawdziwe perªy poezji patriotycznej, utwory z gatunku
takich, o jakich Niemcy mawiaj¡: klein, aber fein. Wielka to strata, »e nie
znajdzie ich czytelnik w antologii ªu»yckich utworów o Budziszynie.

Brak woli (a mo»e i ch¦ci), aby przypomnie¢ wspóªczesnym tyrtejskie
tony w poezji ªu»yckiej i patriotyczne tre±ci w niej zwarte, prowadzi za
granic¡ do faªszywych wyobra»e« o �u»yczanach, wygªaszanych z powag¡
i wielk¡ pewno±ci¡ siebie, jak np. ten, »e oni ÿnie wyszli poza etap przed-
narodowej ±wiadomo±ci plemiennej, tote» nie zwerbalizowali »adnych na-
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rodowych programów"5. Jakby dla utrwalenia w pami¦ci czytelników, kra-
kowska slawistka powtórzyªa t¦ opini¦ ponownie: ÿpomijam równie» sprawy
�u»yczan, gdy» nie doszªo tam do przeobra»enia ±wiadomo±ci plemiennej
w narodow¡..."6 Nieprawda! O ile mo»na by jeszcze na ten wyrok zgodzi¢
si¦ { i to z licznymi zastrze»eniami { w odniesieniu do cz¦±ci dolnoªu»yc-
kich ÿWendów", to jest ona caªkowicie mylna i krzywdz¡ca w stosunku do
sªowia«skiej ludno±ci Górnych �u»yc, która po okresie przygotowawczym
trwaj¡cym od poªowy XVII stulecia uformowaªa si¦ w latach trzydziestych
i czterdziestych XIX wieku we wspóªczesny naród, ±wiadomy swoich celów,
co ju» niebawem okazaªo si¦ podczas Wiosny Ludów i pó¹niej. Autorka
wygªaszanych tak ±miaªo opinii okazaªa zupeªny brak oczytania w tej kwe-
stii i to pomimo istnienia dosy¢ obszernej literatury na ów temat, tak»e
w j¦zyku polskim. Nale»y jednak stwierdzi¢ i to, »e ksztaªtowaniu si¦ ta-
kich faªszywych wyobra»e« sprzyja po drugiej wojnie ±wiatowej wyciszenie
tonów patriotycznych i niepodlegªo±ciowych w twórczo±ci powojennych po-
etów ªu»yckich i tak»e w badaniach historycznoliterackich oraz w dziaªal-
no±ci wydawniczej, jak to si¦ wªa±nie staªo w antologii Pod Bohatej w�e�zu.

Rafaª Leszczy«ski

Bautzen in der Literatur

Das Milleniumjubil�aum von Bautzen brachte viele Veranstaltungen, Austellungen,

Konfrenzen und auch Publiktionen. Eine von ihnen ist die von Marka Ma¢ijowa vorbere-

itete Anthologie unter dem Titel Pod Bohatej w�e�zu. In ihr wurden die Werke (Gedichte,

Erz�ahlungen und Skizzen) der 23 sorbischen Autorinnen und Autoren gesammelt. Baut-

zen ist zu ihrem Thema und mindestens Hintergrund geworden. Selbstverst�andlich war

es nicht m�oglich, alle Texte in die Sammlung hineinzusetzen. Jedoch auf einige, minder

wichtige, konnte man zugunsten der anderen, wichtigeren verzichten.

Eigentlich gibt es keine Beziehugen zu Bautzen in den gereimten W�e�s¢enje von Jan

Radyserb-Wjela. Auch das Bild Hod¹ijski nócny stra�znik von Jan Nowak, das Gedicht

Jurij Winars �S�ed¹iwc und Benedikt Dyrlichs FKK za B sind sehr lose mit Bautzen ver-

bunden. Geringe Beziehungen zu Bautzen haben drei folgende Positionen: Maria Mªyn-

kowas Za pªotom, Ota Wi¢az' �Cerwjena stupni�cka und Hejkojta jehªa. Dasselbe betri�t

auch die die Anthologie er�o�nende Erz�ahlung Jurij Wjelas P�etr { pisar na radnicy.

Es wird auch das Hineinsetzen in der Sammlung der Fragmente des Tagebuches von

Christiana Zwahrowa aus der Zeit der K�ampfe um Bautzen im Jahre 1945 bezweifelt.

Es wurde auf Deutsch und vom deutschen Standpunkt geschrieben, deswegen geh�ort es

wohl kaum zur sorbischen Literatur.

5 M. Bobrownicka, Utopie i polityka. Relacje naród-pa«stwo w ideologii odrodzenia naro-
dowego Sªowian zachodnich i poªudniowych (w:) Wspóªcze±ni Sªowianie wobec wªasnych
tradycji i mitów , Kraków 1997, s. 27.

6 Tam»e, s. 23.
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Haben es die sorbischen Schriftsteller wirklich zum Benutzen Bautzens als literari-

scher Sto� nicht eilig gehabt?

Tats�achlich, der f�uhrende obersorbische Dichter vor �i�sinski { Handrij Zejler {

erw�ahnte nur sporadisch Bautzen in seiner Sch�opfung. Dasselbe betri�t auch Jan ��esla

und andere obersorbische Sch�opfer des 19. Jhs. Warum war es so, erkl�art ausgezeichnet

die in der Anthologie gesetzte Skizze Mikªaw�s Andrickis Sobota w Budy�sinje. Autor be-

dauert die Germanisierung dieser Stadt. Sorbische Kleider erscheinen nur anl�a�lich des

Samstagsmarktes, wenn in Bautzen Bauern ankommen.

An Andrickis Werk kn�upft Mªynkowas Sobota w Budy�sinje. Die Autorin vergleicht

die Situation der Sorben in demWilhelmischen Deutschland und in der DDR (zugunsten

der Zeit nach dem Zweiten Weltkrieg). Trotz einer gewissen �Ubertreibung in optimisti-

scher Fassung Mªynkowas kann man gestehen, dass sich die gegenw�artigen Schriftsteller

(Kito Lorenc, Beno Budar, Anton Nawka, Ró�za Domascyna und andere) wirklich nicht

fremd in Bautzen f�uhlen. Dagegen Jakub Bart-�i�sinski teilte wahrscheinlich die Em-

�ndungen Andrickis: Als er �uber Bautzen schrieb, versetzte er sich in Gedanken in die

entfernte Vergangenheit der Stadt zur�uck. Es fehlt in der Anthologie an seine Werke.

Inzwischen konnten mindestens acht Gedichte des Dichters, vor allem Sonette, f�ur die

Sammlung quali�ziert werden.

�i�sinski versetzte sich in alte Zeiten nicht nur im Gedicht Serbski dom w Budi�sinje

(1902), sondern auch im Sonett Serbskej metropoli, zur�uck. Den beiden Bautzener

Friedh�ofen { Hrod¹i�sko und Mikªaw�sk { widmete er zwei Gedichte (in seinen Titeln

zeichnen sich eben die Namen der Friedh�ofe aus). Im Werk Na Mikªaw�sku kn�upfte

Bart-�i�sinski deutlich an die in damaligem Europa bekannte Str�omung, die als Poesie

der Tr�ummer bezeichnet wurde, an. Auf dem Friedhof stehen die Ruine des Klosters zum

hl. Nikolaus. Es gelang dem Dichter ausgezeichnet, die Parallele zwischen den Resten

des Baus auf Mikªaw�sk und den Resten der Elbslawen, die Sorben sind, hervorzuheben.

Noch mehr vertiefte sich �i�sinski in die Vergangenheit auf Hrod¹i�sko. Das lyrische

Ich des Gedichtes Zjewjenje na Hrod¹i�sku ruft den Geist des legend�aren F�ursten Mili-

duch heran. An die weite, heroische Vergangenheit kn�upft auch das Sonett Sprewja pod

Hrod¹i�skom an. Der Gedanke �uber die Vergeltung f�ur die Unrechte, die die Deutschen {

hier Franken genannt { antaten, erscheint im Sonett Hrod¹i�sko aus dem Jahre 1880. Es

ist in diesem Moment bemerkenswert, dass �i�sinski die geographisch entfernten Franken

auf Grund der Metonymie, statt der Sachsen, heranrief. In der Wirklichkeit k�ampften

eben sie (die Sachsen) gegen die Slawen. �i�sinski als s�aschsischer Untertan konnte jedoch

�uber die Expansion der Sachsen nicht o�en schreiben.

Eine besondere Beziehung Bart-�i�sinskis zur obersorbischen Metropolie sieht man

im Sonett Budy�sin (1884). Es ist bezeichnend, dass im Gedicht der Name der Stadt

keinmal vorkommt. Wenn es einen anderen Titel h�atte, w�u�te ein fremder Leser nicht,

dass der Dichter �uber Bautzen schrieb. F�ur den Sorben jedoch war es klar, dass M�esto

(Stadt) nur ein ist { Bautzen (wie Urbs f�ur die alten R�omer). Bart-�i�sinski entwickelt

in seinem Sonett eine Idee, dass die Sorben, trotz der davongetragenen Niederschl�age,

immer mehr auf eigenem Boden leben. Bautzen { eine nicht umgeworfene Stadt { soll

zum W�achter der Nationalit�at, zur eigenartigen Festung werden. Jede Festung wiede-

rum sollte zum Wehrpunkt vor dem bewa�neten �Uberfall werden. Eine solche Aufgabe

erf�ullten alle Grenzburgen. So war es in der ganzen Welt { von China, wo solche Burgen

den mittleren Staat vor Barbaren wehrten, bis Ungarn, wo die Burgen an der Grenze
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Vormauer des Christentums waren, indem sie das Land vor den T�urken beh�uteten. Das

fand seine Widerspiegelung in der chinesischen und ungarischen Literatur. Dort gibt

es sogar einen besondereren Begri� f�ur die Bezeichnung der Dichter der Grenzburgen.

Auch auf dem polnischen Boden gab es Werke dieser Art, um Mikoªaj S¦p Szarzy«ski

und Adam Czahrowski zu nennen. Diese Grenzregionenthematik erschien auch bei den

Polnisch gesprochenen ukrainischen Poeten und Gedichtschreibern aus dem 16.-18. Jh.

Politische Umst�ande verursachten manchmal, dass die Grenzburgen von solchen Schrift-

steller wie Maurice Leblanc, Autor der Kriminalromane �uber Arsen Lupin, beschrieben

wurden. In der Atmosph�are der zunehmenden deutschfeindlichen Stimmungen schrieb

er den Roman Die Grenzfestung.

Es fehlt hier am Platz, um die weiteren Beispiele aus der Weltliteratur zu nennen.

Es ist gleichzeitig zu betonen, dass Bart-�i�sinski sehr expressiv den Kampf der Seinen

mit den Fremden in dem erw�ahnten Sonett Budy�sin darstellte. Mit den Gedanken in

die Vergangenheit zur�uckzukommen, bemerkte er in der Kreisstadt des Deutschen Re-

iches eine Grenzburg des Slawentums. Eben im Kontext der Weltliteratur wird der Sinn

dieser wenigen Gedichte �i�sinskis �uber Bautzener Thematik, die sich in die europ�aische

Str�omung der Poesie einschreiben lassen, deutlich. Deutlicher konnte er als Vertreter

einer der unterdr�uckten Nationen nicht schreiben. In �i�sinskis Poesie kommen { wie

es man sieht { die universellen Werte, die bisher von den Anh�angern des Dichters und

Kritikern seines Nachlasses nicht geachtet worden sind, vor. Wenn auch noch aus diesem

Grund sollen diese Gedichte in der besprochenen Antologie gefunden werden. Das sind

keine langen Werke, sie sind auch nicht zahlreich, aber sie geh�oren sicher der Gattung

an, �uber die die Deutschen sprechen: Klein, aber fein.

Heinz Schuster-�Sewc (Por�sicy)

Nazwa tysi¡cletniego Budziszyna

i jego zamku Ortenburg

(oryginaª w: ÿL�etopis" XLVI, 1999, 2, s. 91-94,

przekªad autoryzowany)

Historycznym centrum Górnych �u»yc jest niew¡tpliwie miasto Budzi-
szyn. Za kilka lat1 b¦dziemy obchodzi¢ tysi¡clecie pierwszej wzmianki o nim
w roku 1002 jako civitas Budusin.

Charakterystycznym dla Budziszyna, stanowi¡cym architektoniczn¡
osobliwo±¢ obiektem jest, poªo»ony na wzgórzu nad Sprew¡, zamek Or-
tenburg, przez stulecia siedziba niemieckich, ale tak»e czeskich burgrabiów.
Powstanie zamku jako kamiennej forty�kacji, jak równie» jego nazwa, s¡ ±ci-

1 Por. rok napisania artykuªu. (Przyp. tªum.)
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±le zwi¡zane z rozpoczynaj¡c¡ si¦ w X wieku ekspansj¡ feudalnego pa«stwa
niemieckiego na wschód. Wcze±niej na tym miejscu znajdowaªo si¦ centrum
obronne starego serbskiego plemienia Milczan { przodków dzisiejszych Gór-
nych �u»yczan, o których wspomina po raz pierwszy w 850 roku Emmeram-
ska tablica narodów (tak zostaªa nazwana przez mnichów z klasztoru ±w.
Emmerama w Ratyzbonie), b¦d¡ca anonimowym spisem dawnych plemion
sªowia«skich, wówczas osiedlonych na póªnoc od Dunaju2. O Milczanach
wzmiankuje si¦ jako o samodzielnym plemieniu posiadaj¡cym 30 wyodr¦b-
nionych o±rodków grodowych (ÿMilzane XXX civitates [habent]"). Jednym
z nich z pewno±ci¡ byª, wyra¹nie wtedy nie wymieniony, gród zwany ci-
vitas Budusin (równie» Budisin), w pó¹niejszych zapisach: 1144 Budesin,
1160 Bvdesin, 1220/1226/1325 Budissin, 1226 Budeshyn, 1319 Budischin,
1411 Budessen, 1419 Baudissen itd., 1491 Bawczen, dzi± Bautzen. Chodzi
o star¡ form¦ dzier»awcz¡, powstaª¡ ze starosªowia«skiego (staroserbskiego)
dwuczªonowego ononimu Budy�sin grod u podstaw którego le»aªa skrócona
nazwa osobowa Budych, utworzona od imienia Budislav lub Budymir . Zna-
czyª on pocz¡tkowo to samo co `gród Budycha' (Budy�sin grod). Drug¡ cz¦±¢
grod (dzisiejszy gªu». hród) pó¹niej opuszczono. U»ywana o�cjalnie od 1867
roku niemiecka nazwa Bautzen jest mªodsz¡ form¡, powstaª¡ w wyniku tzw.
niemieckiej drugiej przesuwki gªosowej �u ! au, por. Haus  h�us i nast¦pnie
przeksztaªcenia drugiej cz¦±ci wyrazu -dy�sin !-tzen. Forma ta, z biegiem
czasu, wyparªa starsz¡ form¦ ªaci«sk¡ Budissin.

Ze wzgl¦du na zainteresowanie obja±nieniami nazwy Budy�sin/Bautzen
wyst¦puj¡cymi w starszej rodzimej literaturze, wspomn¦ tu jeszcze dalsze
etymologie ludowe. J. E. Schmaler (J. E. Smoler), w swoim artykule, któ-
rego tytuª brzmi [po polsku { przyp. tªum.] Sªowia«skie nazwy miejscowe na
�u»ycach Górnych i ich znaczenie (w:) Festschrift zum dreihundertj�ahrigen
Jubil�aum des Gymnasiums zu Budy�sin (Ksi¦ga pami¡tkowa z okazji trzech-
setletniego jubileuszu gimnazjum w Budziszynie3), Budy�sin/Bautzen 1867,
nawi¡zuj¡c do pracy A. B�ohlanda, Godne uwagi wydarzenia w historii Gór-
nych �u»yc i ich dawnej stolicy Budissin, na s. 4 pisze co nast¦puje: ÿInni
wyprowadzaj¡ nazw¦ miasta Budissin z wendyjskiego sªowa bu�cina `las bu-
kowy, buczyna', inni z imienia sªowia«skiego wodza Budislaw , który w cza-
sie budowania grodu miaª panowa¢ nad tym krajem. Jeszcze inni twierdz¡,

2 �ródªo to w polskiej historiogra�i jest znane pod nazw¡ Geograf Bawarski, jego wªasny
ªaci«ski tytuª brzmi po polsku Opis grodów i terytoriów z póªnocnej strony Dunaju.
(Przyp. tªum.)

3 Tytuªy w brzmieniu polskim od tªumaczy. (Przyp. tªum.)
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»e kiedy gród powstawaª, pewna czeska ksi¦»na, przejazdem, byªa w tym
miejscu i w pobliskiej wsi zacz¦ªa rodzi¢. Maª»onek jej, który wówczas wªa-
±nie byª przy budowie zamku, przybyªego od »ony posªa«ca spytaª z napi¦-
ciem po czesku: bude syn? , co znaczyªo `czy urodzi si¦ syn?' I tak okolica
ta, dla uczczenia miejsca na którym ksi¡»¦ zadaª pytanie, zostaªa nazwana
Budessin, co nast¦pnie przeksztaªcono w Budissin".

Równie» nazwa etniczna Milczanie (Mil�cane), których kraj w ¹ródªach
±redniowiecznych zwykle nazywany jest terra Milsca, jest pochodzenia sªo-
wia«skiego (staroserbskiego). Odnosiªa si¦ ona do dawnych mieszka«ców
i pierwotnie oznaczaªa `ludno±¢ »yj¡c¡ na terenach nizinnych, rolniczych'.
Podstaw¦ tej nazwy stanowi staroserbski przymiotnikmilki `nizinny, równy'
(por. dzisiejsze gªu». niªki `pªytki, nie gª¦boki, pªaski, równy'). Terra Milsca
znaczy tyle co `kraj Milczan', przy czym formaMilsca =milska (z �mil�cska)
to stary przymiotnik, analogiczny do gªu». praski (z �pra�zski od Praha,
Praga), który zostaª utworzony su�ksem -ski .

Istniej¡ tak»e próby innego wyja±nienia nazwy Mil�cane (Milczanie).
Próbowano np. wywodzi¢ j¡ ze staroserbskiej nazwy osobowej Milk , rze-
komo skróconej formy imieniaMiloslav , zakªadano te» pochodzenie od gªu».
czasownika mjel�ce¢ (`milcze¢'), albo nawet dopatrywano si¦ tu przedsªo-
wia«skiego pochodzenia. Powy»sze hipotezy nie s¡ dowiedzione.

Trafno±¢ naszych docieka« leksykalnych podda¢ mo»na próbie realnej
obserwacji. Wykazuje ona { jak dowodzi rzut oka z licz¡cej 561 m. wysoko±ci
wie»y widokowej na górze Czorneboh { »e osiedla ±redniowiecznychMilczan,
u stóp Gór �u»yckich, poªo»one byªy na nizinnym, równym terenie, który
pokrywaªy tylko niewysokie pagórki, jeziorka i ª¡ki.

Nazwa przodków dzisiejszych �u»yczan Dolnych, plemienia �u(n)»yczan
[ªac. Lunsizi , Lusizani { przyp. tªum.] wywodzi si¦ równie» od pewnej oso-
bliwo±ci topogra�cznej zamieszkiwanej przez nich krainy. Podstaw¦ nazwy
stanowi staroserbskie sªowo lu(n)g (`bagnista, pokryta lasem nizina'), por.
gªu». toponim Luh (pol. ª¦g), na póªnocny zachód od Budziszyna, a tak»e
gªu». rzeczownik pospolity ªu�za (`kaªu»a, bajoro'). Niemiecka posta¢ Lausitz
charakteryzuje si¦ tak¡ sam¡ zmian¡ u ! au jak w Bautzen.

W 932 roku staroserbskie plemi¦ Milczan, razem z pokrewnym ple-
mieniem �u»yczan, zostaªo podbite przez Henryka I i obci¡»one obowi¡z-
kiem pªacenia trybutu, co jednak jeszcze nie oznaczaªo caªkowitego wª¡cze-
nia dawnego kraju do niemieckiego pa«stwa feudalnego4. To z pewno±ci¡

4 Por.: Stawizny Serbow , cz. I, s. 73.
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nast¡piªo pó¹niej, prawdopodobnie ostatecznie dopiero po wojnie z Pol-
sk¡ (1002-1018) i przej±ciowej przynale»no±ci �u»yc do Polski (1018-1032).
W tym czasie zacz¦to wznosi¢ z kamienia niemiecki zamek. W roku 1144
panuj¡cy w tym czasie Konrad III wydaª rozporz¡dzenie na mocy którego
wsie nale»¡ce do biskupa mi±nie«skiego, w okolicy ÿMilsca" [por. Terra
Milsca { przyp. tªum.] miaªy wybudowa¢ na zamku budziszy«skim ÿtres
stupas" (staroserbskie stupa to `drewniana wie»a wartownicza'). Miasto,
w dzisiejszym znaczeniu, jeszcze jednak ówcze±nie nie istniaªo, ale tylko
tzw. podzamcze (ªac. suburbium) z zapleczem administracyjno-handlowym,
gdzie osiedlili si¦ niemieccy rycerze (zaªoga zamku), kupcy i rzemie±lnicy.
Tych czasów z pewno±ci¡ si¦ga obecna nazwa Ortenburg . Dokªadna chrono-
logia wczesnych wzmianek o Ortenburgu w ±redniowiecznych dokumentach
nie jest nam znana. W odpowiednich materiaªach na ogóª jest mowa o ÿca-
strum Budissin", tzn. o grodzie budziszy«skim. Prawa miejskie otrzymaª
Budziszyn dopiero po roku 1213 od czeskiego króla Ottokara I.

Pochodzeniem i znaczeniem nazwy Ortenburg zajmowano si¦ dot¡d
tylko marginalnie, poniewa» struktura niemieckiej nazwy byªa na pierwszy
rzut oka sªownikowo przejrzysta, skªadaj¡c si¦ z dwu wyra¹nie wyodr¦b-
nionych cz¦±ci: Ort (`miejsce') i Burg (`zamek'), co pozornie nie wymagaªo
ju» »adnych dalszych dyskusji.

Walter Frenzel, autor ksi¡»ki Tysi¡clecie Budziszyna (1933)5, znany ba-
dacz historii Górnych �u»yc, w dokªadnym opisie dziejów tego miasta jak
równie» genezy zamku, ani sªowem nie wspomniaª o nazwie Ortenburg , ale
dawaª do zrozumienia, »e oczywistym jest wyja±nienie jej jako `zamek na
miejscu', wychodz¡c od dzisiejszego znaczenia wyrazu Ort , co nie miaªo
wi¦kszego sensu. Czªon Ort oznaczaª o±rodek handlowy [zaplecze zamku

5 Wyja±nienia wymaga tytuª wspomnianej ksi¡»ki. Mianowicie w 1933 roku ówczesne wªa-
dze Budziszyna, z wielkim nakªadem siª, obchodziªy tysi¡clecie miasta, nie bior¡c pod
uwag¦ obiektywnych faktów historycznych, zgodnie z którymi pierwsze informacje o gro-
dzie Budziszyn odnosz¡ si¦ dopiero do roku 1002 (cesarska kronika Thietmara z Mer-
seburga, 1012-1018). Chodziªo wyª¡cznie o to, by narodowi socjali±ci, urz¡dzaj¡c wielki
historyczny festyn, uczcili obj¦cie przez siebie wªadzy. W tym kontek±cie podkre±lano
dziejow¡ rol¦ Budziszyna jako ÿwschodniego bastionu"; por. wypowied¹ W. Frencla wªa-
±nie w wydanej z tej okazji pami¡tkowej ksi¦dze Tysi¡clecie Budziszyna: ÿBudziszyn ze
swoim zamkiem jest ju» od tysi¡ca lat { i b¦dzie tak zarówno dzi± jak pó¹niej { forty�ka-
cj¡ poªo»on¡ mi¦dzy Wschodem i Zachodem, jest zdobycz¡ na pograniczu interesuj¡cego
nas obszaru Europy �rodkowej. Budziszyn jest cen¡ zapªacon¡ w walce, w bohaterskich
zmaganiach ju» przed dziewi¦ciuset i tysi¡cem laty" (s. 38). (Jak on to zapªaciª, u±wiado-
mili sobie obywatele Budziszyna w 1945 roku). Jako pretekst do ówczesnych obchodów
tysi¡clecia Budziszyna posªu»yª fakt naªo»enia w 932 roku na Milczan przez Henryka I
trybutu. (Przyp. tªum.)
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Budziszyn/Bautzen, czyli podzamcze { przyp. tªum.], który powstaª do-
piero po wzniesieniu zamku, nie odwrotnie. Obydwa czªony { Ort i Burg {
nale»y wi¦c od siebie oddzieli¢.

Od faªszywego zaªo»enia, »e nazwy zamku i podzamcza s¡ ze sob¡ nie-
rozerwalnie zwi¡zane, w oczywisty sposób wyszedª te» autor, sk¡din¡d
dla krajoznawstwa Górnych �u»yc cennej pozycji, Górnoªu»yckie nazwy
miejscowe6, Jan Meschgang, który na s. 23 pisze: ÿNazwa [Ortenburg,
H. Sch.-�S.] oznaczaªa twierdz¦ plemienn¡, dzisiejszy Ortenburg, po serb-
sku hród `zamek' oraz teren targowy nale»¡ce do jakiego± Serba Budycha
(wodza Milczan?), którego imi¦ wywodzi si¦ od Budislav albo Budigost."
Najpierw jednak powstaªa sªowia«ska nazwa zamku Budusin, która, jak
wspomniano, zachowaªa si¦ tak»e w pó¹niejszej nazwie miasta Bautzen,
a nast¦pnie dopiero powstaªa niemiecka nazwa Ortenburg , w sposób oczy-
wisty ª¡cz¡ca si¦ z budow¡ na miejscu starszej twierdzy sªowia«skiej ka-
miennego zamku, co nie nast¡piªo przed rokiem tysi¡cznym. Wspomniany
autor obydwa wydarzenia pomieszaª. Czªon okre±laj¡cy Ort(en) peªni w tej
nazwie tak¡ funkcj¡ jak Alt- (Old-) w Altenburg/Oldenburg albo Naum-
(=Neuen-) w Naumburg czy Weiss- w Weissenburg .

Co naprawd¦ znaczy Ortenburg , a przede wszystkim jego czªon okre±la-
j¡cy Ort(en)? W tym kontek±cie wa»ny jest fakt, »e zamek budziszy«ski,
zarówno stary, jak nowy, znajduje si¦ na skalnym wzniesieniu wysuni¦tym
w kierunku Sprewy. Ta wªa±ciwo±¢ topogra�czna jest równie» istotna przy
dociekaniu, co jest gªównym motywem semantycznym nazwy Ortenburga.
W j¦zyku ±redniowysokoniemieckim (a» do okoªo 1150 roku) jeszcze sªowo
Ort znaczyªo tyle co `zewn¦trzny punkt w uj¦ciu przestrzennym i czaso-
wym: pocz¡tek, koniec, szczyt, czub (szczególnie jakiej± broni, narz¦dzia)',
por. w zwi¡zku z tym równie» niemieckie nazwy miejscowe takie jak Darsser
Ort lub Ruhrort , a tak»e nazw¦ miejscow¡ poªo»on¡ na póªnoc od Drezna
Ortrand . NazwaOrtenburg pocz¡tkowo znaczyªa wi¦c tyle co `kamienna for-
ty�kacja poªo»ona na kra«cu uskoku rzeki Sprewy'. Interesuj¡ce jest w tym
kontek±cie wyst¦powanie nazwy Ortenburg równie» w innych punktach nie-
mieckiego obszaru j¦zykowego, np. Ortenburg w powiecie Villach w Austrii
i nazwa o±rodka handlowego w dolnej Bawarii.

Z j¦zyka niemieckiego przetªumaczyli

Rafaª Czerwieniec i Ewa Siatkowska

6 J. Meschgang, Die Ortsnamen der Oberlausitz , Bautzen, 1. wyd. 1973; 2. wyd., oprac.
przez Ernsta Eichlera, 1981.
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Ortenburg, widok z Hrod¹i�ska (fot. Bilder einer tausenj�ahriger Stadt)

Heinz Schuster-�Sewc

Der Name des 1000-j�ahrigen Bautzens und seiner Ortenburg

Bautzen wurde zum ersten Mal als civitas Budusin 1002 erw�ahnt. Ortenburg ist die

Bautzener Burg, die an einem Felssporn �uber der Spree angelegt worden ist und Sitz

deutscher und b�ohmischer Burggrafen war. Der Ort (Markt
ecken) Bautzen entstand

erst nach der Errichtung der Burg. In diesem Artikel er�otert der Autor sowohl die ge-

schichtliche als auch die ethimologische Herkunft dieser zwei Ortsnamen, die deutlich

voneinander getrennt untersucht werden m�ussen.

Unter den n�ordlich der Donau siedelnden slawischen V�olkerschaften wurde eine ge-

sonderte slawische Stammeseinheit, Milzener, erw�ahnt, die drei�ig eigenst�andige Burg-

bezirke besa�. Einer von ihnen war civitas Budisin (auch Budisin). In sp�ateren Aufze-

ichnungen �guriert er als Budesin, Bvdesin, Budissin, Budeshyn, Budischin, Budessen,

Baudissen, Bawczen und heute Bautzen. Sein Name wurde von einem alten slawischen

Besitzernamen Budy�sin abgeleitet und soviel wie `die Burg des Budych' bedeutete. Der

Name Bautzen wird oÆziell seit 1867 verwendet. Das ist eine deutsche durch zweite

Lautverschiebung entstandene Form.

Der Name Ortenburg bereitet den Wissenschaftlern Schwierigkeiten vor. Sowohl die

Bautzener Burg, als auch die neue sind auf einem zur Spree hinausragenden Felsvor-

sprung angelegt worden, was ausschlaggebend f�ur die Bezeichnung des Namens sein

konnte. Dementsprechend bedeutete der Name Ortenburg im Mittelhochdeutschen eine

Verteildigungsanlage am Rande der Stadt Budissin. Die Erkl�arung des bestimmungswor-

tes Ort(en) aus dem Sorbischen ist problematisch, denn das Wort ort in der Bedeutung

Felssporn dem Sorbischen unbekannt ist. Die Ortenburg wird von den Sorben als Hród

bezeichnet.
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Zdzisªaw Kªos (Warszawa)

Schalom, Bautzen!

Losy budziszy«skich �ydów

Mija wªa±nie 1000 lat od wydarzenia opisanego przez Thietmara, kiedy {
jak relacjonowaª { ÿBolesªaw, syn Mieszka, który zgoªa nie dorastaª ojcu [...]
zebrawszy wojsko zaj¡ª natychmiast caª¡ marchi¦ Gerona z tej strony �aby
oraz gród Budziszyn (ÿBudisin civitatem") wraz z przylegªo±ciami..."1.
Rzecz dziaªa si¦ wiosn¡ pami¦tnego roku 1002.

Dwa lata pó¹niej niedawn¡ kl¦sk¦ Niemców pragn¡ª pom±ci¢ król Hen-
ryk II, który wraz ÿz nowym ksi¦ciem czeskim [Jaromirem]"2 pod¡»yª w±ród
niewymownych trudno±ci po drodze do s¡siedniego kraju Milczan i oblegª
gród Budziszyn (ÿBudusin urbem")3. Oblegª, po czym odst¡piª na jaki±
czas, by pod miejskie mury przyby¢ powtórnie. Mo»e teraz z nowymi po-
siªkami? A mo»e obl¦»onym zacz¦ªo ju» brakowa¢ prowiantu? W ka»dym
razie ÿBolesªaw wysªaª rozkaz do zaªogi i gród [...] poddaª si¦ królowi".
Budziszyn zatem znów wpadª w r¦ce Niemców, ale na krótko, bo Chrobry
ponownie go zdobyª i utrzymaª a» do swej ±mierci w 1025 r. (miasto utraciª
Mieszko II w 1032 r.). Tymczasem Henryk II ÿza»ywaª w Merseburgu upra-
gnionego odpoczynku" i tam doszªa go wiadomo±¢ o ±mierci ÿznakomitego
grafa Ezyka". Uczciwszy pami¦¢ wielmo»y król wydaª kilka rozporz¡dze«,
m.in. przekazaª ziemi¦ Uppusun Ko±cioªowi, a ÿponadto przywróciª bisku-
powi Wigbertowi dochody z kupców i �ydów [wyr. moje { Z. K.]". To
tu wªa±nie Thietmar po raz pierwszy wspomniaª Izraelitów. Po raz drugi
uczyniª to (równie» bardzo lakonicznie), relacjonuj¡c obszernie ±mier¢ ar-
cybiskupa Walterda w sierpniu 1012 roku. Orszak pogrzebowy posuwaª si¦
przez saskie wsie i miasteczka. Wsz¦dzie towarzyszyªa mu powaga i fu-
neralny smutek. Thietmar { uczestnik uroczysto±ci { wspominaª: ÿKiedy
nazajutrz przybyli±my do miejscowo±ci le»¡cej u stóp Góry ±w. Jana, zja-
wiªo si¦ z pªaczem caªe duchowie«stwo. Zebraª si¦ tak»e wielki tªum �ydów
[wyr. moje { Z. K.] i sierot, dla których byª prawdziwym ojcem"4. Obec-

1 Kronika Thietmara. Z tekstu ªaci«skiego przetªumaczyª, wst¦pem poprzedziª i komenta-
rzem opatrzyª Marian Z. Jedlicki, Pozna« 1953, s. 258.

2 Wezwanym na pomoc w walce z ÿjadowitym w¦»em", czyli Bolesªawem Chrobrym; ibid.,
s. 330.

3 Ibid., s. 334.
4 Ibid., s. 414.
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no±¢ Izraelitów na takiej uroczysto±ci mo»e si¦ nam wyda¢ do±¢ niezwykªa.
Jednak { jak komentuje to wydarzenie M. Z. Jedlicki { ÿw pocz¡tkach XI
wieku nie byªo jeszcze [w Niemczech] fanatyzmu religijnego i dlatego udziaª
�ydów w pogrzebie arcybiskupa byª czym± naturalnym i nie budziª »adnych
zastrze»e«"5.

Izraelici zamieszkiwali wi¦c ziemie niemieckie niemal od ÿniepami¦t-
nych czasów". A te ÿniepami¦tne czasy" to byªa { jak si¦ przypuszcza {
epoka rzymska! Ju» wtedy przybywaªa do prowincji zwanej Germani¡ lud-
no±¢ wyznania moj»eszowego. Znacznie wi¦cej jej przedstawicieli musiaªo
si¦ pojawia¢ na tym obszarze we wczesnym ±redniowieczu. Przebywali za-
tem najprawdopodobniej tak»e { jak pisaª Thietmar { w ÿs¡siednim kraju
Milczan". A wi¦c zapewne równie» w stoªecznym ÿgrodzie zwanym Budzi-
szynem" (ÿurbe Budusin dicta")6, gdzie 30 stycznia 1018 roku zawarli pokój
Bolesªaw Chrobry i cesarz Henryk II, prawdopodobnie mieszkali jacy± �y-
dzi. Czy rzeczywi±cie ju» w XI wieku? Czy przybyli dopiero pó¹niej? Czy
istniej¡ jakie± pisane ¹ródªa mówi¡ce, kiedy wªa±ciwie Izraelici pojawili si¦
w Niemczech? Na �u»ycach? W Budziszynie?

Prób¦ odpowiedzi na to pytanie podejmuj¡ autorzy tomu Juden in der
Oberlausitz 7. Erhard Hartstock zauwa»a od razu na pocz¡tku, »e to jedna
z nielicznych prób { maªo kto zajmowaª si¦ dotychczas dziejami »ydowskiej
grupy narodowo±ciowej na obszarze Górnych �u»yc8. Tak jak i na obszarze
caªych Niemiec. Jednak { kontynuuje Hartstock { mo»na z du»¡ doz¡ praw-
dopodobie«stwa przyj¡¢, i» pojedyncze rodziny »ydowskie osiedlaªy si¦ na
tym terenie (czyli równie» w kraju Milczan!) ju» w okresie lokalizowania
Budziszyna. To samo dotyczy te» innych grodów górnoªu»yckich, a wi¦c
Zgorzelca (G�orlitz, Zhorjelc), �ytawy (Zittau, �Zitawa), Lubija (L�obau, Lu-
bij), Lubania (Lauban, Luba«) i Kamie«ca (Kamenz, Kamjenc).

Pierwsze po±wiadczone ¹ródªowo informacje o �ydach na Górnych �u-
»ycach mo»na znale¹¢ w najstarszej Ksi¦dze Miejskiej Zgorzelca (G�orlitzer
Stadtbuch) z pocz¡tku XIV wieku9. Zapis z roku 1307 mówi o istniej¡cej

5 M. Z. Jedlicki, przypis 387 do Ksi¦gi VI , s. 415; dalej Komentator pisaª: ÿFanatyzm ten
przyniosªy dopiero wyprawy krzy»owe daj¡c mu uj±cie w zwyrodniaªej postaci antyse-
mityzmu".

6 Op. cit., s. 578.

7 Juden in der Oberlausitz. Mit Beitr�agen von Erhard Hartstock (et al.), Bautzen 1998.
8 E. Hartstock, Geduldet, angesehen und verfolgt. Aus der Geschichte der Juden in der
Oberlausitz (w:) Juden..., s. 6.

9 Op. cit., s. 8.
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tam uliczce �ydowskiej (Judengasse), wzmianka z roku 1335 { o »ydowskim
cmentarzu, za± notka z roku 1338 { o synagodze. Jednak od poªowy XIV
wieku wªadze Zgorzelca zacz¦ªy wydala¢ ludno±¢ pochodzenia »ydowskiego.
Wi¡zaªo si¦ to z szalej¡c¡ wówczas w caªej Europie Zachodniej epidemi¡
tzw. czarnej ±mierci. D»uma dziesi¡tkowaªa równie» mieszka«ców Niemiec.
�ydów oskar»ano o celowe zatruwanie studni10; od tego momentu wzmo-
gªy si¦ nastroje anty»ydowskie w Niemczech. Po kilkudziesi¦ciu latach, po
wojnach husyckich i upadku { w ich wyniku { miasta Zgorzelca tamtejsi
radni podj¦li w 1433 r. uchwaª¦ ponownie zezwalaj¡c¡ �ydom na osiedlanie
si¦ w mie±cie. Podobnie byªo w �ytawie (cho¢ przetrwaªo tam mniej pisa-
nych dokumentów). W mniejszych miastach Górnych �u»yc { Kamie«cu,
Lubaniu i Lubiju { panowaªy jeszcze trudniejsze warunki. Tamtejsze wªa-
dze municypalne nie zezwalaªy na dªu»szy pobyt »ydowskich kupców i li-
chwiarzy. Sytuacja prawna Izraelitów znacznie si¦ pogorszyªa w wiekach XV
i XVI, kiedy Górne �u»yce nale»aªy do Królestwa Czeskiego. Tak»e Sak-
sonia przez caªe stulecia { a» do wieku XIX { nie byªa zbyt go±cinna dla
�ydów. Poprawy warunków nie przyniosªa nawet reformacja { mimo gªo-
szonej wówczas tolerancji dla wszystkich wyzna«. Stosunek elektorów sa-
skich do »ydowskich kupców i bankierów byª { rzec mo»na { ambiwalentny.
Z jednej bowiem strony potrzebowali ich towarów { gªównie weªny i sukna {
oraz pieni¦dzy, z drugiej za± { prowadzony przez Izraelitów handel stanowiª
zbyt du»¡ konkurencj¦ dla miejscowych kupców. Transakcje �nansowe �y-
dów okre±lano przewa»nie krótko i pogardliwie mianem lichwy. W zasadzie
tylko dwa miasta saskie byªy otwarte dla Izraelitów { stoªeczne Drezno oraz
o±rodek handlu Lipsk. Jeszcze za Augusta III �ydzi cieszyli si¦ pewnymi
swobodami; jednak ten»e August wydaª w 1746 r. dekret ÿograniczaj¡cy
liczb¦ �ydów i prowadzony przez nich handel". Dokument ten stanowiª wªa-
±ciwie swoist¡ ÿ»ydowsk¡ konstytucj¦" (Judenordnung) dla caªej Saksonii11.
Nie dawaªa im ona »adnych praw obywatelskich (inaczej byªo po roku 1812
w Prusach) { zezwalaªa jedynie na prowadzenie korzystnego dla pa«stwa
handlu. Jednocze±nie surowo karano kupców »ydowskich nielegalnie prze-
bywaj¡cych m.in. w ªu»yckich wsiach (np. w Wotrowie)12.

Sytuacja zacz¦ªa si¦ stopniowo zmienia¢ po roku 1830 (rewolucja lip-
cowa), kiedy Saksonia wkroczyªa na drog¦ wiod¡c¡ ku demokracji parla-
mentarnej. W 1833 r. utworzono gmin¦ »ydowsk¡ oraz powoªano Naczelnego

10 Op. cit., s. 9 i n.

11 Op. cit., s. 21 i n.
12 Op. cit., s. 40 i n.
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Rabina Saksonii maj¡cego sw¡ siedzib¦ w Dre¹nie. Zostaª nim przybyªy
z Czech dr Frankel13. Wszyscy �ydzi zamieszkuj¡cy okr¦gi Drezno i Lipsk
musieli nale»e¢ do ±wie»o utworzonej gminy.

Rok 1838 przyniósª brzemienn¡ w skutki reform¦ pa«stwa sakso«skiego.
W jej wyniku poszerzono tak»e przywileje �ydów. Prawo do staªego pobytu
ograniczaªo si¦ jednak nadal jedynie do Drezna i Lipska. Nie obejmowaªo
innych miejscowo±ci na terenie Saksonii. A wi¦c tak»e Budziszyna!

Istotn¡ cezur¦ w losach sakso«skich �ydów stanowi¢ miaª rok 1871 {
rok zjednoczenia Niemiec. Przyniósª on peªn¡ emancypacj¦ wszystkich osób
wyznania moj»eszowego.W rezultacie na Górnych �u»ycach zacz¦li si¦ osie-
dla¢ kupcy »ydowscy, którzy od dziesi¡tków lat przyje»d»ali na okresowe
targi i jarmarki { ze �l¡ska, Czech oraz z ziem polskich. I tak, o ile w 1869 r.
jedynie 5 (sic!) �ydów miaªo prawo do staªego pobytu na obszarze Górnych
�u»yc, o tyle w 1872 r. byªo ich ju» 98! Liczba ludno±ci pochodzenia »y-
dowskiego na saskich �u»ycach rosªa regularnie w latach 1870-1885. Potem
nast¡piª pewien spadek tego wzrostu { a» do rewolucyjnego roku 1905,
kiedy zacz¦li napªywa¢ �ydzi rosyjscy. Je±li chodzi o Saksoni¦, osiedlali si¦
gªównie w Dre¹nie i Lipsku, ale tak»e w ró»nych miejscowo±ciach na Gór-
nych �u»ycach. Nast¦pna fala imigracji �ydów ze Wschodu { tzw. Ostjuden
{ miaªa miejsce po I wojnie ±wiatowej14.

Drastyczne zmiany w dotychczasowej egzystencji �ydów na terenie Gór-
nych �u»yc, jak i caªej Saksonii, nast¡piªy oczywi±cie w roku 1933. W Niem-
czech pojawiª si¦ zorganizowany i odgórnie sterowany antysemityzm. Na-
rastaª, niemal z dnia na dzie«, terror rasowy, jakiego dot¡d jeszcze nie
znano. Hitlerowcy gªosili, »e ±wiatowe »ydostwo spiskuje, by zniszczy¢ Rze-
sz¦ Niemieck¡. Rozpocz¦to wi¦c od walki z �ydami niemieckimi. Pierwszym
celem ataku staª si¦ niearyjski handel, a tak»e niearyjscy lekarze i prawnicy.
NSDAP powoªaªo specjalne komitety organizuj¡ce w trybie natychmiasto-
wym bojkot »ydowskich sklepów. Precyzyjnie przeprowadzona akcja obj¦ªa
wszystkie wi¦ksze miasta Rzeszy, w tym równie» te poªo»one na �u»ycach.
Bojówki SA zorganizowaªy taki bojkot np. w Zgorzelcu15. Jednak w wi¦k-
szo±ci miast na Górnych �u»ycach nazistom nie udaªo si¦ uzyska¢ masowego
poparcia.

13 Op. cit., s. 44.

14 Op. cit., s. 49-50.
15 Op. cit., s. 73-74.
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Sytuacja �ydów ulegªa dalszemu pogorszeniu w 1935 r., gdy w Norym-
berdze ogªoszono ustawy rasowe. Odt¡d Izraelici zostali caªkowicie wyj¦ci
spod prawa (pozbawiono ich obywatelstwa Rzeszy). Rozpocz¡ª si¦ inten-
sywny proces ÿaryjizacji" { niszczenia wszystkiego co »ydowskie. Trzeba
podkre±li¢, »e na �u»ycach, zwªaszcza na terenach katolickich, trudno przy-
chodziªo wywoªywa¢ taki spontaniczny antysemityzm16. Hitlerowcy spalili
synagogi w Zgorzelcu i w �ytawie. Pozamykane zostaªy »ydowskie szkoªy.
Przestaª dziaªa¢ zarz¡d gminy w Dre¹nie. Wsz¦dzie dewastowano ÿniearyj-
skie" sklepy.

A co dziaªo si¦ w Budziszynie?

Jest takie zdj¦cie pewnej budziszy«skiej ulicy { bodaj Szkolnej (Schul-
strasse, �Sulska hasa) { wykonane 10 listopada 1938 roku17. Wida¢ na nim
pod¡»aj¡cych przed siebie ludzi. Czy to po prostu przechodnie? Zwykli
mieszka«cy grodu nad Sprew¡? Czy wªa±nie wyszli sobie pospacerowa¢?!
Tylko przez chwil¦ tak si¦ wydaje. Ju» po chwili zauwa»amy, »e ludzie
ci bardzo si¦ spiesz¡, maj¡ niezwykle skupiony wyraz twarzy, a na ich
piersiach widniej¡ plansze z napisem ÿJUDE". W±ród gapiów towarzysz¡-
cych tej swoistej procesji dostrzegamy podejrzanie wygl¡daj¡cych osobni-
ków. To agenci SA, którzy tego wªa±nie dnia (czyli 10 listopada) zorgani-
zowali ÿspontaniczn¡ akcj¦ spoªeczn¡" mieszka«ców Budziszyna. Miaª to
by¢ wyraz ÿgniewu ludu", zniecierpliwionego ju» »ydowsk¡ ÿdominacj¡".
Tzw. ÿprzedstawiciele narodu niemieckiego" (w rzeczywisto±ci czªonkowie
SA) przyst¡pili do swojego zadania specjalnego z samego rana. Powyci¡gali
z mieszka« wszystkich obywateli pochodzenia niearyjskiego, po czym przez
bite siedem godzin p¦dzili ich przez caªe miasto, obrzucaj¡c wyzwiskami
i kamieniami. Akcja miaªa na celu ujawnienie wszystkich budziszy«skich
Niearyjczyków, których znano dot¡d tylko jako zwykªych wªa±cicieli skle-
pów, dentystów czy pracowników biur podró»y. Po tym ÿczarnym 10 listo-
pada" praktycznie zamarªo jakiekolwiek »ycie publiczne �ydów. Niektórym
udaªo si¦ jeszcze dosta¢ wiz¦ wyjazdow¡ i wyemigrowa¢. Wkrótce staªo si¦
to absolutnie niemo»liwe. Wyjecha¢ mo»na byªo ju» tylko do obozu masowej
zagªady.

Jak to »ycie wygl¡daªo wcze±niej? Na ile mo»na mówi¢ o ÿ»ydow-
skim Budziszynie"? Czy obecnie istniej¡ tu jakie± »ydowskie ±lady? Du-
»ym zapewne rozczarowaniem dla tych, którzy takich ±ladów intensywnie

16 Op. cit., s. 86.
17 H. E. Kaulf�urst, A. Bockholt, Die letzten Zeugen Moses (w:) Juden..., s. 143.
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poszukuj¡, b¦dzie stwierdzenie, »e nazwa budziszy«skiej dzielnicy �Zidow
wcale nie pochodzi od etnonimu, lecz od ªu»yckiego wyrazu �zidki (`ciekªy,
bagnisty')18. Budziszyn nigdy nie przodowaª w±ród miast Górnych �u»yc
pod wzgl¦dem liczby ludno±ci wyznania moj»eszowego (znacznie wi¦kszy
byª procent Izraelitów w Zgorzelcu czy �ytawie)19. Jednak { cho¢ �ydzi nie
mieli tu synagogi { istniaª w Budziszynie dom modlitwy i szkoªa20. Liczne
byªy sklepy, które rozbijano w dniu 10 listopada 1938 r. Wiele z nich mie-
±ciªo si¦ na reprezentacyjnym ci¡gu handlowym { ulicy Bogatej (Reichen-
strasse, Bohata hasa). W±ród nich wyró»niaª si¦ pod numerem 29 bardzo
elegancki magazyn z obuwiem { najwi¦kszy w Budziszynie { znany jako
ÿSchuhhaus Kristeller"21. Ostatni wªa±ciciel { Paul Kristeller { nale»aª do
popularniejszych obywateli miasta. Na pocz¡tku lat 30. po±lubiª Niemk¦ {
maª»e«stwo rozpadªo si¦ jednak w wyniku nacisków wªadz nazistowskich.
Pod numerem 19 na tej»e ulicy mie±ciª si¦ sklep z konfekcj¡ damsk¡ i m¦sk¡
nale»¡cy do rodziny Hermanna Horna. Renomowany salon mody znajdo-
waª si¦ na ul. Bogatej 12 (Reichenstrasse róg Haunsteingasse) i stanowiª
wªasno±¢ Hamburgerów (mieszkali na Wallstrasse i mieli dwie córki). Nie-
aryjskie sklepy mo»na byªo znale¹¢ tak»e w innych miejscach Budziszyna.
Najwi¦kszy skªad porcelany { ÿFa. Seelenfreud & Co." { mie±ciª si¦ na Lau-
engraben 7. Oprócz porcelany sprzedawano tam wyroby ze szkªa, a tak»e
artykuªy gospodarstwa domowego. Wªa±ciciel, Lazar Seelenfreud, mieszkaª
na Pl. Pocztowym 2 (Postplatz 2). Na ówczesnej Gartenstrasse 1 (obecnie
ulica Dr. A. Muki) mieszkaªa rodzina Zweigów. Heinrich Zweig byª wspóª-
wªa±cicielem sklepu z wyrobami tkackimi ÿLeo Zweig" na �Au�ere Lauen-
strasse 16. Przodkowie Zweigów przyw¦drowali ze Wschodniej Europy. Ich
budziszy«ski sklep stanowiª w poªowie lat 30. �li¦ wielkiego magazynu we
Wrocªawiu. Znaczna cz¦±¢ rodziny Zweigów zgin¦ªa w obozach koncentra-
cyjnych. Natomiast dwoje dzieci Heinricha udaªo si¦ jeszcze w 1939 r. wy-
ekspediowa¢ do Ameryki.

Takich rodzin wymieni¢ by mo»na niemaªo. �ydzi (czy Niemcy po-
chodzenia »ydowskiego) dali si¦ zreszt¡ pozna¢ nie tylko jako handlowcy.
W okresie mi¦dzywojennym popularn¡ postaci¡ Budziszyna byªa Frau Le-
winger, nauczycielka pracuj¡ca w ówczesnym gimnazjum »e«skim (obecnie

18 H. Schuster-�Sewc, Tysacl�etny Budy�sin a Serbja (w:) ÿSerbska protyka 2002", Budy�sin
2001, s. 40.

19 R. Otto, Im Zentrum der Oberlausitzer Juden { G�orlitz (w:) Juden..., s. 104-133;
K. Griebel, Spuren j�udischen Lebens in Zittau (w:) Juden..., s. 150-189.

20 Op. cit., s. 141.
21 Op. cit., s. 139 i n.
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gimnazjum im. Schillera). W okresie nasilaj¡cych si¦ prze±ladowa« popeª-
niªa samobójstwo... Natomiast rodzinie Adolfa Altmanna, wªa±ciciela fa-
bryki weªny budowlanej, udaªo si¦ w latach trzydziestych wyemigrowa¢ za
Ocean.

W okresie po I wojnie ±wiatowej centrum »ycia religijnego górnoªu»yc-
kich �ydów mie±ciªo si¦ { jak wspomniaªem { w Zgorzelcu (znajdowaªa si¦
tam sªynna synagoga). Natomiast w Budziszynie za dom modlitwy sªu»yª
salon w kamienicy nale»¡cej do rodziny Su�mannów na T�opferstrasse 35
(dzisiaj mie±ci si¦ tu ÿLausitzer Druck- und Verlagshaus", poprzednio
za± drukarnia ªu»yckiej ÿNowej Doby"). Budynek ten zwano powszech-
nie ÿsynagog¡"22. Gmina »ydowska istniaªa w Budziszynie o�cjalnie do
31 marca 1938 roku. Jej biuro mie±ciªo si¦ przy ówczesnej Sedanstrasse 17
(dzi± K�athe-Kollwitz-Strasse) na parterze. Ostatnim przewodnicz¡cym byª
Kurt Rie� (z zawodu kupiec, ur. w 1889 r., 3 czerwca 1938 wedªug o�cjal-
nych danych przeniósª si¦ do Drezna). Sekretarzem i skarbnikiem w jednej
osobie byª Curt Altmann (ur. W 1888 r.). Mieszkaª na Taucherstrasse 6,
a 14 stycznia 1939 roku wyemigrowaª do USA.

W sali modlitewnej gminy »ydowskiej znajdowaªa si¦ wielka stalowa
gwiazda Dawida, któr¡ w dniu wspomnianego pogromu (10 listopada 1938
r.) wyrzucono na bruk. Pewien ÿstateczny ojciec znanej budziszy«skiej ro-
dziny" wyci¡gn¡ª j¡ spod kamieni i przechowywaª przez lata holokaustu
jako swoist¡ relikwi¦. Ta stalowa gwiazda Dawida przetrwaªa do dzi± i sta-
nowi jedn¡ z nielicznych pami¡tek po przedwojennym ÿ»ydowskim Budzi-
szynie".

Wspomniana gmina powstaªa w Budziszynie ju» w 1894 roku (23 czerw-
ca) jako stowarzyszenie z osobowo±ci¡ prawn¡ (Israelitische Religionsgeme-
inde Bautzen). Wcze±niej, w roku 1884 zostaªo zaªo»one (równie» w Budzi-
szynie) Stowarzyszenie �ydowskie (J�udische Vereinigung) { jako pierwsze
na terenie saskich �u»yc. W roku 1903 (11 czerwca) powstaª zarz¡d gminy,
na którego przewodnicz¡cego wybrano kupca Hugo Lehmanna. Nale»aªo do
niego 16 czªonków (dla porównania: w �ytawie, licz¡cej w 1903 r. dwukrot-
nie wi¦cej ni» Budziszyn �ydów, do gminy nale»aªo 21 osób, z czego 5 do
zarz¡du). Gmina budziszy«ska nie zaliczaªa si¦ do najbogatszych; mogªa
sobie jednak pozwoli¢ na wynaj¦cie lokalu w celu urz¡dzenia tam domu
modlitwy oraz na zatrudnienie jednego rabina. Rabinem zostaª ÿdziaªacz

22 Op. cit., s. 141.
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kulturalny", który peªniª obowi¡zki nauczyciela religii, kaznodziei i kantora.
Byª to absolwent wydziaªu teologicznego we Wrocªawiu23.

Zgodnie z zarz¡dzeniem, które w 1904 r. wydaª król Saksonii Jerzy,
wszyscy �ydzi powinni by¢ czªonkami gminy. Na terenie Górnych �u»yc
istniaªy zatem { jak ju» wspomniaªem { dwie gminy: w Budziszynie obej-
muj¡ca powiaty budziszy«ski i kamieniecki oraz w �ytawie (powiaty lubij-
ski i »ytawski)24. Skupiona w obu rejonach populacja »ydowska powi¦kszaªa
si¦ dzi¦ki imigracji ze Wschodu { w latach 1870-1885, nast¦pnie za± jeszcze
intensywniej po roku 1905 (ze wzgl¦du na coraz silniejsze nastroje anty-
semickie w rewolucyjnej Rosji). Jak zasygnalizowaªem wy»ej, tendencja ta
utrzymywaªa si¦ tak»e po roku 1917 oraz po I wojnie ±wiatowej. Izraelici
ze Wschodu poszukiwali nowej ojczyzny w Saksonii { przede wszystkim
w Lipsku i Dre¹nie, ale równie» w Budziszynie.

Powstanie gmin wyznaniowych i wzgl¦dnie swobodne »ycie �ydów w Bu-
dziszynie (jak te» w Zgorzelcu, �ytawie oraz oczywi±cie Lipsku i Dre¹nie)
byªo mo»liwe dzi¦ki specjalnej ustawie gwarantuj¡cej równouprawnienie
ludno±ci »ydowskiej; byªa ona przyj¦ta w 1869 r. przez króla Saksonii po
utworzeniu Zwi¡zku Póªnocnoniemieckiego (Saksonia musiaªa uzna¢ prawa
istniej¡ce ju» dawniej w innych pa«stwach niemieckich)25.

Jednak { mimo braku takich ustaw przed rokiem 1869 { w Budziszynie
osiedlali si¦ czy te» przebywali czasowo �ydzi { przede wszystkim kupcy.
Wynikaªo to z samego poªo»enia Budziszyna { w bliskim s¡siedztwie Czech,
�l¡ska i Polski, a tak»e z jego roli jako wa»nego centrum handlowego. Szcze-
gólne znaczenie miaª tu handel suknem i weªn¡26. Przez wiele lat sytuacja
byªa korzystniejsza dla Izraelitów przybywaj¡cych ze wspomnianych s¡sied-
nich krajów. Wªadzom bowiem zale»aªo na sprowadzanych przez nich towa-
rach. I tak np. w 1859 roku czoªow¡ pozycj¦ w handlu weªn¡ miaªa w Bu-
dziszynie �rma braci Altschur (ÿGebr. Altschur und Gen."). Przybyli oni
z Czech i prowadzili dziaªalno±¢ handlow¡, nie pªac¡c zreszt¡ { jako cudzo-
ziemcy { »adnych podatków! Caªkowicie inny los spotkaª innego czeskiego
�yda { Ezechiela Hellera, legitymuj¡cego si¦ cesarsko-królewskim paszpor-
tem austriackim i handluj¡cego wyrobami z miedzi, cyny itp., a tak»e anty-
kami. 24 pa¹dziernika 1857 roku rada miejska Budziszyna wydaªa mu nakaz

23 Op. cit., s. 53.
24 Op. cit., s. 54-55.

25 Op. cit., s. 49.
26 Op. cit., s. 46 i n.
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natychmiastowego opuszczenia placu targowego. Brak informacji o dalszych
jego losach { czy mógª jeszcze cho¢ przez kilka dni pozosta¢ w Budziszy-
nie? Wiadomo, »e zªo»yª on protest w sakso«skim MSW. Z kolei jesieni¡
1854 r. ta sama budziszy«ska rada miejska poci¡gn¦ªa do odpowiedzialno±ci
kupca Bernarda Wallersteina z Czeskiej Lipy. Zarzucano mu, »e bezpraw-
nie prowadziª handel skórami oraz posiadaª ich hurtowni¦. Zostaª wydalony
z Budziszyna w trybie natychmiastowym.

Czy rajcy budziszy«scy w XIX wieku traktowali wszystkich �ydów po-
dobnie jak rzeczonego Wallersteina? Zasad¦ stanowiª raczej ambiwalentny
stosunek do Izraelitów, o czym ju» wcze±niej wspomniaªem. Generalnie
nie zezwalano im na osiedlanie si¦ na �u»ycach, ale jednocze±nie niejed-
nokrotnie wydawano pozwolenie na tymczasowy pobyt �ydom zagranicz-
nym, zwªaszcza handluj¡cym weªn¡. Nie tylko weªn¡ zreszt¡. Tak»e np.
starzyzn¡. W roku 1815 o pozwolenie na staªe osiedlenie si¦ w Budziszynie
zwróciª si¦ do króla saskiego �yd spod Gªogowa { Joseph Friedl�ander27.
Do Budziszyna tra�ª caªkiem przypadkowo { w 1813 roku, podczas jednej
z handlowych wypraw do Saksonii, w drodze powrotnej z Drezna dostaª si¦
do niewoli stacjonuj¡cego wtedy pod Wei�enbergiem korpusu rosyjskiego.
Jako »e ±wietnie wªadaª zarówno niemieckim, jak i rosyjskim, zostaª zaan-
ga»owany na tªumacza przez rosyjskiego o�cera nazwiskiem Prendel. O�cer
ów 12 marca 1813 roku wkroczyª wªa±nie do Budziszyna. Friedl�anderowi
{ symuluj¡cemu chorob¦ { udaªo si¦ pozosta¢ w nadsprewia«skim grodzie
po wymarszu Rosjan. Budziszy«skim rajcom zaoferowaª swe usªugi trans-
latorskie. Jako tªumacz sprawdziª si¦ znakomicie w dniu sªynnej bitwy pod
Budziszynem 20 marca 1813 roku. To dzi¦ki niemu udaªo si¦ nie dopu-
±ci¢ do zerwania sªynnego budziszy«skiego mostu. Potrzebne jednak byªo
osobiste wstawiennictwo samego namiestnika von Kiesewettera, by Tajna
Rada zezwoliªa Friedl�anderowi, jego »onie i dzieciom na pobyt w Budziszy-
nie przez 2 lata (sic!); udzielono mu równie» koncesji na handel starzyzn¡.
Ju» w 1819 groziªo mu wydalenie z Budziszyna (i w ogóle Saksonii), bo-
wiem budziszy«ski cech ku±nierzy oskar»yª go o nielegalny handel futrami.
Friedl�andera uratowaªo i tym razem wstawiennictwo najwy»szych urz¦dni-
ków miejskich u króla Saksonii. W rezultacie 15 czerwca 1820 roku otrzy-
maª on zezwolenie na przebywanie w mie±cie Budziszynie ÿdot¡d, dok¡d nie
stanie si¦ powodem uzasadnionych skarg". �adnych kªopotów nie sprawiaª

27 Op. cit., s. 36 i n.
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wida¢ mieszka«com Budziszyna do roku 1839, kiedy byª... jedynym �ydem
mieszkaj¡cym w grodzie nad Sprew¡!28.

Perypetie Friedl�andera mogªyby stanowi¢ swoist¡ parabol¦ losu budzi-
szy«skiego �yda { z jednej strony akceptowanego, z drugiej za± { traktowa-
nego prawie zawsze podejrzliwie. Tak byªo zreszt¡ nie tylko w Budziszynie,
nie tylko w Saksonii. ÿOgólnie rzecz bior¡c { pisze E. Hartstock { �y-
dów uto»samiano z lichwiarzami"29. To byªa reguªa. �ydzi niejednokrotnie
{ zmuszeni przez warunki »ycia { istotnie uciekali si¦ do lichwiarstwa.

I jeszcze jeden casus { �yda nazwiskiem L�obel Salomon Joseph. W 1806
roku król saski wydaª mu zezwolenie na osiedlenie si¦ w dolnoªu»yckim Gu-
binie (Guben). Stamt¡d przyje»d»aª ze swoim towarem { weªn¡ { na targ do
Budziszyna. Po wª¡czeniu Dolnych �u»yc do Prus Salomon podj¡ª prób¦
uzyskania obywatelstwa Saksonii. Postanowiª w tym celu zamieszka¢ w Bu-
dziszynie i naby¢ tu pewn¡ kamienic¦. Decyzj¦ o przyznaniu obywatelstwa
miaªa podj¡¢ rada miejska. Najwi¦kszym atutem Salomona byªa wªa±nie
jego korzystna sytuacja maj¡tkowa. Rajcy budziszy«scy liczyli, »e podatki
pªacone przez L�obela znacznie zasil¡ kas¦ miejsk¡. Tak si¦ te» staªo. Maªo
tego { starozakonny L�obel, jeden z bogatszych mieszczan, przyczyniª si¦
do generalnego remontu katedry ±w. Piotra (sic!). Ostatecznie jednak do-
piero w sierpniu 1820 roku Tajne Kolegium Finansów (Geheime Finanzkol-
legium) w Dre¹nie przeforsowaªo prawo ÿhandlarza weªn¡ Salomona" do
staªego pobytu w mie±cie Budziszynie30.

Przytoczone losy budziszy«skich �ydów dobitnie ±wiadcz¡, »e naprawd¦
tylko niewielu z nich mogªo liczy¢ na obywatelstwo grodu nad Sprew¡. Sto-
lica Górnych �u»yc z pewno±ci¡ nigdy nie nale»aªa do miast ÿza»ydzonych".
ÿKwestia »ydowska" dotyczyªa tu zreszt¡ w znacznie wi¦kszym stopniu �y-
dów z zagranicy { typowych ÿtuªaczy". Byli to { jak ju» wspomniaªem {
przede wszystkim kupcy. Stosunkowo przychylny do nich stosunek wªadz
podyktowany byª wzgl¦dami ekonomicznymi. Tak si¦ dziaªo w wieku XIX,
podobnie te» w XVIII. Na wci¡» chªonne rynki Saksonii, Górnych �u»yc
i wªa±nie ÿstoªecznego" Budziszyna pªyn¦ªy towary z s¡siednich Czech i ze
�l¡ska { gªównie sukna i weªna. Przywozili je Izraelici. Budziszyn byª przez
caªe stulecia najwi¦kszym na caªych �u»ycach miejscem skªadu weªny31.

28 Op. cit., s. 37.
29 Op. cit., s. 38-39.

30 Op. cit., s. 38-39.
31 Op. cit., s. 24.
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Przeszkoda dla dalszego importu do Saksonii weªny ze Wschodu (czyli
z Czech, �l¡ska oraz w mniejszym stopniu z ziem polskich i W¦gier) po-
jawiªa si¦ do±¢ niespodziewanie { po roku 1763, kiedy król pruski wpro-
wadziª zakaz tranzytu towarów przez �l¡sk. Wówczas { ±ci±le bior¡c na
Bo»e Narodzenie 1764 r. { Jakob Puntzel z Czeskiej Lipy, »ydowski han-
dlarz weªn¡, zwróciª si¦ do komisarza akcyzy w Budziszynie { niejakiego
Schnerga�a. Puntzel, który ju» od dawna dostarczaª weªn¦ budziszy«skim
fabrykantom po«czoch, wyst¡piª o pozwolenie na wybudowanie wªasnego
skªadu, dzi¦ki czemu unikn¡ªby problemów z przewozem towarów przez
pruskie granice. Po ci¡gn¡cym si¦ przez dªu»szy czas rozpatrywaniu tej
sprawy wªadze nie zgodziªy si¦ ostatecznie na wystawienie magazynu; je-
dynym ust¦pstwem z ich strony byªo obni»enie kupcowi z Czech wysoko±ci
podatku32. (Nie wiemy, jak dªugo jeszcze Puntzel byª w stanie zaopatry-
wa¢ budziszy«skich wytwórców...). Negatywn¡ decyzj¦ motywowano m.in.
faktem, »e �ydzi { mówi¡c o tymczasowym pobycie czy jedynie o prawie
do handlu { tak naprawd¦ mieli zamiar osiedli¢ si¦ na staªe. Na to nie
mogªo by¢ zgody. Tak w XVIII, jak i w wiekach minionych { bowiem ÿod
±redniowiecza �ydzi nie osiedlali si¦ na Górnych �u»ycach"33.

Cytowane wy»ej sªowa miaª wypowiedzie¢ namiestnik Górnych �u»yc
Hieronymus von Stamer. Czy tak byªo w istocie? Czy rzeczywi±cie �ydzi
ju» od ±redniowiecza nie osiedlali si¦ na Ziemi Górnoªu»yckiej? By¢ mo»e
Stamer miaª na my±li jedynie w¦drownych, przyjezdnych Izraelitów (jak
m.in. wspomniany J. Puntzel), nie braª za± pod uwag¦ rodzin od dawna
zasiedziaªych. Jak na terenie caªych Niemiec, tak równie» w Saksonii, wi¦c
tak»e na �u»ycach i w samym Budziszynie, takich zasymilowanych rodzin
byªo niemaªo. Oczywi±cie im bardziej cofamy si¦ w gª¡b dziejów, tym cz¦-
±ciej tra�amy na przypadki drastycznych prze±ladowa« (cho¢ w Niemczech
nic przecie» nie dorównywaªo pó¹niejszemu holokaustowi!). �ydzi { ÿobcy"
w±ród Niemców (a tak»e zapewne w±ród niektórych �u»yczan) { przez caªe
stulecia traktowani byli oczywi±cie jako obywatele (je±li w ogóle obywatele!)
drugiej kategorii. Tak musiaªo te» by¢ w Budziszynie, cho¢ w niewielkim
stopniu, bo { jak wiemy { nigdy nie mieszkaªo tu zbyt du»o Izraelitów. �y-
dzi budziszy«scy (nawet nieliczni) podlegali jurysdykcji miejscowych wªadz;
byli te» poddanymi króla saskiego. A królowi temu zdarzaªo si¦ niekiedy
wydawa¢ do±¢ drastyczne rozporz¡dzenia { jak cho¢by to z 16 sierpnia 1746
roku o Ograniczeniu liczby ludno±ci »ydowskiej oraz uprawianego przez ni¡

32 Op. cit., s. 24-25.
33 Op. cit., s. 25.
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handlu34. Ten edykt Augusta III umo»liwiª Izraelitom dªu»szy pobyt jedynie
w stoªecznym Dre¹nie. Natomiast na terenie caªej Saksonii { zatem tak»e
w Budziszynie { wymagaªo to specjalnego zezwolenia wªadz zwierzchnich.

Taka sama sytuacja utrzymywaªa si¦ te» w wieku XVII35. �ydzi { przede
wszystkim kupcy z Czech, Austrii i Polski { nie mieli prawa zatrzymywa¢
si¦ w miastach Saksonii, ergo Górnych �u»yc. Wprowadzano dla nich spe-
cjalne opªaty, glejty i cªa. Szykany te znosili do roku 1682. Wówczas { gdy
miara si¦ przebraªa { zªo»yli skarg¦ u namiestnika Górnych �u»yc oraz u sa-
mego elektora. �ydowscy kupcy skar»yli si¦, »e coraz bardziej utrudniano
im dojazd na targi do Lipska. W Budziszynie za± do±wiadczali ÿlicznych
przykro±ci" ze strony tamtejszych poborców cªa.

Im dalej w przeszªo±¢, tym mniej znajdujemy ±wiadectw o �ydach bu-
dziszy«skich. Takich dokumentów brakuje równie» w odniesieniu do Sak-
sonii oraz miast górnoªu»yckich. ÿO losie ludno±ci »ydowskiej milcz¡ miej-
skie ksi¦gi rachunkowe" { pisze E. Hartstock36. Okres ±redniowiecza, gdy {
jak wiadomo { Izraelitów oskar»ano m.in. o szerzenie zarazy, byª czasem
wyj¡tkowych prze±ladowa«. ÿOd 1450 roku a» przez cztery stulecia »aden
przybywaj¡cy na Górne �u»yce �yd nie mógª tam osi¡±¢ na staªe"37.

Z owego czasu pochodz¡ jedynie sk¡pe zapisy, w których s¡ wspomniani,
ale nie wymienieni z imienia, jacy± budziszy«scy �ydzi. Zachowaª si¦ jednak
dokument z roku 1395, wystawiony przez rad¦ miejsk¡ Zgorzelca. Mowa
w nim o pladze »ydowskiej lichwy. Rajcy zgorzeleccy wyprawili specjal-
nych posªa«ców do okolicznych miast i wiosek z pouczeniami gªosz¡cymi,
jak ±ci¡ga¢ z �ydów wierzytelno±ci. Tacy ÿumy±lni" udali si¦ m.in. do wsi
Hórka, ale tak»e do samego Budziszyna ÿw sprawie starozakonnego Szy-
mona oraz innych przebywaj¡cych tam �ydów"38. Nic wi¦cej jednak o nich
nie wiemy... Mo»emy tylko snu¢ domysªy, »e mieszkali oni w górnoªu»yckim
grodzie nad Sprew¡.

Jak wspomniaªem, szalej¡ca w 2. poªowie XIV wieku w caªej Europie
epidemia d»umy wywoªaªa wzmo»one prze±ladowania Izraelitów. Tymcza-
sem jeszcze w 1. poªowie tego» stulecia stosunki mi¦dzy chrze±cijanami i sta-
rozakonnymi ukªadaªy si¦ cz¦sto caªkiem zno±nie. �wiadczy¢ o tym mog¡

34 Op. cit., s. 21.
35 Op. cit., s. 16.
36 Op. cit., s. 12.

37 Op. cit., s. 14.
38 Op. cit., s. 12.
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np. zapiski w ksi¦gach miejskich Zgorzelca, a tak»e Budziszyna (ÿwa»nego
o±rodka administracyjnego Budissin"39). Jednak { podkre±lano w dokumen-
tach z tamtych czasów { nale»aªo mie¢ na oku szczególnie »ydowskich ban-
kierów (wªa±nie w samym Budziszynie!).

Rozrzucone po ró»nych dokumentach, wªa±ciwie tylko sporadyczne
wzmianki o budziszy«skich Izraelitach wyra¹nie ukazuj¡, jakim wahaniom
ulegaª stosunek do nich chrze±cijan. Niekiedy { jak wspomniaªem { sytu-
acja utrzymywaªa si¦ w pewnej normie, cz¦±ciej jednak dochodziªo do za-
chwiania tej równowagi. O ile nie prze±ladowania, to cho¢by antagonizmy
{ w mniejszej i wi¦kszej skali { istniaªy wªa±ciwie ÿod zawsze". Zarówno
w Budziszynie, jak te» innych miastach Górnych �u»yc, Saksonii, w ogóle
Niemiec i caªej Europy. Za panowania czeskiego króla Przemysªa Ottokara I
{ w roku 1213 { zostaªo wydane specjalne zarz¡dzenie, w my±l którego
wyznaczono siedmiu ÿuczonych m¦»ów" na rajców i ªawników. Mieli oni
broni¢ wiary oraz czuwa¢ nad prawem, t¦pi¡c surowo wszelkie od niego
odst¦pstwa. Jak bowiem podaj¡ kroniki z tamtego okresu (XIII w.), w gór-
noªu»yckich miastach { tak»e w Budziszynie { ÿdochodziªo do rozruchów
na tle narodowo±ciowym; ªawnikom powierzono zadanie wydzielenia odr¦b-
nych okr¦gów dla �u»yczan, Niemców i �ydów"40. Czy mo»na st¡d wnosi¢,
»e w XIII-wiecznym grodzie nad Sprew¡ istniaªa jaka± »ydowska dzielnica?
Mo»na, i to jak najbardziej. Pisz¡c ostatnio o ±redniowiecznym Budziszy-
nie P�etr Kunca stwierdza: ÿkról czeski Przemysª Ottokar I [...] przydzieliª
ka»dej narodowo±ci okre±lon¡ cz¦±¢ miasta { Niemcom ulic¦ Bogat¡, Ser-
bom �u»yckim { Serbsk¡, �ydom za± { �ydowsk¡"41. Autor nie precyzuje na
jakim obszarze (wokóª owej ulicy �ydowskiej) rozci¡gaªa si¦ caªa dzielnica...

To byª ju» okres wypraw krzy»owych i gwaªtownie zacz¦ªy si¦ nasila¢ na-
stroje anty»ydowskie. Na pocz¡tku XI wieku antysemityzm na ziemiach nie-
mieckich jeszcze wªa±ciwie nie istniaª. Przypomnijmy { Thietmar w swojej
Kronice wspomina, »e w pogrzebie arcybiskupa magdeburskiego Walterda
wzi¡ª udziaª ÿtak»e wielki tªum �ydów [...], dla których byª [on] prawdzi-
wym ojcem...". Pogrzeb odbywaª si¦ latem 1012 roku niedaleko Halle, czyli
blisko Górnych �u»yc. Udziaª ludno±ci pochodzenia »ydowskiego w chrze-
±cija«skich uroczysto±ciach nie byª wówczas { jak podkre±la cytowany wcze-
±niej Z. Jedlicki { niczym niezwykªym. Mo»emy zatem per analogiam zakªa-
da¢, »e podobne stosunki panowaªy te» w XI-wiecznym Budziszynie. Nie-

39 Op. cit., s. 9.

40 R. Peter, Bautzen, Dresden 1957, s. 14.
41 P. Kunca, Serbja w srjed¹ow�ekowskim Budy�sinje (w:) ÿRozhlad" 2/2002, s. 42-43.
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stety nie dysponujemy »adn¡ relacj¡ o ówczesnych �ydach mieszkaj¡cych
w milcza«skim grodzie. Brak równie» wszelkich takich informacji z wieku
XII i X42.

Macewa Seelenfreundów na cmentarzu »ydowskim w Budziszynie

(fot. E. Hartstock (et al.), Juden in der Oberlausitz)

Relacje urywaj¡ si¦ te» niemal caªkowicie po 1000 latach, kiedy ÿo istnie-
niu »ydowskiej gminy w Budziszynie przypomina tylko jedno miejsce, miej-
sce wiecznej nadziei { »ydowski cmentarz"43. Na groby swoich bliskich przy-
chodz¡ tam jeszcze nieliczni ±wiadkowie czasu holokaustu.Warte skrz¦tnego
odnotowania s¡ ich wspomnienia i ich... ªzy44. ÿWspominam i opªakuj¦ moj¡
siostr¦ Doris, która w wieku 9 lat zostaªa wywieziona do obozu koncentra-
cyjnego..." { relacjonuje Max Jacob Nussenbaum (urodzony w 1924, prze-
»yª holokaust)45. ÿOpªakuj¦ mojego brata Siegfrieda [...]. Opªakuj¦ mojego
brata Isidora [...]. I moj¡ matk¦. Byªa zawsze taka sprawiedliwa i troskliwa
[...]. Chroniªa nas, swoje dzieci, przed gªodem, jaki panowaª w Budziszy-
nie..." To byªa jedna z ostatnich budziszy«skich matek »ydowskich...

Szalom...

Szalom znaczy { witaj!

Znaczy te» { »egnaj...

42 Przynajmniej w dost¦pnych mi ¹ródªach.
43 Juden..., s. 149.
44 Taki wªa±nie cel przy±wiecaª autorom cytowanej przeze mnie ksi¡»ki.
45 Juden..., s. 148.
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Zdzisªaw Kªos

Schalom, Bautzen! Schicksale der Bautzener Juden

Es sind gerade 1000 Jahre seit dieser Zeit, als Bolesªaw der Tapfere die Stadt Bautzen

einnahm, was Thietmar in seiner Chronik erw�ahnt, vergangen. Wahrscheinlich schon

damals bewohnten die Juden den Boden der Milzener und ihre Hauptstadt. Auf den

deutschen Gebieten m�ussen Israeliten schon in der R�omerzeit erschienen sein. Wann

kamen sie in die Lausitz an? Diese Frage versuchen die Herausgeber des Bandes Juden

in der Oberlausitz Erhard Hartstocks (Bautzen 1988) zu beantworten.

Die ersten in den Geschichtsquellen best�atigten �Uberlieferungen �uber Juden in der

Oberlausitz kann man im G�orlitzer Stadtbuch aus dem Anfang des 14. Jhs. �nden. In

dieser Zeit gab es schon in G�orlitz u.a. eine Synagoge. Jedoch begann die Regierung der

Stadt seit diesem 14. Jh. Israeliten wegen der in ganzem Deutschland tobenden Pest aus

der Stadt zu verbannen. Juden wurden wegen der absichtlichen Vergiftung der Brunnen

angeklagt. Die Situation der Bev�olkerung der mosaischen Konfession verbesserte sich

auch in dieser Zeit nicht, als die Oberlausitz in das Tschechische K�onigreich eintraten

(15.-16. Jh.). Auch sp�ater war die Regierung von Sachsen den Juden nicht gewogen. Die

s�achsischen Kurf�ursten hatten eine anbivalente Beziehung zu den j�udischen Kau
euten

und Bankiers { sie brauchten ihr Geld und ihre Waren, aber gleichzeitig sahen sie in

Israeliten eine Konkurenz zu ihren Untertanen. Den Juden wurde st�andiger Aufenhalt

in den St�adten Sachsens nicht erlaubt, demzufolge auch der Oberlaustiz.

Die Situation bagann sich allm�ahlich nach der Revolution 1830 zu �andern. Die ra-

dikale Wendung zum Besseren trat um 1870/1871 (die Vereinigung Deutschlands) ein.

Israeliten bekamen damals volle Gleichberechtigung. Nach den Jahrzehnten { nach 1933

{ kam zur drastischen Verschlechterung des Judenschicksals in ganzem Deutschland.

Mit den 1935 in N�urnberg verabschiedeten Rassengesetzen wurden die B�urger der mosa-

ischen Konfession entrechtet. Der verordnete Antisemitismus be�el auch die Obrlausitz,

obwohl es hier schwierig war { besonders auf den katholischen Gebieten { die Massenak-

tionen gegen die Juden hervorzurufen. Solche Aktionen wurden in den obersorbischen

St�adten, z.B. im November 1938 in Bautzen, durchgef�uhrt. Damals wurden alle Baut-

zener Israeliten zum Vor�uberde�lieren aud den Stra�en der Stadt gezwungen. Auf diese

Weise sollten sie zutage kommen! Die nicht arischen Gesch�afte wurden zerst�ort. Man

verbrannte Synagogen, u.a. die ber�uhmte Synagoge in G�orlitz, und Beth�auser.

Bautzen geh�ote nicht zu den St�adten, die von den gro�en Prozent der j�udischen

Bev�olkerung bewohnbar war. Mehr Bev�olkerung der mosaischen Konfession wohnte {

wenn es um die obersorbischen St�adte geht { in G�orlitz und Zittau. In der Zwischen-

kriegszeit gab es hier jedoch genug viele j�udische Gesch�afte, u.a. auch in der Handel-

shauptstra�e { Reichenstra�e. Unter den Leuten der mosaischen Konfession waren auch
�Arzte, Juristen, Lehrer und auch Fabrikanten. Israelitische Religionsgemeinde, die 1894

in Bautzen entstand und die T�atigkeit der 1884 gegr�undeten J�udischen Vereinigung

kontinuierte, existierte hier bis zum 31. M�arz 1938. Die Gr�undung der j�udischen Orga-

nisationen af dem Gebiet Sachsens wurde nach 1869 m�oglich (das Gesetzt des K�onigs

von Sachsen, die Gleichberechtigung der Bev�olkerung der mosaischen Konfession garan-

tierte).
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Jedoch auch fr�uher lie�en sich die Juden { vor allem Kau
eute { in Bautzen nieder

oder hielten sich hier vor�ubergehend auf. Bautzen war seit langem das wichtige Zen-

trum des Handels mit Tuch und Wolle. J�udische Kau
eute kamen vom Osten (aus der

Tschechei, aus Schlesien und aus dem polnischen Land). Im 19. Jh. erlaubten mehrmals

die Bautzener Ratsherren den Israeliten f�ur den l�angeren Aufenhalt in der Stadt nicht.

Juden wurden schon seit Mittelalter mit Wucher identi�ziert. Auch im 18. Jh. hatte

die st�adtische Regierung eine ambivalente Beziehung zu den j�udischen Kau
euten { ihre

Niederlassung in Bautzen war nicht gern gesehen, gern dagegen ihre Waren. F�ur einen

l�angeren Aufenhalt brauchten Israeliten ein spezielles Erlaubnis der Bautzener Ratsher-

ren. Diese Sache wurde formal mit dem Edikt Augusts III., das die Zahl der j�udischen

Bev�olkerung auf dem Gebiet Sachsens reguliert.

Die Erschwerungen f�ur die j�udischen Kau
eute (spezielle Bezahlungen, Geleitbriefe

und Zollgeb�uhre) f�uhrte man auch im 17. Jh. ein. In Bautzen erfuhren sie { wie ein der

Dokummente angibt { ÿzahlreiche Unangenehmlichkeiten" von der Seite der dortigen

Z�ollner.

Je weiter in die vergangenheit, desto es weniger Zeugnisse �uber die Bautzener Ju-

den gibt. Im Mittelalter waren Israeliten u.a. wegen der Verbreitung der Pest und der

Wucherplage angeklagt. Aus dem 15. Jh. sind knappe Quellenaufzeichnungen erhalten,

wo erw�ahnt sind { aber nicht namentlich aufgef�uhrt { irgendwelche Bautzener Juden.

Es wurde auch das von den G�orlitzer Ratsherren ausgefertigte Dokument von 1395 er-

halten, in den die Rede �uber j�udische Wucherer ist. In diesem Kontext wurden dort der

in Bautzen wohnende mosaische Simon und die anderen dortigen Israeliten erw�ahnt.

Die in den verschiedenen Dokumenten zerstreuten, eher sporadischen Notizen �uber

die Bautzener Juden zeigen, dass die Beziehung der Christen zu ihnen gewissen Schwan-

kungen unterlag. �Uberwiegend waren die Perioden der Verfolgungen, es waren auch die

Periode der ziemlich guten Toleranz. Um ein Beispiel zu nennen: Der b�ohmische K�onig

Ottokar I. erlie� in der ersten H�alfte des 13. Jhs. eine Bestimmung, gem�a� der in Bautzen

ein j�udisches Viertel, neben dem deutschen und sorbischen, gegr�undet wurde. Die Ver-

folgungen der Juden in der Zeit der Kreutzritterz�uge sollen auch die Bautzener Israeliten

ger�uhrt haben. Fr�uher dagegen, im 11. Jh., existierte Antisemitismus auf dem deutschen

Boden �uberhaupt nicht. Es passierte, dass die Juden an den christlichen Beerdigungen

teilnahmen, was Thietmar erw�ahnt...

Jetzt ist es schwer, die j�udischen Spuren in Bautzen zu �nden. Eigentlich der einzige

Ort, der an die Existierung schon vor dem Zweiten Weltkrieg der israelitischen Gemeide

erinnert, ist der dortige Kirchhof...
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Mini-encyklopedia Budziszyna

Historia

III w.n.e. obszar pó¹niejszego Budziszyna zamieszkuj¡ plemiona
wschodniogerma«skie

VII w. przybycie sªowia«skiego plemienia Milczan
X w. Budziszyn wª¡czony do Rzeszy Niemieckiej
1002 po raz pierwszy pojawia si¦ nazwa Budusin

(w Kronice Thietmara)
1018 pokój budziszy«ski
1018-1032 Budziszyn nale»y do Polski
1032-1076 Budziszyn wª¡czony do Marchii Mi±nie«skiej,

nast¦pnie do Czech
1084-1135 miasto staje si¦ wªasno±ci¡ hrabiów von Groitzsch
1240 pierwsza wzmianka o prawach miejskich
1250 Budziszyn otrzymuje prawa wolnej gminy
1253-1319 wª¡czenie Budziszyna do Brandenburgii, nast¦pnie do Czech
1346 powstanie Zwi¡zku Sze±ciu Miast (oprócz Budziszyna {

Zgorzelec, Kamieniec, Luba«, Lubij i �ytawa)
1391 Budziszyn otrzymuje prawo do wolnego wyboru rady miejskiej
1400 powstanie rzemie±lników i plebsu miejskiego
1405-1408 kolejne, krwawo stªumione powstania rzemie±lników;

rozwi¡zanie rady miejskiej
1429-1431 bezskuteczne kilkakrotne obleganie miasta przez husytów
1469-1490 Budziszyn nale»y do W¦gier, nast¦pnie do Czech
1524 zaªo»enie Ko±cioªa ewangelickiego w Budziszynie; katedra staje

si¦ wspóln¡ ±wi¡tyni¡ katolików i ewangelików (Simultankirche)
1547 Ferdynand II pozbawia Budziszyn wszystkich przywilejów

oraz posiadªo±ci ziemskich
1618-1648 wojna trzydziestoletnia, podczas której Budziszyn staje si¦

ªupem walcz¡cych wojsk (wielkie po»ary miasta w latach
1620 i 1634)
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1635 wª¡czenie miasta do Saksonii
1707-1720 wielkie po»ary
1796 powstaje pierwszy teatr
1813 bitwa pod Budziszynem
1815 likwidacja Zwi¡zku Sze±ciu Miast
1846 otwarcie linii kolejowej Drezno { Budziszyn
1868 urz¦dowa zmiana nazwy z Budissin na Bautzen
1872 powstanie pierwszego na terenie Niemiec szkolnego

obserwatorium astronomicznego
1912 zaªo»enie Domowiny
1933 hitlerowskie obchody tysi¡clecia Budziszyna (rocznica

wª¡czenia do Rzeszy)
1936-1938 budowa autostrady Drezno { Budziszyn
1945 Budziszyn zostaje ogªoszony twierdz¡; powa»ne zniszczenia

miasta
1945-1950 wi¦zienie na Breitscheidstrasse staje si¦ miejscem

internowania b. hitlerowców oraz przeciwników politycznych
(umiera tu ok. 2 700 osób)

1956-1989 zakªad karny na Weigangstrasse (tzw. ÿBudziszyn II")
jest wi¦zieniem ÿbezpieki" NRD

1966-1989 7 festiwali kultury ªu»yckiej
1969 rozbiórka ÿstarego" Teatru Miejskiego
1972 budowa tzw. ÿDomu Mody" na Rynku W¦glowym (najwi¦kszy

budynek mieszkalny Budziszyna)
1973-1975 powstaje dzielnica mieszkaniowa im. Allende (1500 mieszk.)
1974 budowa zapory wodnej pod Budziszynem
1975 wzniesienie nowego Niemiecko-�u»yckiego Teatru Ludowego
1977-1987 powstaje nowa dzielnica mieszkaniowa Gesundbrunnen

(Strowotna studnja) (4 500 mieszk.)
1990 pierwsze po przewrocie (listopad 1989) wolne wybory

komunalne
1990 wªadze zjednoczonych Niemiec potwierdzaj¡ dalsze istnienie

autonomii kulturalnej Serbów �u»yckich
1991 zaªo»enie Fundacji Narodu �u»yckiego
1992 uchwaªa rady miejskiej o renowacji Starego Miasta
2002 obchody tysi¡clecia miasta
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Powierzchnia

43,22 km2

Liczba ludno±ci

stali mieszka«cy Budziszyna: 43 894 osób (1 016 os./km2)

Instytucje kulturalne

teatr { Niemiecko-�u»ycki Teatr Ludowy (jedyny w Niemczech

profesjonalny teatr dwuj¦zyczny)

centrum �lmowe (4 kina)

teatr lalkowy

4 muzea

biblioteka miejska

�u»ycka Biblioteka Centralna

4 galerie sztuki

5 archiwów

o±rodek kultury dla dzieci i mªodzie»y

2 domy mªodzie»y

�u»ycki Zespóª Pie±ni i Ta«ca

�u»yckie Centrum Informacji Kulturalnej

Dom �u»ycki

studio �lmowe (Sorabia)

Turystyka1

4 hotele (517 miejsc)

7 pensjonatów (104 miejsca)

10 kwater prywatnych (45 miejsc)

Na podstawie broszury

Bautzen in Zahlen. Budy�sin { li�cby , Bautzen 1997,

opracowaª Zdzisªaw Kªos.

1 Dane na rok 1997.
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Stara wie»a wodna w Budziszynie

w oczach dwojga artystów

M�erka Me�skankec, Budy�sin { pohlad na Staru wodarnju a Michaªsku cyrkej

rysunek kredkami ±wiecowymi (reprodukcja czarno-biaªa), 1995
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Ste�en Langa, Stara wodarnja

rysunek piórkiem, 1982
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Rzeczy dawne,

nowsze i najnowsze



Ewa Siatkowska (Warszawa)

Kazania Michaªa Frencla
w kontek±cie zachodniosªowia«skiej homiletyki

(referat wygªoszony na IX Seminarium Sorabistycznym

we Lwowie, listopad 2001)

Kazanie byªo od wieków najbardziej bezpo±redni¡ form¡ ewangelizacji.
Z mistrzów ko±cielnej retoryki wymieni¢ mo»na cho¢by ±w. Jana Chry-
zostoma zwanego Zªotoustym (ok. 350-407), patriarch¦ Konstantynopola,
autora kilkuset zapisanych homilii tªumaczonych pó¹niej z greki na wiele
j¦zyków ±wiata. Homilia (po ªacinie `przemowa') jest najcz¦±ciej spotykan¡
form¡ kazania charakteryzuj¡c¡ si¦ interpretacj¡ fragmentów Pisma ±w.
Kazania dzieli si¦, w zale»no±ci od okoliczno±ci ich wygªaszania, na zwi¡-
zane z poszczególnymi ±wi¦tami liturgicznymi (np. na dzie« okre±lonego
patrona) lub z okre±lonymi uroczysto±ciami (±lub, pogrzeb, prymicja itd.).
Od ±redniowiecza rozwijaªa si¦ retoryka kaznodziejska ustalaj¡ca odpowied-
nie reguªy d¡»¡ce do podniesienia kunsztu krasomówczego.

Pocz¡tki pi±miennictwa narodowego wielu krajów to cz¦sto wªa±nie ka-
zania, które musiaªy by¢ zrozumiale przez odbiorców. Nie zawsze zachowaªa
si¦ pi±miennicza forma kazania, sporz¡dzana na ogóª przez autora. Praw-
dopodobnie niektórzy kaznodzieje improwizowali. Niemniej w literaturach
zachodniosªowia«skich mamy sporo tekstów kaza«, zwykle ich zbiorów, na-
zywanych postyllami (od ªaci«skiego wyra»enia post illa verba `po tych
sªowach', chodziªo o wygªaszanie kazania po odczytaniu Ewangelii).

Najstarszymi zabytkami j¦zyka polskiego s¡ kazania: �wi¦tokrzyskie
i Gnie¹nie«skie z XIV wieku. Znanym kaznodziej¡, który podobno nawet
przemawiaª wierszem, byª »yj¡cy w drugiej poªowie XV wieku �adysªaw
z Gielniowa, ale z jego spu±cizny niewiele si¦ zachowaªo. Natomiast zacho-
waªo si¦ anonimowe kazanie z wieku XV, z pocz¡tku wieku XVI kazania
Jana z Szamotuª zwanego Paterkiem (1504-1518), Postylla ÿojca" literac-
kiej polszczyzny Mikoªaja Reja (1557) powstaªa na fali reformacji (Rej byª
kalwinem) oraz wybitne dzieªa pisarzy kontrreformacyjnych: Postylla Ja-
kuba Wujka (1573-1575) i dwa zbiory kaza« Piotra Skargi: Kazania na
niedziele i ±wi¦ta i dodane do nich Kazania sejmowe (1597). Ograniczam
si¦ tu do dzieª homiletycznych poprzedzaj¡cych kazania Michaªa Frencla,
które stanowi¡ gªówny przedmiot mojego zainteresowania.
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Kazania polskie z XIV, XV i pocz¡tku XVI wieku s¡ wbudowane w litur-
gi¦ okre±lonego ±wi¦ta ko±cielnego. Np. IV kazanie �wi¦tokrzyskie, bogato
przeplatane ªacin¡, jest po±wi¦cone Bo»emu Narodzeniu. Z tym samym
±wi¦tem zwi¡zane jest VIII kazanie Gnie¹nie«skie. Jedno z anonimowych
kaza« pi¦tnastowiecznych przeznaczone jest na ÿdzisiejsz¡ niedziel¦" (naj-
widoczniej byªa to niedziela zwykªa). Kazania Jana z Szamotuª ª¡cz¡ si¦
tak»e z rokiem liturgicznym, jedno np., powoªuj¡c si¦ na 96. Psalm z Psaª-
terza Dawida, rozpatruje narodzenie Matki Boskiej.

W kazaniach z okresu reformacji i kontrreformacji dodatkowo pojawiaj¡
si¦ elementy polemiczne. Przykªadowo zreferuj¦ Kazanie na Pierwsz¡ Nie-
dziel¦ Adwentu ze zbioru Kazania na niedziele i ±wi¦ta Piotra Skargi. Wy-
braªam ten tekst ze wzgl¦du na jego wi¦ksz¡ neutralno±¢ wobec bardzo
zaanga»owanych politycznie kaza« sejmowych. Mie±ci si¦ on w dotychczaso-
wej konwencji polskiej homiletyki. Pocz¡tek to powoªanie si¦ na Bibli¦: ÿJak
mówi Apostoª" (bez podania lokalizacji). Wydawca dodaje, »e to II i IV
list do Tymoteusza. Podobnie w dalszym tek±cie Skarga ogólnikowo stwier-
dza: ÿprorocy opowiedzieli" (chodzi o Izajasza i Malachiasza). Dalej cytuje
ksi¦g¦ Eklezjastes, posªuguj¡c si¦ sformuªowaniem: ÿJak mówi m¦drzec"
(by¢ mo»e to kontaminacja z Ksi¦g¡ M¡dro±ci). Powoªuje si¦ te» na Credo,
opisuje walk¦ Dawida z Nabalem, walki Absolona. Nawi¡zania do Biblii
s¡ mu potrzebne dla wykazania sprawiedliwo±ci Bo»ej. W tym kontek±cie
wspomniana jest jeszcze Sodoma i Gomora oraz S¡d Ostateczny, opisany
wedªug Apokalipsy ±w. Jana. Jak wida¢ argumentacja Skargi jest mocno
podbudowana autorytetem biblijnym oraz ojców Ko±cioªa (powoªuje si¦ on
na ±w. Ambro»ego). Rozwijaj¡c w¡tek bo»ej sprawiedliwo±ci, kaznodzieja
odszedª nieco od podstawowego w¡tku bo»ego miªosierdzia przejawiaj¡cego
si¦ w zesªaniu na ±wiat bo»ego Syna (temat aktualny w pierwsz¡ niedziel¦
adwentu). Nie pomin¡ª te» Skarga polemiki z protestantami, jakkolwiek nie
wyra»onej wprost. Niejako na marginesie wspomina, »e wiara bez dobrych
uczynków nic nie znaczy (protestanci uwa»aj¡, »e dobre uczynki nic nie
znacz¡ bez wiary) Na zako«czenie nast¦puj¡ pouczenia moralne. Kazanie
zamyka modlitwa. W pªaszczy¹nie stylistycznej spotykamy u niego porów-
nania z wydarzeniami biblijnymi i z ówczesnym »yciem codziennym (chrze-
±cijanin powinien tak oczekiwa¢ Chrystusa, jak wierna maª»onka m¦»a).

Najstarsze zachowane kazania czeskie, tak jak polskie, pochodz¡ z XIV
wieku, ale stoj¡ na du»o wy»szym poziomie literackim. W Polsce w tym
czasie (panowanie ostatnich Piastów) pi±miennictwo narodowe byªo w za-
rodku, natomiast w Czechach w XIV wieku, za panowania Karola IV, pi-
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±miennictwo narodowe jest ju» wielogatunkowe, wielow¡tkowe, bardzo bo-
gate, poziomem dorównuj¡ce pi±miennictwu rozwini¦tych kulturalnie kra-
jów zachodniej Europy. Nic dziwnego wi¦c, »e i homiletyka czeska startuje
z innych pozycji;

Karol IV dbaª nie tylko o kultur¦, ale tak»e o moralno±¢ spoªecze«-
stwa. Aby zapobiec upadkowi obyczajów, który obj¡ª nawet duchowie«stwo,
w 1363 roku sprowadziª z Wiednia znanego kaznodzieje Konrada Waldhau-
sera. Wygªaszaª on kazania po niemiecku i po ªacinie dla ±rodowisk inte-
lektualnych Pragi. Wydane s¡ w zbiorku Postylla studentium universitatis
Pragensis .

Z Waldhauserem od 1364 roku wspóªpracowaª Jan Mili�c. Dziaªaª w±ród
ubo»szego mieszcza«stwa posªuguj¡c si¦ j¦zykiem czeskim, dlatego zdobyª
wi¦ksz¡ popularno±¢. Atakowaª dostojników duchownych i ±wieckich, nawet
samego cesarza nazwaª kiedy±, w jego obecno±ci, antychrystem. Do kaza«
Milicza przenikaªy my±li mistyczne obecne w jego traktatach teologicznych.
Pozostaªy po nim zbiory kaza« po ªacinie i po czesku.

Do homiletyki czeskiej mo»na równie» zaliczy¢ �Re�ci besedn�� i �Re�ci
ned�eln�� a svate�cn�� Tomasza ze �St��tnego, które powstaªy pod koniec XIV
wieku. Nie byªy wygªaszane w ko±ciele, poniewa» �St��tny byª czªowiekiem
±wieckim. Maj¡ jednak cechy kaza«: s¡ przeznaczone na okre±lone dni
w roku, odwoªuj¡ si¦ do Biblii i do Ojców Ko±cioªa, tre±¢ ich jest morali-
zatorska. Zawieraj¡ elementy mistycyzmu, np. rozmy±lania o najwy»szym
celu czªowieka, jakim jest zbli»enie do Boga. W warstwie j¦zykowej cha-
rakteryzuj¡ je liczne porównania i przypowie±ci. Sam �St��tny przyznaje, »e
korzystaª z wzorów Waldhausera i Milicza.

Mistrz Jan Hus, jak wiadomo pocz¡tkowo profesor na uniwersytecie Ka-
rola, zr¦by swej doktryny popularyzowaª w kazaniach wygªaszanych w Pra-
dze, w kaplicy betlejemskiej. Spisaª je w czasie wygnania z Czech w latach
1412-1414.

Zatrzymam si¦ na jednym z kaza« Husa przeznaczonym na siódm¡ nie-
dziel¦ po Bo»ym Narodzeniu. Zaczyna si¦ przypowie±ci¡ z Nowego Testa-
mentu o zasianiu k¡kolu w±ród pszenicy i potrzebie oddzielenia ziarna do-
brego od zªego. Dalej nast¦puje wykªad o pocz¡tkach grzechu i królestwie
bo»ym na ziemi. Po licznych dygresjach i odsyªaczach, Hus wraca do w¡tku
pocz¡tkowego i pi¦tnuje zªo w Ko±ciele. Kazanie ko«czy wezwaniem do po-
tomnych. J¦zyk kazania Husa jest na ogóª spokojny, bez wykrzykników, bez
emfazy, niemniej w partiach polemicznych daje si¦ zauwa»y¢ silne zaanga-
»owanie uczuciowe mistrza.
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Do wybitnych homiletyków nale»aª przyjaciel Husa Jakoubek ze �St��ibra.
Po ±mierci mistrza zostaª on kaznodziej¡ w kaplicy betlejemskiej, gdzie co-
dziennie wygªaszaª po czesku kazania. Wspierali go dwaj Korandowie o tym
samym imieniu Vaclav. Dziaªalno±¢ ich przypada na pocz¡tek XV wieku.
Nale»y jeszcze wspomnie¢ Jana Rokycan¦, nale»¡cego do pohusowskiego
stronnictwa kaliszników, czyli utrakwistów postuluj¡cych przyjmowanie
Komunii ±w. pod dwoma postaciami. Byªo to stronnictwo bardziej ugo-
dowe od radykalnych taborytów. Rokycana wygªaszaª kazania w T�ynskim
Chramie w Pradze. Pozostaªa po nim Postylla powstaªa w latach 1456-1457.

Najlepszymi kaznodziejami czeskimi byli husyci, których dziaªalno±¢
przypadaªa na wieki XIV i XV. Po stronie katolickiej wymieni¢ mo»na au-
tora traktatów polemicznych i znanego oratora Hilariusa Litomie�rickiego
(1412-1468), pierwotnie ucznia Rokycany, pó¹niej jego wielkiego przeciw-
nika. W wieku XVI, kiedy homiletyka polska znajdowaªa si¦ u szczytu roz-
woju, czeska prze»yªa ju» okres swojej najwi¦kszej ±wietno±ci.

Homiletyka sªowacka miaªa caªkowicie inne oblicze. Nie powstaªa na
fali walk religijnych, które zreszt¡ na Sªowacji nie miaªy du»ego nat¦»enia
(husyckie gminy braciszków byªy tylko replik¡ gmin czeskich). Zachowaªy
si¦ okoliczno±ciowe kazania z XVII wieku autorstwa protestantów, gªów-
nie egzulantów z Czech, wygªaszane na pogrzebach rozmaitych dostojni-
ków. J¦zyk ich stanowiªa tzw. biblicztina, czyli sªowacyzowana czeszczyzna
Biblii Kralickiej , któr¡ posªugiwali si¦ protestanci. Ciekawe jest kazanie
z pogrzebu Juraja Tranowskiego, zatytuªowane Vale Tranoscianum, z roku
1637. Tranowski byª autorem ±piewnika Cithara sanctorum napisanego bi-
blicztin¡.

Czy mo»na mówi¢ o homiletyce ªu»yckiej?

Od czasów przyj¦cia chrze±cija«stwa na �u»ycach wygªaszane byªy ka-
zania w j¦zyku narodowym. �w. Benon, jak wiemy, mówiª po ªu»ycku. Jak
podaje P. Kunca (Serbja w Budy�sinje (w:) ÿRozhlad" 5/2002, s. 122) przy
budziszy«skim ko±ciele ±w. Piotra Benon zaªo»yª o±rodek ksztaªcenia kazno-
dziei ªu»yckich; W rejestrze tego» ko±cioªa kaznodziejami �u»yczan nazwani
byli: Mikªaw�s Strjela (zapis z 1376 r.), niejaki Mathias (1413 r.), P�etr (1423
r.), Bartholomaeus (1435 r.), Balthasar Melzer 1523 r.) itd. Zdarzali si¦ te»
z pewno±ci¡ wybitni kaznodzieje. Serbski biogra�ski sªownik k stawiznam
a kulturje Serbow (Budy�sin 1984) przy wielu nazwiskach podaje okre±lenie
pr�edar .

Kaznodziejstwo, tak jak w innych krajach sªowia«skich, na �u»ycach
zacz¦ªo nabiera¢ wy»szej rangi w okresie reformacji. Wspomniany sªownik

96



podaje najwi¦cej nazwisk kaznodziei z XVI wieku (inna rzecz, »e z okre-
sów wcze±niejszych mniej jest historycznych materiaªów). Wymieniony jest
Mikªaw�s z Drje�zd¹an (1370-1417). Tak jak Rokycana nale»aª do stronnic-
twa utrakwistów. Studiowaª w Pradze. Pod wpªywem tamtejszych kazno-
dziei krytykowaª Ko±cióª rzymski, wzorem Milicza, papie»a uwa»aª za anty-
chrysta.

Pisaª i przemawiaª po czesku, po niemiecku i po ªacinie, ale z pochodze-
nia byª �u»yczaninem. Nast¦pnie okre±lenie pr�edar spotykamy przy nazwi-
sku Jana Br�ezana (1488-1549), w Chociebu»u gªosz¡cego kazania w przy-
klasztornej szkole ªu»yckiej na temat nauki swego mistrza i przyjaciela Mar-
tina Lutra, którego poznaª w Wittenberdze. Równie» lutera«skim kazno-
dziej¡ byª Simon Muslik (1521-1582) wyksztaªcony w Wittenberdze u Phi-
lipa Melanchtona. Polem jego dziaªania byªa wie± P±ibor na �u»ycach Dol-
nych, pó¹niej Krosno. Ze ±rodowiska Wittenbergi wywodziª si¦ inny lute-
ranin, Pawoª Praetorius (1650-1709), który gªosiª kazania w Lubiju, Nje-
swa�cidle, Klukszu i w katedrze ±w. Piotra w Budziszynie. O tym, jak wielu
byªo ªu»yckich kaznodziei jeszcze po M. Frenclu, ±wiadczy zaªo»enie przez
nich w XVIII wieku w Lipsku towarzystwa. Michaª Frencel miaª wi¦c po-
przedników. Kaznodzieje byli nawet w jego rodzinie. Nale»aª do nich zi¦¢
Frencla Jan B�emar (1671-1742) i jego syn, czyli wnuk Frencla, tak»e Jan
B�emar (1706-1783). Nie mamy danych, czy zawsze wymienieni kaznodzieje
posªugiwali si¦ j¦zykiem ªu»yckim, ale ze wzgl¦du na sªab¡ znajomo±¢ niem-
czyzny na ªu»yckich wsiach, praktyka ta musiaªa by¢ cz¦sta.

�u»yckich kaza« nie zapisywano, a przede wszystkim nie drukowano.
Brak byªo na to funduszy. Byªa to bol¡czka ªu»yckiej literatury. Dopiero
cykl kaza« Frencla zostaª wydrukowany w roku 1688 pod tytuªem Postwitz-
scher Tau�-Stein oder christliche und einfaltige teutsch-wendisch Predigt
von der heilige Taufe.

Niektórzy badacze traktuj¡ to dzieªo jako jedno kazanie, w tytule Frencel
lub wydawca u»yª liczby pojedynczej Predigt . Jednak z caª¡ pewno±ci¡ jest
to cykl kaza«, co podaje sam autor: ÿSem tohodla, pr�ez bo�zu pomoc, pr�ez
cyle l�eto we w�sech n�e�sporskich pr�edowanjach wo tajkeho krasneho wu�zitka
teje k�r¢enicy pr�edowaª" (rozdz. 7) Nie wiadomo z jakich wzgl¦dów potem
powstaª jeden ci¡gªy tekst. Po kazaniu (kazaniach?) umieszczono modlitwy.

Inspiracj¡ do rozpocz¦cia cyklu kaza« w budesteckim ko±ciele byªo o�a-
rowanie dla tego ko±cioªa w 1687 roku nowej chrzcielnicy. Kanw¦ kaza«
stanowiªa ªaci«ska dysertacja Michaªa Frencla, któr¡ obroniª na uniwersy-
tecie Lipskim w roku 1652, pt. Dissertatio de Baptismo.
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Jakkolwiek przed Michaªem Frenclem byli ªu»yccy kaznodzieje, wªa-
dze duchowne uznaªy, »e jest ich za maªo. Ju» w roku 1538, jak czytamy
u Ch. Knautha w Der oberlausitzer sorbenwendisch ust�andliche Kirchenge-
schicht (G�orlitz 1767)1, wydano zalecenie, by zdolnych ªu»yckich chªopców
ksztaªci¢ na duchownych. W 1570 roku Stany Górnoªu»yckie zwróciªy si¦ do
Maksymiliana II Habsburga z pro±b¡ o zaªo»enie ÿWendeschule" w Lubiju.
Niestety do tego nie doszªo na skutek po»aru tego miasta. Od 1575 roku
przyznawano corocznie dwa stypendia w ksi¡»¦cej szkole ±w. Afra w Mi±ni.
Stypendium takie otrzymaª Michaª Frencel. Po sze±ciu latach sp¦dzonych
w tej szkole Frencel kontynuowaª jeszcze studia teologiczne w Lipsku, byª
wi¦c bardzo wyksztaªcony. Nie piastowaª jednak »adnych urz¦dów jak np.
Skarga lub Hus, nie porywaª jak oni swym sªowem tªumów. Zostaª pro-
boszczem najpierw we wsi Kózªo, potem we wspomnianych Budestecach.
Wi¡zaªo si¦ to naturalnie z sytuacj¡ polityczn¡ �u»yc, inn¡ ni» sytuacja
Polski lub Czech. Zreszt¡ kazania stanowiªy margines dziaªalno±ci Frencla.
Dzieªem jego »ycia byª przekªad Nowego Testamentu.

Jak doszªo do tego, »e kazania Frencla, w odró»nieniu od kaza« jego
poprzedników, zostaªy wydane?

Frencel dªugo walczyª o pozwolenie na druk jego ªu»yckich ksi¡»ek reli-
gijnych. Ich poprawno±¢ teologiczn¡ badaªa specjalna komisja duchownych
niemieckich i ªu»yckich. Pocz¡tkowo wydaª cz¦±¢ Nowego Testamentu bez
orzeczenia tej komisji i caªy nakªad zostaª skon�skowany. Sprawa byªa bar-
dzo gªo±na. Sam elektor saski Jan Jerzy II prowadziª na ten temat ob-
szern¡ korespondencj¦ z namiestnikiem Górnych �u»yc. Wreszcie pozwo-
lenie otrzymano. Pieni¦dzy jednak nie byªo wiele i kazania, podobnie jak
kilka innych dzieª, Frencel wydaª na wªasny koszt, a nie byª czªowiekiem
maj¦tnym. Dzi¦ki jego determinacji dysponujemy dzi± tym jedynym staro-
ªu»yckim tekstem homiletycznym.

Odmienno±¢ dzieªa homiletycznego Michaªa Frencla w porównaniu z ka-
zaniami Skargi i Husa polega na tym, »e nie jest ono wbudowane w litur-
gi¦ Mszy ±w., dlatego nie mo»na tego zbiorku nazwa¢ postyll¡. �¡czy si¦
to z charakterem liturgii protestanckiej. Nabo»e«stwo celebrowane w tym
wyznaniu, a nosz¡ce nazw¦ Wieczerzy Pa«skiej , ma inn¡ struktur¦. Jak
byªo wspomniane, Frencel kazania swoje wygªaszaª po nieszporach. Nie na-
le»¡ one te» do oracji okoliczno±ciowych jak protestanckie kazania sªowac-
kie z XVII wieku. Stanowi¡ wykªad lutera«skiego pojmowania sakramentu

1 Za: H. Schuster-�Sewc, Udziaª Michaªa Frencla w utworzeniu górnoªu»yckiego j¦zyka li-
terackiego (w:) ÿZ�", t. VII, s. 33.
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chrztu, maj¡ wi¦c przede wszystkim wymiar teologiczny, mniej w nich ak-
centów spoªecznych i polemicznych jak u Skargi i Husa.

Kazania Frencla nie odbiegaj¡ od przyj¦tej konwencji. Peªno w nich
odsyªaczy, zarówno do Biblii (Starego i Nowego Testamentu, Listów Apo-
stolskich), do pierwszego bardziej znanego kaznodziei Jana Chryzostoma,
do Ojców Ko±cioªa, do katechizmu. Wspominani s¡ te» ludzie ±wieccy, nie-
raz postacie historyczne, nieraz wspóªcze±ni Frenclowi, np. dr Auerbach {
lekarz z Lipska i inni lekarze, którzy melancholi¦ uwa»ali za chorob¦ (stoi to
w zwi¡zku z przekonaniem autora, ze chrze±cijanin nie mo»e by¢ smutny).
Naturalnie Frencel dzi¦kuje te» o�arodawcom chrzcielnicy.

Struktura kaza« jest tradycyjna: najpierw wyst¦puje cytat lub jego
streszczenie, nast¦pnie interpretacja. Cytaty na pocz¡tku Frencel dokªadnie
lokalizuje, pó¹niej jest ju» mniej dokªadny.

Frencel podkre±la swa przynale»no±¢ wyznaniow¡. Deklaruje wprost:
ÿMy ewangelscy abo luterscy smy ta prawa k�restjanska cyrkej a gmejna aby
lud bo�zi" (rozdz. 108). O Marcine Lutrze wyra»a si¦ z czuªo±ci¡ nazywaj¡c
go ÿdrogim". Propaguje kazania Jakuba Spenera (1635-1705), twórcy pie-
tyzmu, czyli ruchu wyrosªego z luteranizmu odznaczaj¡cego si¦ wi¦kszym
akcentowaniem pobo»no±ci ni» suchych wywodów intelektualnych (pietyzm
byª bardzo popularny na �u»ycach). Stawia go za wzór dla mªodych ka-
znodziei. Nie ma jednak u Frencla zaciekªych ataków na obóz przeciwnika,
które cechowaªy przede wszystkim Skarg¦ (najostrzej rozprawia si¦ z inno-
wiercami w Kazaniach Sejmowych), ale do pewnego stopnia tak»e i Husa.

W wywody teologiczne Frencla wkrada si¦ polemika z katolikami na
temat zbawienia dzieci nieochrzczonych. Zjawia si¦ te» w¡tek { z innych
pozycji podejmowany przez Skarg¦ { czy zbawienie mo»na osi¡gn¡¢ przede
wszystkim przez dobre uczynki czy przede wszystkim przez wiar¦. Jak byªo
ju» wspomniane, jednak pierwiastek polemiczny wiele miejsca u Frencla nie
zajmuje.

Oprócz w¡tków teologicznych zdarzaj¡ si¦ u Frencla w¡tki spoªeczne,
mianowicie krytyka wyzysku chªopów, zwªaszcza w wyniku pa«szczyzny.
Jednak tak jak na polu teologii Frencel nie jest zbyt radykalny. Zaznacza,
»e s¡ te» dobrzy panowie i ¹li chªopi. Nie wolni od jego krytyki s¡ duchowni
i ±wieccy dostojnicy. Pot¦pia on ich za ob»arstwo, pija«stwo, gry hazardowe
i za»ywanie tabaki.

Pot¦pia te» Frencel niektóre zwyczaje ludowe, np. obchody zwi¡zane
z porami roku, z ksi¦»ycem w nowiu, sabaty, uwa»aj¡c je za relikt poga«-
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stwa. Wyst¦puje, jak �Stitn�y, przeciwko ±wi¦tom odpustów, które dostar-
czaj¡ okazji do ob»arstwa i pija«stwa. Wspomina o znakach zwiastuj¡cych
kar¦ bo»¡: kometach, burzach, nawaªnicach.

Szczegóªow¡ �lologiczn¡ analiz¦ j¦zyka Frencla przeprowadziª H. Schus-
ter-�Sewc we wst¦pie do wydania zabytku. Tu zasygnalizuj¦ tylko kilka oso-
bliwo±ci stylu ªu»yckiego kaznodziei.

Kazania Frencla charakteryzuj¡ wyszukane, barokowe porównania, np.
Ko±cioªa do Arki Noego o trzech, nawach obok porówna« przyj¦tych w teo-
logii: Ko±cióª jako oblubienica Chrystusa. Za utworem Lutra Hans Kobza
Frencel porównuje katolików do dziecka, które dopóki maªe jest dobre,
a kiedy doro±nie wpada w naªogi { tak samo duchowni katoliccy trac¡
moralno±¢, kiedy osi¡gn¡ wy»sze stanowiska.

J¦zyk Frencla cechuj¡ liczne powtórzenia, np. ÿDawaj¢ie, dawaj¢ie zase"
(rozdz. 78), ÿPre�c, pre�c z tajkimi" (rozdz.106). Wtr¡cane s¡ wykrzykniki,
partykuªy: ach, o, haj , zdarzaj¡ si¦ wulgaryzmy. Tak jak w przekªadzie
Nowego Testamentu, Frencel u»ywa synonimów, bliskoznaczników, pleona-
zmów, maj¡cych charakter wyja±nie«: ÿhrozne (¢a�zke) �casy" (rozdz. 88),
ÿk�r¢enc" `tón, kotry�z k�r¢enicu bjerje' (rozdz.54), ÿ�cini nas Bóh zbo�znych"
`wozbo�zi nas' (rozdz. 1). Cz¦sto Frencel posªuguje si¦ formami adresatyw-
nymi, np. ÿluby k�restanje" (rozdz. 3), ÿlube d¹�e¢i" (rozdz. 89), uto»samia
si¦ te» z odbiorc¡, np. ÿja a ty" (rozdz. 245). Cechy te dodaj¡ jego j¦zykowi
sugestywno±ci, pogª¦biaj¡ ekspresj¦.

Kazania Frencla nie ust¦puj¡ ani w warstwie tre±ciowej, ani j¦zyko-
wej, kazaniom innych zachodniosªowia«skich homiletyków, a pod pewnymi
wzgl¦dami nawet je przewy»szaj¡. U Frencla znajdujemy najwi¦cej ró»no-
j¦zycznych cytatów: w j¦zyku ªaci«skim, greckim, nawet francuskim. J¦zy-
kiem niemieckim nie posªuguje si¦, zdarzaj¡ si¦ u niego leksykalne germa-
nizmy, prawdopodobnie wówczas wyst¦puj¡ce w j¦zyku górnoªu»yckim.

A» szkoda, »e kunszt oratorski ªu»yckiego kaznodziei mógª by¢ podzi-
wiany jedynie przez garstk¦ jego budesteckich para�an.
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Ewa Siatkowska

Michaª Frencels Predigten

im Kontekst der westslawischen Homiletik

Die direkteste Form der Evangelisierung war seit Jahrhunderten eine Predigt (Ho-

milie). Einer der ber�uhmtesten Meister der kirchlichen Rhetorik war der Heilige Johann

Chrysostom (etwa 350-407), der Patriarch von Konstantinopol, Beredt genannt. Seit dem

Mittelalter entwickelte sich die Predigerrhetorik, die die Regel der sch�onrednerischen

Kunst bestimmte.

Eben die Homilien wurden die Grundlage f�ur viele Nationalliteraturen, darin auch

f�ur die westslawischen. Sie wurden dort Postillen genannt.

Die �altesten Denkm�aler der polnischen Sprache sind �wi¦tokrzyskie und Gnie¹nie«-

skie Homilien aus dem 14. Jahrhundert. Unter den bekanntesten polnischen Predigern

sollte man �adysªaw von Gielniowo (15. Jh.), Jan von Szamotuªy (16. Jh.), Mikoªaj Rej

(16. Jh, seine Postillen), Jakub Wujek (16.Jh.) und Piotr Skarga (16./17. Jh.). Polnische

Homilien aus dem 14., 15. und 16. Jahrhundert sind in die Liturgie des bestimmten Kir-

chenfestes eingebaut. In den Homilien aus der Reformations- und Gegenreformationszeit

erscheinen auch polemische Elemente.

Die �altesten erhaltenen tschechischen Homilien stammen auch aus dem 14. Jahr-

hundert. Jedoch sind sie auf dem h�oheren literarischen Niveau (in der Tschechei war es

damals das sog. goldene Jahrhundert Karls IV.). Zu den hervorragendsten Vertretern

der tschechischen Homiletik z�ahlen: Jan Mili�c (14. Jh.), Tom�a�s �Stitn�y (14./15. Jh.), Jan

Hus (14./15. Jh.), Jakoubek von St�r��bro (14./15. Jh.) und Jan Rokycana (14./15. Jh.).

Einen anderen Charakter hatte slowakische Homiletik. Die Gelegenheitspredigten

der Protestanten, vor allem der Fl�uchtlinge aus der Tschechei, aus dem 17. Jahrhundert

sind erhalten geblieben.

Gab es sorbische Homiletik?

Schon seit dem Moment der Annahme des Christentums in der Lausitz waren

die Predigten in der Nationalsprache gehalten. Die sorbische Kanzelrednerei begann

h�oheren Rang in der Reformationszeit zu bekommen. Jan Br�ezan (1488-1549) hielt Lu-

ther f�ur seinen Freund und Meister. Der lutheranische Prediger war auch �Simon Muslik

(1521-1582). Aus W�uttenberg stammte der Lutheraner, Pawoª Praetorius (1650-1709),

der die Homilien u.a. im Dom zum Heiligen Peter in Bautzen hielt.
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Jedoch wurden die sorbischen Homilien entweder niedergeschrieben noch gedruckt.

Erst Michaª Frencels Homilienzyklus erschien 1688 unter dem Titel Postwitzscher

Tau�-Stein oder christliche und einfaltige teutsch-wendisch Predigt von der heilige

Taufe gedruckt. Als Inspiration f�ur diesen Predigtenzyklus diente 1687 die Spendung

des neuen Taufbeckens der Kirche in Budestecy (Gro�postwitz). Frencel war dort Pfar-

rer. Sein Lebenswerk war die �Ubertragung ins Sorbische des Neuen Testaments.

Wie kam es dazu, dass Frencels Homilien { im Unterschied zu seinen Vorl�aufern {

gedruckt herausgegeben wurden?

Frencel k�ampfte sehr lange um das Erlaubnis zum Drucken seiner religi�osen B�ucher.

Ihre theologische Richtigkeit wurde von einer speziellen Kommission untersucht. Letzten

Endes bekam Frencel das Erlaubnis und gab die Homilien auf seine Kosten heraus.

Frencels Homilien sind { anders wie Hus' oder Skargas { nicht in die Liturgie der

Messe eingebaut. Es fehlt in ihnen auch an sozialen und polemischen Akzenten, die f�ur die

oben erw�ahnten Prediger charakteristisch sind. Frencels Homilien haben vor allem einen

theologischen Ausklang { sie bilden eine Auslegung des lutheranischen Verst�andnisses

des Taufesakraments.

Die Struktur Frencels Homilien ist traditionell { am Anfang kommt ein Zitat oder

seine Zusammenfassung, weiter seine Interpretation vor.

Au�er den theologischen Motiven erscheinen in Frencels Homilien { nicht zahlreiche

{ soziale Akzente, n�amlich Kritik der Bauerausbeutung. Frencel mi�billigte auch einige

Volkssitten, indem er sie f�ur ein Relikt des Heidentums hielt.

Philologische Analyse Frencels Sprache f�uhrte Heinz Schuster-�Sewc in der Einf�uhrung

zur Ausgabe des Denkmals der sorbischen Homiletik durch. Er betonte das Auftreten

der typischen, reichen Barockvergleichungen (z.B. die Kirche wurde mit der Arche Noah

verglichen), der zahlreichen Wiederholungen, Exklamationen, Pleonasmen, die zum Er-

reichen gr�o�erer Ausdruckskraft dienen.

Frencels Homilien geben den Predigten der anderen westslawischen Homiletiker nicht

nach. Schade, dass sie nur einigen wenigen Pfarrgemeinde in Budestecy (Gro�postwitz)

bekannt waren.

Rafaª Leszczy«ski (�ód¹)

Kultura muzyczna instrumentem utrzymania

to»samo±ci narodowej �u»yczan

Wzmianki ±redniowiecznych kronikarzy o pie±niach Sªowian poªabskich
odnosz¡ si¦ tak»e do �u»yczan, Na tej podstawie wymienia si¦ ich pie-
±ni bohaterskie { Na�se golcy z wojny j�edu i Serbow doby¢a jako prastare
utwory, tre±ci¡ si¦gaj¡ce do wojen z Niemcami prowadzonych w X i XI
wieku1. Król-ksi¡»¦ wspomniany w utworze Serbow doby¢a to pono¢ Bo-

1 J. Rawp-Raupp, The Music of the Lusatian Sorbs (w:) Language and Culture of the
Lusatian Sorbs throughout their History, Berlin 1987, s. 110-111.

102



lesªaw Chrobry, a trzy kampanie wojów ªu»yckich, o których tam mowa,
maj¡ odpowiada¢ trzem wojnom, które Chrobry prowadziª z Niemcami
w latach 1002-1018. Wedªug romantycznej (z poªowy XIX wieku) inter-
pretacji obie pie±ni maj¡ by¢ najdawniejszymi zabytkami ªu»yckiej poezji
i muzyki. Serbow doby¢a niedªugo po ich opublikowaniu zostaªy przetªu-
maczone na j¦zyk polski. Po raz pierwszy przez Augusta Mosbacha i opu-
blikowane w ÿTygodniku Literackim" z 1841 roku w nr 41-422, ponownie
w 1859 r. przez Romana Zmorskiego pod niedokªadnie przetªumaczonym
tytuªem Serbów korzy±ci . Byªy wielokrotnie wykonywane z melodi¡ nosz¡c¡
{ przyznaj¦ to { cechy dawne. Tak poznali j¡ Polacy, którym przez ponad
póªtora wieku mówi si¦, »e Serbów korzy±ci s¡ namiastk¡ naszych wªasnych
pie±ni z doby pierwszych Piastów. Jeszcze nie tak dawno górno±l¡ski lite-
rat Wilhelm Szewczyk, wielki przyjaciel �u»yczan i propagator literatury
ªu»yckiej w Polsce, pisaª we wst¦pie do Antologii poezji ªu»yckiej : ÿPie±«
Serbów korzy±ci , przechowywana w pami¦ci ludu ªu»yckiego a» do owego
szcz¦±liwego dnia, w którym Smoler w okolicach Kulowa zapisaª j¡ z ust
Jana Woka, jest realistycznym aneksem poetyckim do najstarszego okresu
�u»yc, jest, mimo trudno±ci ustalenia dokªadnego jej rodowodu, najstar-
szym chyba pomnikiem poezji ªu»yckiej"3.

O pie±ni Na�se golcy i paru innych utworach ludowych zamieszczonych
w tej antologii pisaª bardziej pow±ci¡gliwie: ÿSupozycja, »e i one odnosz¡
si¦ do okresu panowania Bolesªawa Chrobrego na �u»ycach, nie mo»e ju»
mie¢ tej pewno±ci, jak¡ mieli±my przy okre±leniu Serbów korzy±ci"4. Wbrew
dotychczasowym opiniom nie miaªbym pewno±ci i w odniesieniu do tej pie-
±ni, »e si¦ga czasów Bolesªawowych i wspólnego pa«stwa Polaków oraz �u-
»yczan. Melodia jest niew¡tpliwie dawna, datuje si¦ j¡ na XV wiek, czy
jednak znany nam tekst jest równie stary, w to ±miem w¡tpi¢. Król-ksi¡»¦,
pod którego znakami walczyli �u»yczanie, to niekoniecznie musi by¢ Bo-
lesªaw Chrobry, który zostaª koronowany zaledwie na par¦ miesi¦cy przed
±mierci¡. Czy ±wiadomo±¢ jego królewskiej godno±ci zd¡»yªa si¦ zakorze-
ni¢ w±ród ªu»yckiego ludu? Nie jest to bynajmniej pewne. Natomiast przez
66 lat dwóch ksi¡»¡t elektorów saskich, August Mocny i August III, byªo
zarazem królami polskimi. Prowadzili oni wojny z pruskimi { a zatem nie-
mieckimi { wojskami Fryderyka Wielkiego. Je±li przyj¡¢, »e ludowa pie±«

2 R. Leszczy«ski, August Mosbach 1817-1884 (w:) ÿZ�", t. XII, s. 44.

3 W. Szewczyk, O poezji ªu»yckiej (w:) Antologia poezji ªu»yckiej , Katowice 1960, s. 17.
4 Tam»e, l. c.
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odnosi si¦ do wydarze« historycznych z XVIII wieku, zrozumialszy staje
si¦ pocz¡tkowy dystych:

Serby na Niemców w bój ci¡gn¦li,

Cho¢ po niemiecku nie umieli5

Nie byªoby niczego dziwnego w tym, »e ªu»yccy woje walcz¡cy po stronie
Chrobrego nie potra�li mówi¢ po niemiecku, w niczym by to nie przeszka-
dzaªo ich udziaªowi w walkach. Ale udziaª w wojnach pa«stw niemieckich,
gdzie armie przeciwników sªuchaªy komend w tym samym j¦zyku niemiec-
kim, tworzyª dla �u»yczan szczególn¡ sytuacj¦. Sªowo cho¢ (w oryginale:
pak) jest jak najbardziej stosowne, skoro w bratobójczych wojnach mi¦-
dzyniemieckich uczestnicz¡ poddani nie znaj¡cy j¦zyka pa«stwowego. Do-
brze ono oddaje paradoksaln¡ (z punktu widzenia �u»yczan) sytuacj¦. By¢
mo»e, omawiany tekst wyrugowaª jaki± dawniejszy, gdy melodia pozostaªa
ta sama. Ten, jaki znamy ze zbioru pie±ni ludowych opublikowanych w 1841
roku, w moim odczuciu wi¡»e si¦ raczej z wojnami XVIII ni» XI wieku. Za
takim datowaniem przemawia barwa szat podarowanych serbskim woja-
kom przez króla. W polskim przekªadzie Romana Zmorskiego wygl¡da to
nast¦puj¡co:

Ka»demu nowa dana szata

Z jasnego jako krew szkarªata.

Otó» w XI wieku tarcze z maªych, okr¡gªych staªy si¦ podªu»ne o ksztaª-
cie zbli»onym do trójk¡ta. Robione byªy z drzewa, obijanego czasem bla-
ch¡ lub skór¡ i wtedy byªy barwione na ró»ne wzory, zwykle faliste, aby
utrudni¢ ªucznikom trafne celowanie. Natomiast ubiorem byªa metalowa
kolczuga, (której nikt nie my±laª malowa¢ na czerwono) albo kaftan z twar-
dej skóry (thorax )6. Dopiero w XIII wieku ÿustaliªa si¦ nowa moda, naka-
zuj¡ca noszenie ozdobnej szaty-tuniki nie pod kaftanem kolczym, lecz na
nim"7. Pie±« zatem oddaje sytuacj¦, jaka powstaªa najwcze±niej w XIII
wieku. Prawdziwa ekspansja czerwieni w wojsku nast¡piªa jednak dopiero
za panowania królów Sasów. Dla pancernych wprowadzono w 1746 roku
karmazynowy »upan, a dla husarii { karmazynowy kontusz8. Na obrazach
kampamentu (manewrów) z 1732 roku malowanym przez Jana Christiana

5 Tam»e, s. 82.
6 B. Gembarzewski, Uzbrojenie i rodzaje broni (w:) T. Korzon, Dzieje wojen i wojskowo±ci
w Polsce, Lwów-Warszawa-Kraków, t. 3, s. 26.

7 A. Nadolski, Bro« i strój rycerstwa polskiego w ±redniowieczu, Wrocªaw 1979, s. 66-67.
8 B. Gembarzewski, op. cit., s. 299.
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Mocka dragoni regimentu gwardii konnej koronnej maj¡ p¡sowe rajtroki
i tej»e barwy kamizelki, a w rozmaitych oddziaªach piechoty te» prze-
wa»aªy rajtroki p¡sowe9. J¦drzej Kitowicz w Opisie obyczajów wyra¹nie
stwierdzaª: ÿwszystkie regimenta piesze i konne w Koronie i Litwie u»y-
waªy na zwierzchnich sukniach koloru czerwonego wyj¡wszy artyleryj¡"10.
Tak»e formacje saskie ró»ne cz¦±ci umundurowania cz¦sto miaªy w ró»nych
odcieniach czerwieni11. Sytuacja, o jakiej gªosi pie±« ludowa, pasuje jak
ulaª do XVIII wieku, w »adnym za± razie do czasów Bolesªawa Chrobrego.
To ch¦¢ popisania si¦ dorobkiem odlegªej przeszªo±ci, która w s¡siednich
Czechach doprowadziªa do sfabrykowania falsy�katów { R¦kopisu królowo-
dworskiego i R¦kopisu zielonogórskiego pobudzaªa �u»yczan (i Polaków) do
przedstawiania ±wie»o udost¦pnionej pie±ni jako szacownej pami¡tki hero-
icznej przeszªo±ci.

Dudziarz z fresku w ko±ciele w Brjazynie

(fot. K. D¹�ewinski, ÿSerbscy tworjacy wum�eªcy")

9 Z. �ygulski, H. Wielecki, Polski mundur wojskowy, Kraków 1988, s. 29.
10 Za: Z. �ygulski, H. Wielecki, Polski mundur wojskowy, s. 31.
11 R. Kn�otel, Handbuch der Uniformkunde, Leipzig 1896, s. 92-94, 96-97, 101-102, 105-106,
nieco te» 108. Moj¡ uwag¦ na t¦ rzadk¡ pozycj¦ zwróciª dr Edmund Pjech, za co mu
serdecznie dzi¦kuj¦.
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Mimo zastrze»enia co do datowania najstarszej pie±ni ªu»yckiej12 dalszy
dorobek muzyczny �u»yczan przedstawia si¦ imponuj¡co.

Edycja, o jakiej wspominamy w zwi¡zku z pie±ni¡ Serbów korzy±ci ,
to wspólne dzieªo sekretarza Górnoªu»yckiego Towarzystwa Naukowego {
Leopolda Haupta i wielostronnego dziaªacza ªu»yckiego { Jana Arno�sta
Smolera wydane w dwóch cz¦±ciach w latach 1841 i 1843 pod dwuj¦zycz-
nym tytuªem Pjesni�cki hornych a delnych �u�ziskich Serbow / Volkslieder
der Wenden in der Ober- und Nieder-Lausitz . Publikacja ta zach¦ciªa do
dalszych poszukiwa« pie±ni ludowych, do ich spisywania i publikowania,
gªównie w roczniku ÿ�Casopis Ma¢icy Serbskeje". Oprócz samych �u»yczan
zbieraniem ich ludowych pie±ni zajmowali si¦ Czesi i Niemcy. Owoce tych
kwerend sªu»¡ teraz za podstaw¦ fachowych bada« nad muzyk¡ ludow¡13.
Kapitalna rola publikacji Smolera-Haupta zostaªa potwierdzona jej wzno-
wieniami w latach 1953 i 1984. Polskim czytelnikom warto przypomnie¢,
»e Pjesni�ckami zainteresowaª si¦ po 1874 roku Oskar Kolberg14, przepisaª
z nich 80 ±piewów, nawet przeªo»yª fragmenty tekstów pie±ni, daª opis ta«-
ców i ludowych instrumentów ªu»yckich i wreszcie spis postaci z ªu»yckich
mitów. Praca Kolberga przele»aªa w r¦kopisie przez dªugie lata i dopiero
w 1985 roku ogªoszono j¡ w 59. tomie Dzieª wszystkich Kolberga.

Zachowaªo si¦ troch¦ wiadomo±ci o ªu»yckich kantorach czynnych w kr¦-
gu protestanckiej muzyki ko±cielnej. W tym kontek±cie jest wymieniany
Abraham �Skoda (niem. Schad�aus, 1566-1620), rektor i kantor szkóª w Spi-
rze, Torgawie i Budziszynie. Niestety, nie potra�my niczego powiedzie¢

12 K. Hor�alek, (Studie o slovansk�e lidov�e poezii, Praha 1962) uwa»aª obydwie pie±ni za dzie-
wi¦tnastowieczne falsy�katy. J. Magnuszewski (Ludowe pie±ni bajki i podania �u»yczan,
Wrocªaw 1965, s. 4 przyp.) uwa»aª wprawdzie, »e ta pie±« ÿutrwaliªa echa dawnych walk
z Niemcami", lecz motyw króla (polskiego?) mógª do niej zosta¢ wprowadzony pó¹niej,
np. wtedy, gdy dwaj kolejni elektorzy sascy byli zarazem królami polskimi i wspomniaª
przy tym wojny prowadzone przez Augusta II (Wst¦p, s. XVIII). Za bardziej prawdo-
podobne uwa»am jednak, »e w pie±ni Serbow doby¢a tkwi¡ reminiscencje wojen ±l¡skich
prowadzonych przez pruskie armie Fryderyka Wielkiego z koalicj¡ austriacko-sask¡, do
której doª¡czaªy te» liczne pa«stwa. Królem-ksi¦ciem z pie±ni byªby wi¦c raczej Au-
gust III. Niewykluczone te», »e w pami¦ci ludu obaj wªadcy o tym samym imieniu
August i obaj prowadz¡cy wojny w krótkim odst¦pie lat, zlali si¦ w jedn¡ posta¢. Na-
tomiast sceptycyzm czeskiego badacza jest nazbyt wielki; po do±wiadczeniach czeskich
z falsy�katami Hanki staª si¦ on nadmiernie podejrzliwy. Okoliczno±ci nie uzasadniaj¡
pos¡dzania J. A. Smolera o faªszerstwo. Stoj¦ na stanowisku, »e spisany zostaª ±piew
rzeczywi±cie znany ludowi, ale powstaªy najwcze±niej w poªowie XVIII wieku.

13 D. Kobjela, Die Entwicklung der sorbischen Musik (w:) Die Sorben in Deutschland /
Serbja w N�emskej , Bautzen 1993, s. 203-205.

14 A. Skrukwa, Materiaªy ªu»yckie w zbiorach Oskara Kolberga (w:) O. Kolberg Dzieªa
wszystkie, t. 59, cz. 1, Wrocªaw-Pozna« 1985, s. XII.
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o jego aktywno±ci kompozytorskiej, poniewa» prze±ladowany przez prote-
stantów jako kryptokalwinista musiaª nieraz porzuca¢ w po±piechu swoje
miejsca pobytu. Jedynym ±ladem jego dziaªalno±ci pozostaªo Promptuarium
musicum zacz¦te w latach 1611/1612, w którym zebraª 436 motetów kom-
pozytorów wªoskich, niderlandzkich, francuskich i niemieckich. Pochodz¡cy
z okolic Gubina Jan Kryga�r (niem. Cr�uger, 1598-1662) dzi¦ki uznaniu, ja-
kim si¦ cieszyª, zostaª kantorem przy ko±ciele ±w. Mikoªaja w Berlinie i dy-
rektorem muzycznym tam»e. Uªo»yª Paradisus musicus { zbiór ±wieckich
kompozycji wokalnych i liczne choraªy, byª twórc¡ pie±ni religijnych dla
wyznawców protestantyzmu { Praxis pietatis melica i bodaj ÿnajwybitniej-
szym teoretykiem muzyki przed Bachem"15. W jego utworach muzykolodzy
znajduj¡ elementy ªu»yckie. W XVIII w. Jan Rak napisaª melodi¦ w stylu
gallant do wªasnego tekstu ody na 50-lecie �u»yckiego Towarzystwa Kazno-
dziejskiego, zaªo»onego w 1716 roku przez mªodych �u»yczan studiuj¡cych
w Lipsku16.

W latach poprzedzaj¡cych Wiosn¦ Ludów w wyniku zªo»onych proce-
sów, na których omówienie brakuje tu miejsca, doszªo do odrodzenia oraz
intensy�kacji ªu»yckiego »ycia narodowego17. Dziaªacze narodowi szybko
dostrzegli po»ytki wynikaj¡ce z organizowania amatorskich zespoªów ±pie-
waczych, kultywuj¡cych rodzime tradycje i ojczyst¡ mow¦. Powstaªy liczne
chóry, a niektóre z nich za swój poziom wykonawczy zyskaªy uznanie na-
wet niech¦tnych zwykle Niemców. Publiczno±ci ªu»yckiej i niemieckiej oraz
sobie nawzajem mogªy przedstawia¢ si¦ podczas dorocznych ±wi¡t pie±ni ªu-
»yckiej. Pierwszy raz zorganizowano takie ±wi¦to 17 X 1845, a jego sukces
zach¦ciª do nast¦pnych.

Harmonijna wspóªpraca poety Handrija Zejlera i kompozytora, który
u swoich nazywaª si¦ Korla Awgust Kocor (niem. Katzer, 1822-1904) za-
owocowaªa dzieªami, jakie na staªe wpisaªy si¦ w kultur¦ �u»yczan. Ko-
cor stworzyª tzw. ±wieckie oratorium. Tradycje muzyki oratoryjnej »ywe
w kulturze muzycznej Saksonii, której mieszka«cem byª wszak Kocor, wy-
korzystaª pomysªowo dla wyra»enia ±wieckich tre±ci, wyra»aj¡cych my±li
i postawy ludu ªu»yckiego. Nazwy owych ±wieckich oratoriów dostatecznie
informuj¡ o tekstach, do których Kocor pisaª muzyk¦. Jedno z nich nazywa
si¦ np. Serbski kwas (Wesele ªu»yckie, 1846-1850), inne { Nale¢o (Wio-

15 J. Rawp-Raupp, op. cit., s. 112-113.
16 Ten»e, Ze Serbow muzyki, Budy�sin 1959, s. 23.
17 Informacje na ten temat zainteresowani mog¡ znale¹¢ w: M. Cyga«ski, R. Leszczy«ski,
Zarys dziejów narodowo±ciowych �u»yczan, Opole 1995-1997, t. 1, s. 63-81.
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sna, 1851-1860), Nazyma (Jesie« 1860-1886), Zyma (Zima, 1887-1889)18.
Oprócz tego cyklu nazwanego Po�casy (Pory roku) Kocor stworzyª orato-
rium w tradycyjnym sensie sªowa, oparte na ksi¦gach Starego Testamentu
pt. Israelowa zrudoba a tró�st (1865), gdzie ÿw pewnej mierze antycypo-
waª zdobycze Hugona Wolfa. Tak»e rytmometryka Kocora niejednokrotnie
przekraczaªa stereotypy ówczesne, podobnie jak i zestawienia gªosów (np.
duet basów)"19. Spróbowaª te» swych siª na innym polu, tworz¡c ±piewogr¦
Wod¹an i oper¦ Jakub a Kata.

Na podstawie wªasnych obserwacji przekonaªem si¦, jak du»¡ rol¦ peªni¡
±wieckie oratoria Kocora jeszcze teraz w podtrzymaniu godno±ci narodo-
wej �u»yczan i zwi¡zku poszczególnych sªuchaczy z wªasn¡ grup¡ etniczn¡.
Na co dzie« s¡ oni diaspor¡ we wªasnym kraju, na pierwszy rzut oka nie
ró»ni¡c si¦ od innych mieszka«ców �u»yc, wyj¡wszy Wietnamczyków i An-
gola«czyków. Od przeszªo stu lat wszyscy oni s¡ ju» dwuj¦zyczni, cho¢
jeszcze w 1813 roku walcz¡cy na �u»ycach pod sztandarami Napoleona
polscy o�cerowie z przyjemnym zaskoczeniem odnotowywali, »e tra�ali do
miejscowo±ci, w których mieszkaj¡ ÿWendowie, mówi¡cy j¦zykiem podob-
nym do polskiego"20. Generaª Zaªuski pami¦taª to jeszcze po latach. ÿOpu-
±ciwszy Drezno { pisaª { zdarzyªo mi si¦ nocowa¢ w jakiej± wsi na lewo
od Bischofswerda [ªu».: Biskopicy { R. L.] zamieszkaªej jedynie przez Sªo-
wian, których nazywaj¡ Wendami, a którzy prawie nic po niemiecku jesz-
cze w 1813 r. nie umieli"21. Zmieniªo si¦ to gruntownie z wprowadzeniem
przymusu szkolnego w praktyce oznaczaj¡cego przymus uczenia si¦ w j¦-
zyku niemieckim. Dopiero wi¦c na takich koncertach narodowych zbiera
si¦ po kilkuset �u»yczan. Gªo±no d¹wi¦czy wtedy ich mowa, spotykaj¡ si¦
z sob¡, pozdrawiaj¡ i rozmawiaj¡ ludzie wtopieni poza tym w ±rodowisko
niemieckie, a wykonawcy wyra»aj¡ uczucia zgromadzonych sªuchaczy, ±pie-
waj¡c w ojczystej mowie o ziemi ojczystej, o godno±ci wªasnego narodu,
jego obyczajach i woli trwania. Z oczu sªuchaczy bije rado±¢, w ich gªosach
brzmi duma z przynale»no±ci do narodu, który ÿprzetrwaª ci¦»kie czasy",
po tysi¡cu lat obcego panowania nadal mówi j¦zykiem przodków i pomimo

18 Wiadomo±ci na temat Kocora tu i poni»ej podaj¦ za: Z. Ko±ciów, Korla Awgust Kocor ,
Budy�sin 1972.

19 Ten»e, Muzyka Poªabian i �u»yczan. Wybór informacji, Opole 1999, s. 50.
20 H. Dembi«ski, Niektóre wspomnienia o dziaªaniach korpusu polskiego pod dowództwem
ksi¦cia Józefa Poniatowskiego w roku 1813 przez naocznego ±wiadka... (w:) Pami¦tniki
polskie, wyd. K. Bronikowski, t. 3, Pary» 1845 s. 141.

21 J. Zaªuski, Wspomnienia o puªku lekkokonnym polskim gwardii Napoleona I , Kraków
1862, s. 295; por. te»: R. Leszczy«ski, �u»yckie parafrazy polskich pie±ni, (w:) tego», My
i oni. Kontakty kulturalne Polaków i �u»yczan, Opole 2000, s. 72.
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wszelkich prywacji wniósª swój wkªad do kultury ±wiatowej, zwªaszcza do
kultury Sªowian. Entuzjazm �u»yczan i duma udziela si¦ zaproszonym jako
go±cie ich przyjacioªom z krajów sªowia«skich, a tak»e z Wielkiej Brytanii,
z USA, Egiptu, nawet z dalekiej Australii, Japonii, Korei Poªudniowej22.

W podtrzymaniu j¦zyka ojczystego wa»n¡ rol¦ odegraªo 58 pie±ni skom-
ponowanych przez Kocora i 8 zbiorów, jak np.W�enc hórskich sp�ewow , Zym-
ske wobrazy , opracowania ªu»yckiech pie±ni ludowych, a tak»e kilku czeskich
i polskich. Z tych ostatnich jest to opracowanie Mazurka D¡browskiego {
Hi�s¢e Serbstwo njezhubjene, które od 1845 r. peªniªo przez dªugi czas rol¦
hymnu narodowego �u»yczan, Poloneza Trzeciego Maja (inc. Na�se Serb-
stwo z procha stawa), melodii Alfreda Bojarskiego do pie±ni W. Pola o in-
cipicie W krwawym polu srebrne ptasz¦ (sªowa ªu»yckie napisaª K. B. Pful),
Wyszªa dzieweczka, Jest w ogrodzie biaªa ró»a. Kocor jest te» twórc¡ okoªo
trzydziestu utworów czysto instrumentalnych, te jednak w »yciu narodo-
wym �u»yczan graj¡ mniejsz¡ rol¦ od tamtych, w których sªowa i melodia
±ci±le si¦ z sob¡ splataj¡.

Hoªd dla zasªug Kocora wyraziª dr �l. Jurij Pilk (1858-1926) opracowu-
j¡c na orkiestr¦ Cykl ±piewów górskich starszego kolegi. Pilk skomponowaª
pierwsz¡ operetk¦ ªu»yck¡ pt. Smjertnica (1901), dla chórów m¦skich wydaª
zbiór Dwajat�rice¢i narodnych hªosow (1899) i Dobry wje�cor { 34 narodnych
sp�ewow za m�e�sany chór na 4 a 5 hªosy (1924)23.

Jak Kocor byª propagatorem poprzez pie±ni wierszy H. Zejlera, tak kom-
pozytorem wspóªpracuj¡cym z najwybitniejszym poet¡ górnoªu»yckim, Ja-
kubem Bartem-�i�sinskim, staª si¦ Bjarnat Krawc (1861-1948), nauczyciel
muzyki w drezde«skich szkoªach, w których pod niemieckim nazwiskiem
Bernhard Schneider pracowaª w latach 1883-1924. Absolwent konserwa-
torium drezde«skiego, gdzie studiowaª kompozycj¦ pod kierunkiem Felixa
Draeseckego, ucznia Liszta, nie przej¡ª si¦ neoklasycystyczn¡ estetyk¡ pro-
fesora, ale zainspirowali go kompozytorzy czescy: Smetana, Dvo�r�ak, pó¹niej
te» Jan�a�cek. Na koncercie absolwentów wystapiª Krawc z suit¡ symfoniczn¡
Ze serbskeje zemje, a bod¹cem do jej napisania byª cykl B. Smetany M�a
vlast . Krawc z»yª si¦ silnie z kultur¡ czesk¡, tak»e muzyczn¡, a» wresz-
cie pod koniec »ycia zamieszkaª w póªnocnoczeskim miasteczku Varnsdorf,
które go uczyniªo swoim honorowym obywatelem. Motywy przej¦te z mu-

22 Przyjaciele �u»yczan z Japonii rozpocz¦li w 1999 r. wydawa¢ na jednym z uniwersytetów
czasopismo po±wi¦cone w caªo±ci tematyce ªu»yckiej.

23 Na temat twórczo±ci Pilka istnieje monogra�a: Z. Ko±ciów, Jurij Pilk. Wobrys �ziwjenja
a skutkawanja, Budy�sin 1968.

109



zyki ludowej s¡ niemal wszechobecne u Krawca; najmniej bodaj w napisanej
na chór i organyMissa solemnis (1932) i oratorium Wójna a m�er skompo-
nowanym podczas drugiej wojny ±wiatowej24. Tak»e dedykowany Ignacemu
Paderewskiemu cykl fortepianowy Ze serbskich honow ÿma te same cechy
programowe, co suita Ze serbskeje zemje"25.

Ugruntowany przez dziaªalno±¢ Krawca folkloryzm pozostaª dominant¡
»ycia muzycznego �u»yczan i w czasie istnienia NRD. Uzupeªniaªy go pie±ni
masowe, komponowane wedªug sowieckich wzorów. Czoªowym kompozyto-
rem staª si¦ Jurij Winar (1909-1991). Same za siebie mówi¡ tytuªy jego
utworów: Sp�ew sowjetskeho p�re¢elstwa, Pr�enja meja, Brigada sp�ewa itp.
Sªusznie zauwa»yª J. Rawp, »e z aktywno±ci¡ kompozytorsk¡ Winara, która
obejmowaªa gªównie opracowania pie±ni ludowych, utwory chóralne i pie±ni
z akompaniamentem fortepianowym, ÿprzebiªa si¦ nowa tendencja { wiara
w socjalistyczny ±piew masowy i chóralny"26. Winarowi sekundowaª zrazu
Jan Pawoª Nagel (1934-1997), np. utworem Pólna brigada na chór mie-
szany z towarzyszeniem akordeonu (1964), kantat¡ na cze±¢ Lenina, edycj¡
Sp�ewar na�seho �casa, aby poprzez ambitniejsze kompozycje: sonaty, sym-
fonie, utwory na gªos i orkiestr¦, cz¦sto epatuj¡ce swoimi tytuªami, jak
Passacaglia na wielk¡ orkiestr¦ i operatora koparki , Duet na 
et i star¡
kobiet¦, przej±¢ w okresie zmaga« z ±mierteln¡ chorob¡ nowotworow¡ do
pie±ni Ave Maria i Trzech modlitw (w zamiarze miaªa to by¢ V Symfonia,
która nie zostaªa uko«czona z powodu ±mierci kompozytora) na chór, or-
gany i perkusj¦, w której skªad weszªy instrumenty wymy±lone przez Nagla
{ dyniaki i drewniaki . Pierwsze, to wydr¡»one i wysuszone dynie, przypo-
minaj¡ce orientalne tykwy, wypeªnione orzechami, ziarnem lub piaskiem,
drugie { to ró»nego rodzaju drewniane idiofony.

Przez pewien czas byª Nagel kierownikiem muzycznym SLA (Serbski
ludowy ansambl, enerdowski odpowiednik naszego ÿMazowsza"), który po-
wstaª w 1951 roku i przetrwawszy ró»ne dekoniunktury nadal wyst¦puje,
cz¦sto za granic¡. Przy wszelkich ograniczeniach, jakim podlegaªo w NRD
»ycie muzyczne, utworzenie SLA nale»y uzna¢ za objaw pozytywny, po-
dobnie jak muzykologiczne prace dr. J. Rawpa, z których tutaj korzy-
stamy. Rawp zapisaª si¦ te» jako kompozytor Symphonie verte-bleue (1974),
Metamorfoz na skrzypce i orkiestr¦ (1972), Tria w starym stylu (1970)
dla uczczenia pami¦ci wspomnianego wy»ej J. Raka. Nowe pole dziaªa-

24 J. Rawp, Serbska hud¹ba, Budy�sin 1966, s. 53-59; ten»e, The Music..., s. 119-121.
25 Z. Ko±ciów, Pólske sl�edy pola Bjarnata Krawca (w:) ÿRozhlad" 1/1999, s. 23-24.
26 J. Rawp, Serbska hud¹ba, s. 62.
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nia stwarzaªy radiowe programy ªu»yckie, cz¦sto emitowane z podkªadem
muzycznym; niektóre audycje byªy w caªo±ci po±wi¦cone muzyce ludowej
lub artystycznej. Nowe mo»liwo±ci otwieraªy si¦ te» z powstaniem �lmu
ªu»yckiego, wprawdzie tylko krótkometra»ówek, ale im te» towarzyszy mu-
zyka. Przed wojn¡ byªo wydarzeniem nagranie w 1938 roku gramofonowych
pªyt z czterema pie±niami ªu»yckimi wykonanymi przez córk¦ Krawca, ±pie-
waczk¦ opery berli«skiej i skomponowanymi przez niego samego. W NRD
takich pªyt nagrano nieporównanie wi¦cej, a w latach 90-ych co najmniej
16 pªyt CD i niemaª¡ ilo±¢ kaset. Cz¦±¢ z nich jest adresowana do dzieci
i mªodzie»y, aby od najmªodszych lat obcowaªy z rodzimym ±piewem i nie
byªy skazane wyª¡cznie na niemczyzn¦. Instytucje oraz organizacje ªu»yckie
popieraj¡ kapele mªodzie»owe nawi¡zuj¡ce do rodzimo±ci i wokalistów jak
M�er¢in Weclich, który w swoim repertuarze ma np. piosenk¦ Styskanje do
sªów niedawno zmarªego Jana Wornara, gdzie m.in. sªyszymy:

Njech mje wabja morja druhd¹e,

njech mi w cuzbje kw�etki ktu27

Ja so wuznawam rad druhd¹e

Zo mam serbsku wutrobu28

Na zako«czenie wokalista wyra»a miªo±¢ do ojczystej ziemi i przekona-
nie, »e pozostanie ona ªu»ycka:

Na�se hona29, pola, haje,

w�er¢e mi, mam lubo w�so.

Tak ka�z sw�era doªho traje30

wostanje nam serbowstwo.

Rzadki to przejaw wykorzystywania popularnego repertuaru rozrywko-
wego do celów nie tylko ludycznych, ale muzyka i literatura ªu»ycka przez
caªy czas d¹wigaj¡ na sobie ci¦»ar obowi¡zków pozaartystycznych, podob-
nie jak byªo to w Polsce w czasie zaborów31.

27 Kw�etki ktu { `kwiaty kwitn¡'.
28 Serbsku wutrobu { `ªu»yckie serce'.
29 Hona { `niwy'.
30 Ka�z sw�era doªho traje { `jak dªugo trwa wierno±¢'. Reszta jest, mam nadziej¦, zrozumiaªa
dla polskiego czytelnika.

31 Tylko w 1996 roku radio ªu»yckie wyprodukowaªo blisko 40 ÿszlagierów" (ªu». �slagry
maj¡ nieco inne znaczenie ni» pol. szlagiery), a byli te» inni producenci; zob.: B. B�elk,
Mysle wo situaciji zabawneje a rejwanskeje hud¹by w Serbach (w:) ÿRozhlad" 12/1996,
s. 453-454.
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W klimacie pojmowania zada« sztuki jako sªu»by narodowej niezwy-
kle zabrzmiaªa wypowied¹ Jura M�et�ska (ur. 1954). ÿZawsze przyznaj¦ si¦
do swojej narodowo±ci, ale przy kryteriach muzycznych ten aspekt nie jest
decyduj¡cy". Radzi te» on uwa»a¢ przy u»ywaniu okre±lenia muzyka ªu-
»ycka. ÿOpowiadam si¦ raczej za tym, aby mówi¢ o muzyce kompozy-
torów ªu»yckich"32. W wywiadzie udzielonym naczelnej redaktorce mie-
si¦cznika ÿRozhlad" zwerbalizowaª wniosek wynikaj¡cy z takiej postawy:
ÿW przynale»no±ci narodowej nie widz¦ w tej chwili twórczego problemu ani
potencjaªu"33. Ta postawa jest zaprzeczeniem wi¦kszo±ci tego, co w muzyce
ªu»yckiej obowi¡zywaªo przez póªtora wieku. Hasªo: przezwyci¦»y¢ folk-
loryzm (ªu». p�rewiny¢ folklorizm) staje si¦ bliskie twórcom ze ±redniego
i mªodego pokolenia. W pierwszych utworach M�et�ska, które napisaª ma-
j¡c kilkana±cie lat, jest folkloryzm jeszcze wyczuwalny, lecz nast¦pnie ar-
tysta staª si¦ zwolennikiem Drugiej szkoªy wiede«skiej. Recenzenci i kry-
tycy wskazuj¡ na paralele mi¦dzy serializmem M�et�ska i A. Weberna34, nie-
mieckiemu krytykowi pierwsza z pi¦ciu Canti M�et�ska kojarzy si¦ z Pierrot
lunaire A. Sch�onberga, bliski jest te» �u»yczaninowi J. Cage i pokrewni
twórcy ameryka«scy35. Przej¡ª on od nich ÿnie tyle wzory, ile niektóre przy-
kªady, jakie nadawaªy si¦ mu do rozwini¦cia wªasnych koncepcji formalnych
i technicznych"36. M�et�sk z wielk¡ konsekwencj¡ poszedª obran¡ drog¡, cho-
cia» miaª przeciw sobie i zwolenników tradycyjnego komponowania w ma-
nierze Krawca, i szermierzy socrealizmu. Jego Psychogramy na orkiestr¦
z 1976 roku sze±¢ lat czekaªy na premier¦ w Budziszynie, ale nawet ostatnio
podczas premierowego wykonania najnowszych kompozycji M�et�ska w±ród
publiczno±ci byªo zaledwie dwu �u»yczan { recenzent i sam kompozytor.

Chocia» �u»yczanie uwa»aj¡ t¦ twórczo±¢ za elitarn¡ i maªo zrozumiaª¡,
to jednak ciesz¡ ich sukcesy M�et�ska odnoszone poza wªasn¡ grup¡ etniczn¡.
Niejako pod wpªywem uznania przychodz¡cego z zewn¡trz, w ostatnich ty-
godniach XX wieku urz¡dzono w Budziszynie koncert, na którym wykonano
jego Accents antiques na kwartet smyczkowy i Tableaux grotesques na chór
i orkiestr¦. O tym doprawdy nietuzinkowym kompozytorze nale»aªoby na-
pisa¢ du»o wi¦cej, lecz z braku miejsca i w trosce o to, aby nie zachwia¢
zbytnio proporcji przy omawianiu kolejnych twórców, odsyªam zaintere-

32 J. M�et�sk, Dohlady do swójskeho tworjenja (w:) ÿRozhlad" 4/1997, s. 135.
33 Wywiad z J. M�et�skiem, tam»e, s. 137.
34 M. Henke, Móhªo te�z hinak by¢..., tam»e, s. 129.

35 J. Kraw�za, Z narokom a fantaziju: Juro M�et�sk (w:) ÿRozhlad" 3/1993, s. 99.
36 Z. Ko±ciów, Muzyka Poªabian i �u»yczan, s. 61.
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sowanych do studium A. K�ohlera37 oraz do innych pozycji wymienionych
w przypisach.

Od aluzji i cytatów folklorystycznych nie stroni natomiast Detlef Ko-
bjela (ur. 1944), korzysta jednak z tego zasobu inaczej ni» muzycy po-
przednich pokole«. Deklaruje si¦ on jako czªowiek praktyki, który zwykle
komponuje wedªug potrzeb38. Dlatego tworzy w ró»nych gatunkach i na ró»-
nych polach. Pisze on muzyk¦ wokaln¡, kameraln¡, symfoniczn¡, sceniczn¡.
Jak sam wyznaje, pisze wszystko prócz muzyki rockowej, któr¡ pozostawiª
swemu synowi. Jego wczesny Duet na skrzypce i altówk¦ (1968) mo»na byªo
usªysze¢ w �odzi, gdy w 1969 r. przyjechaª z zespoªem szkoªy muzycznej
z Chociebu»a. Do ba±niowej przeszªo±ci �u»yc nawi¡zuje jego suita Kra-
bat 1979 i napisana w 1998 roku Fantazija na Lubinje39, sceny baletowe
rozmachem przypominaj¡ce Carmina Burana C. Or�a.

Z dorobku Kobjeli chciaªbym jeszcze wspomnie¢ Tranquillo na kwar-
tet smyczkowy i orkiestr¦, pie±ni do sªów dolnoªu»yckiej poetki Miny Wit-
kojc, Naenia na altówk¦ i orkiestr¦ smyczkow¡ napisane z okazji dwóch-
setnej rocznicy ±mierci W. A. Mozarta, a zamówione przez kraj zwi¡zkowy
Badenia-Wirtembergia, wreszcie komedi¦ muzyczn¡ Kochankowie z Efezu,
która powstaªa na kanwie Die Matrone von Ephesus G. E. Lessinga, który
wszak urodziª si¦ w Kamjencu, powiatowym mie±cie w zachodniej cz¦±ci
�u»yc, do �u»yczan byª przyja¹nie usposobiony, a niektórzy utrzymuj¡ na-
wet, »e pochodziª z ªu»yckiej rodziny nazwiskiem Lesnik. W pewnym sensie
komedia tkwi wi¦c w kr¦gu swojsko±ci. Jej premiera odbyªa si¦ w lutym
2000 r.

Z innych kompozytorów wspóªczesnych nale»y wymieni¢ Jana Cy�za, na-
wi¡zuj¡cego do Drugiej szkoªy wiede«skiej (np. Wojowanje wo... na pi¦¢
puzonów (1993), sze±¢ pie±ni do sªów górnoªu»yckiego poety Benedikta
Dyrlicha na gªos recytuj¡cy, tenor, fortepian, skrzypce i altówk¦), Hinca
Roja (ur. 1927), Ulricha Pogod¦ (który napisaª koncert na fortepian i or-
kiestr¦, a ostatnio Segmenty , pod wpªywem pisarstwa J. Br�ezana), Jana
Thiemanna. Tworz¡ oni na dobrym europejskim poziomie i nale»y »aªo-
wa¢, »e twórczo±¢ ªu»yckich kompozytorów, naszych pobratymców i s¡sia-

37 A. K�ohler, Struktur als Code. Anmerkungen zu einigen �asthetischen und strukturellen
Aspekten in Juro M�et�sk kompositorischem Scha�en der 80-er Jahre (w:) ÿL�etopis In-
stituta za serbski ludospyt. Rjad D", 5, 1990, s. 58-76; zob. te»: C. Me�skankowa Trójce
Juro M�et�sk w koncertach: wuraz mnohostronskos¢e (w:) ÿRozhlad" 2/2001, s. 65-66.

38 Wupruwowane m�eªo so wobchowa¢, a nowemu dyrbjaªa so perspektiwa zmó�zni¢ (wywiad
z D. Kobjel¡) (w:) ÿRozhlad" 1/2000, s. 14.

39 Lubin { góra na poªudniowym skraju �u»yc, owiana starymi legendami.
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dów zza Nysy, jest w Polsce zbyt maªo znana. Miªym wyj¡tkiem jest Opole,
gdzie kierownik muzyczny tamtejszej rozgªo±ni, p. Stanisªaw �mieªowski
wspóªpracowaª tak»e z radiem ªu»yckim, opracowaª ªu»yckie pie±ni ludowe
i uªo»yª scen¦ baletow¡ Krabat o czarowniku, który jest poniek¡d odpo-
wiednikiem naszego Twardowskiego. Zapraszaª on { i cytowany tu cz¦sto
Zbigniew Ko±ciów { do Opola ªu»yckich kompozytorów i wykonawców. We
Wrocªawiu propagatorem muzyki ªu»yckiej byª Tadeusz Natanson, który
obok �mieªowskiego opracowywaª od strony muzycznej ªu»yckie audycje
radiowe. Historyk muzyki napisaª o �mieªowskim i Natansonie, »e ÿwzbo-
gacili muzyk¦ ªu»yck¡ kompozycjami wokalnymi i instrumentalnymi, które
s¡ komponowane w zwi¦zªym stylu"40 Zwarto±¢, zwi¦zªo±¢, to zaleta, ja-
kiej brakowaªo tamtejszym twórcom jeszcze w latach sze±¢dziesi¡tych XX
wieku, a nawet i teraz nie wszyscy j¡ opanowali. Polacy mogli wi¦c sªu»y¢
dobrym przykªadem.

W dorobku kompozytorów ªu»yckich przewa»aj¡ utwory na maªe ze-
spoªy kameralne lub solowe, co jest wynikiem warunków, w jakich przyszªo
im tworzy¢. Drug¡ cech¡ charakterystyczn¡ dla nich jest przewaga kom-
pozycji wokalno-instrumentalnych lub wokalnych nad czysto instrumental-
nymi. Zwi¡zek ze sªowem manifestuje odr¦bno±¢ j¦zykow¡ i odgrywa ka-
pitaln¡ rol¦ w umacnianiu odr¦bno±ci narodowej maªej grupy etnicznej,
»yj¡cej przez wieki w nieprzyjaznym ±rodowisku.

Rafaª Leszczy«ski

Die Musikkultur als Instrument zum Bewahren

der nationalen Identit�at der Sorben

Die Erw�ahnungen der mittelalterlichen Chronikenschreiber �uber die Lieder der Elb-

slawen beziehen sich auch auf die Sorben. In diesem Kontext werden als uralte Werke,

die inhaltlich die Zeit der Kriege gegen die Deutschen im 10. und 11. Jh. umfassen, ihre

Heldenlieder Na�se golcy z wojny jedu und Serbow doby¢a erw�ahnt. Der in dem zweiten

Werk erw�ahnte K�onig-F�urst soll Bolesªaw der Tapfere gewesen sein. Gem�a� der romanti-

schen Interpretation aus der H�alfte des 19. Jh. sind beide Lieder die �altesten Denkm�aler

der sorbischen Poesie und Musik. Serbow doby¢a wurden ins Polnische bald nach ihrer

Ver�o�entlichung �ubersetzt { zum ersten Mal von August Mosbach 1841, wieder von Ro-

man Zmorski 1859 als Serbów korzy±ci. Auf diese Weise lernten sie die Polen, f�ur die sie

zum Ersatz eigener Lieder aus der Zeit der ersten Piasten wurden, kennen.

Einigerma�en fand Wilhelm Szewczyk { der oberschlesische Schriftsteller und gro�er

Freund der Sorben { Serbow doby¢a f�ur ein der �altesten sorbischen Werke, �uber das Lied

40 J. Rawp, Serbska hud¹ba, s. 71.
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Na�se golcy z wojny jedu war er nicht derselben Meinung. Jedoch auch im ersten der be-

sprochenen Werke ist es kaum feststellbar, dass es in die Zeit des gemeinsamen Staates

der Polen und Sorben hineinreicht. Dieser K�onig-F�urst mag nicht unbedingt Bolesªaw

der Tapfere gewesen sein, der erst kurz vor seinem Tode zum K�onig gekr�ont wurde.

Hatte sich das Bewu�tsein seiner k�oniglichen W�urde in so kurzer Zeit im sorbischen

Volk eingewurzelt? Ganz anders sah es im Falle der zweien sachsischen Kurf�ursten {

August des Starken und Augusts III., die 66 Jahre gleichzeitig polnische K�onige waren,

aus. Sie f�uhrten Kriege gegen die prussischen { also deutschen { Truppen von Friedrich

dem Gro�en. Deswegen w�are es nicht merkw�urdig darin, dass die sorbischen S�oldner,

die an der Seite von Bolesªaw dem Tapferen k�ampften, die deutsche Sprache nicht kon-

nten (wovon wir uns schon am Anfang des Werkes erfahren). Jedoch die Teilnahme an

den zwischen-deutschen Kriegen mag die Kenntnisse der staatlichen Sprache verlangt

haben. Der Text dieses Liedes w�are verst�andlicher und logischer, wenn er { wie man

denken kann { die Kriege im 18. Jh. (und nicht im 11. Jh.!) betr�afe. Zus�atzlich f�ur eine

soche Datierung spricht die Kleiderfarbe der sorbischen S�oldner. Man kann anhand der

Geschichtsquellen beweisen, dass die Expansion des Rotes im Milit�ar unter der Herr-

schaft der Sachsen erfolgte. 1746 wurde ein karmesinroter Zupan f�ur die Panzertruppen

und ein karmesinroter Kontusch f�ur die Lanzenreiter eingef�uhrt. Serbow doby¢a fanden

sich in der zweib�andigen und zweisprachigen Sammlung von Leopold Haupt und Jan Ar-

nost Smoler unter dem Titel Volkslieder der Wenden in der Ober- und Nieder-Lausitz

(1841-1843). Diese Publikation legte den Grund zu den weiteren Untersuchungen und

dem Aufschreiben der sorbischen Volkslieder. Mit ihrem Sammeln besch�aftigten sich {

au�er der Sorben { auch die Tschechen und die Deutschen.

Es sind Informationen �uber die sorbischen Kantoren, die in den protestantischen Zen-

tren t�atig waren, erhalten. Einer von ihnen war der nicht n�aher bekannte Abraham �Skoda

(dt. Schad�aus, 1566-1620), der Rektor und Kantor in den Schulen in Speyer, Torgau und

Bautzen. Aus der Umgebung von Guben stammte Jan Kryga�r (dt. Kr�uger, 1598-1662)

{ der Kantor in der Nikolauskirche in Berlin. Er wurde f�ur den ÿhervorragendsten Mu-

siktheoretiker vor Bach" gehalten. In seinen Werken bemerken Musikwissenschaftler die

sorbischen Elemente. Im 18. schrieb der Sorbe, Jan Rak, eine Melodie im Stil gallant

anl�a�lich des 50j�ahrigen Jubil�aums der Sorbischen Predigergesellschaft in Leipzig.

Die Jahre vor dem V�olkerfr�uhling brachten Intensivierung des sorbischen nationalen

Lebens. Damals entstanden zahlreiche Ch�ore. Am 17. Oktober 1845 wurde die erste Feier

des sorbischen Liedes veranstaltet.

In die sorbische Kultur schrieben sich f�ur immer die Werke ein, die in der Zusamme-

narbeit des Dichters Handrij Zejler mit dem Komponisten, der unter Seinen Korl Awgust

Kocor (dt. Katzer, 1822-1904) hie�, entstanden. Kocor schuf das sog. Weltoratorium. Zu

den sehr popul�aren Werken dieser Gattung geh�orte der Zyklus Po�casy (Die Jahreszeiten,

1846-1889). Kocor schrieb auch das traditionelle, religi�ose Oratoriun Israelowa zrudoba

a tró�st.

Die Weltoratorien von Kocor spielen auch jetzt eine wesentliche Rolle im Beibehalten

der nationalen W�urde der Sorben. Konzerte der nationalen Musik verbinden die Sorben,

die jetzt im eigenen Land in einer eigenartigen Diaspore leben.
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Im Beibehalten der Muttersprache spielten eine wichtige Rolle die 58 von Kocor

komponierten Lieder und 8 Liedersammlungen, u.a. W�enc hórskich sp�ewow . Unter den

Bearbeitungen der tschechischen und polnischen Lieder hatte eine besondere Bedeutung

die sorbische Version von Mazurek D¡browskiego { Hi�s¢e Serbstwo njezhubjene, die ab

1845 lange Zeit die Funktion des Nationalhymnes aus�ubte.

Jurij Pilk (1858-1926) erwies die Huldigung Kocor, indem er f�ur das Orchester se-

inen W�enc hórskich sp�ewow bearbeitete. Plik schuf auch die erste sorbische Operette

Smjertnica (1901).

Mit dem ber�uhmtesten obersorbischen Dichter, Jakub Bart-�i�sinski, arbeitete Bjar-

nat Krawc (dt. Bernhard Schneider, 1861-1948), der Musiklehrer in den dresdner Schulen,

zusammen. In seinem eigenen Scha�en war er von den tschechischen Komponisten wie

Smetana, Dvo�r�ak, sp�ater Jan�a�cek beein
u�t. Ein der gr�o�ten Werke von Krawc ist die

symfonische Suite Ze serbskeje zemje, die unter dem Ein
u� von Smetanas Zyklus M�a

vlast geschrieben wurde. Die von der Volksmusik �ubernommene Motive sind bei Krawc

fast allgegenw�artig { am wenigtesten in der f�ur Chor und Orgel geschriebenen Missa

solemnis (1932).

Die von Krawc gefestigte Folklore blieb eine Dominante des musischen Lebens der

Sorben in der DDR. Sie wurde mit den Massenliedern, die den sowjetischen nachge-

bildet wurden, erg�anzt. F�ur den f�uhrenden Komponisten hielt man damals Jurij Winar

(1909-1991). In demselben Geist schuf am Anfang Jan Pawoª Nagel (1934-1997), der sich

in der sp�ateren Periode seines Scha�ens in der Richtung der von der Religion inspirierten

Musik entwickelte (z.B. das Lied Ave Maria). Eine gewisse Zeit war Nagel Musikleiter

von SLA (Serbski ludowy ansambl).

Eine gro�e Bedeutung hatten in der DDR die { auch jetzt gesch�atzten { und in

diesem Artikel zitierten musikwissenschaftliche Arbeiten Jan Rawps. Rawp machte sich

auch als Komponist unverge�lich (z.B. Symphonie verte-bleue).

Ein neues Feld f�ur eine aktive T�atigkeit bildeteten sowohl die sorbische Radiopro-

gramme, als auch der neu entstandene sorbische Film. Die erste Schallplatte mit den

sorbischen Lieder wurde schon 1938 aufgenommen. In der DDR enstanden viele sol-

che Schallplattenaufnahmen. In den 90-er Jahren erschienen mindestens 16 sorbische

CD-Platten. Gro�er Teil von ihnen ist f�ur die Jugendlichen bestimmt. Jetzt funktionie-

ren in der Lausitz jugendliche Gesangensembles und treten solche S�anger wie Mer¢in

Weclich, der in seinen Liedern an die Heimatsmuster ankn�upft, auf.

Mit der heimischen Tradition bricht dagegen der gegenw�artige Komponist Juro

M�et�sk (geb. 1954). Er scha�t die Musik, die stilistisch der Zweiten Wiener Schule (Anton

Webern), Arnold Sch�onberg, John Cage nah ist. Seine Psychogramy (1976) f�ur Orchester

warteten bis 6 Jahre auf die Au��uhrung in Bautzen. Sein Scha�en wird von den Sorben

f�ur wenig verst�andlich und elit�ar gehalten.

Das Ankn�upfen an die heimische Folklore meidet dagegen Detlef Kobjela (geb. 1944)

nicht, obwohl er das anders als seine Vorl�aufer tut. Er scha�t verschiedene Gattungen

{ sowohl Vokal- als auch Kammer-, Orchester- und B�uhnenmusik. An die m�archenhafte

Vergangenheit der Lausitz kn�upft die Suite Krabat (1979) und Fantazija na Lubinje

(1998). Kobjela schrieb auch das Werk Tranquillo f�ur Streichquartett und Orchester,

die Lieder f�ur die Worte der niedersorbischen Dichterin Mina Witkojc, und auch die

Komposition Naenia anl�a�lich des 200j�ahrigen Gedenktags des Todes von Wolfgang

Amadeus Mozart.
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Von den anderen gegenw�artigen Komponisten sollen Jan Cy�z, Hinc Roj, Ulrich Po-

goda und Jan Thiemann genannt werden. Sie scha�en auf dem guten, europ�aischen

Niveau und es ist zu bedauern, dass ihre Kompositionen so wenig in Polen bekannt sind.

Die positive Ausnahme bildet Opole, wo der musische Leiter des dortigen Rundfunks

die sorbischen Volkslieder bearbeitete und die Ballettszene Krabat schuf. In Breslau war

Tadeusz Natanson der F�orderer f�ur die sorbische Musik.

In der Errungenschaft der sorbischen Komponisten �uberwiegen die Werke f�ur kle-

ine Kammer- und Soloensembles. Das ist mit den Umst�anden, in denen sie komponie-

ren mu�ten, bedingt. Die zweite Eigenart der sorbischen Musik bildet �Uberzahl der

vokal-instumentalen Kompositionen �uber die rein instumentalen. Die Verkn�upfung mit

dem Wort dient denn der Hervorhebung der etnischen Besonderheit dieser Musik.

M�erko �Soªta-Scholze (Budziszyn)

�piewnik na skrzypce Mikoªaja Krala {

najstarszy zbiór górnoªu»yckich ±piewów i ta«ców

(przekªad autoryzowany)

A» do dzi± stosunkowo maªo uwagi i bada« po±wi¦caªo si¦ �piewnikowi
na skrzypce Mikoªaja Krala zwanego Kralowym ±piewnikiem, który wydaª
Jan Rawp w roku 1983, w Ludowym Wydawnictwie Domowina. Zbiorek
ten zawiera 105 górnoªu»yckich ±piewów ludowych i 50 ludowych ta«ców.
Naturalnie w porównaniu z obj¦to±ci¡ zbioru Smolera nie jest on specjalnie
obszerny, ale pod wzgl¦dem jako±ci melodii równa si¦ Smolerowi, a po-
nad to stwarza mo»liwo±¢ porównania rozwoju ludowej muzyki w ci¡gu co
najmniej póªwiecza. Kralowy ±piewnik na skrzypce, w odró»nieniu od Pio-
senek Smolera, nie posiada zapisanych tekstów. Jedynie pocz¡tek pierwszej
zwrotki ka»dej pie±ni jest zawsze podany, nad lini¡ nut, w charakterze ty-
tuªu. Osobliwo±ci¡ ±piewnika jest to, »e zawiera on nuty 50 ªu»yckich ta«ców
ludowych. Mamy tu te» udokumentowan¡, wci¡» wspominan¡ w ¹ródªach
XVIII-wiecznych, tak zwan¡ ªu»yck¡ muzyk¦ (Wendische Musik) rozpo-
wszechnion¡ w caªych �u»ycach, wyró»niaj¡c¡ si¦ na tle niemieckiej, czy
w ogóle mieszcza«skiej, kultury muzycznej. W ten sposób mamy mo»no±¢
zaznajomienia si¦ z rozrywkow¡ sztuk¡ naszych ªu»yckich przodków w ory-
ginale, a nie poprzez przekaz pó¹niejszych zbieraczy.

Jan Rawp napisaª, »e ªu»ycki uczony Jan Hór�canski zauwa»yª okoªo
roku 1780 zmian¦ w uprawianiu ªu»yckich ta«ców ludowych. ÿZacz¦ªy by¢
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modne mazurki (menuety) i polonezy"1. Je±li pod tym k¡tem przejrzymy
ta«ce zapisane w Kralowym ±piewniku na skrzypce, nie znajdziemy w±ród
pi¦¢dziesi¦ciu zapisanych tu ta«ców »adnego poloneza, a co najwy»ej trzy
ta«ce mo»emy zaliczy¢ do gatunku mazurków, ale nawet to jasno z nut nie
wynika. W zwi¡zku z tym mamy prawo s¡dzi¢, »e ±piewnik powstaª najpó¹-
niej w czasach publikacji Hór�canskiego, chyba jednak nawet o wiele wcze-
±niej. Zupeªnie wyra¹nie odzwierciedla on ówczesn¡ autentyczn¡ ludow¡
tradycj¦ muzyczn¡. Nie jest zbyt prawdopodobne, by w ±piewniku tym za-
pisano nowsze ta«ce i ±piewy, które si¦ jeszcze w±ród ludu, jako swojskie,
nie utrwaliªy. Muzyka wymaga okre±lonego czasu, »eby zdoby¢ powszechn¡
popularno±¢. Wskazuje na to równie» Jan Rawp, pisz¡c we wst¦pie swojego
wydania Kralowego ±piewnika na s. 13: ÿNa pocz¡tku wprowadzono 170
pie±ni i ta«ców [naprawd¦ chodzi o 182 pozycje, w tym jest 26 ±piewów
niemieckich i jeden dalszy taniec { przyp. aut.] jako caªo±¢ pochodz¡c¡
z jednej r¦ki i zawart¡ w jednym nutowym notesie. Nie chodzi tu wi¦c
o materiaª muzyczny, który okazjonalnie byª przej¦ty przez ró»nych ludo-
wych muzykantów, ale o repertuar silnie zakorzeniony w tradycji." Nale»y
nadmieni¢, »e odnotowane w ±piewniku pozycje przewa»nie reprezentuj¡
starszy, tradycyjny repertuar. Wida¢ to równie» cz¦sto w melodycznych
i bezpo±rednio z melodiami zwi¡zanych harmonicznych strukturach. Naj-
wyra¹niej t¦ archaiczno±¢ mo»na zauwa»y¢ w pie±niach, tekstach i ta«cach
omawianego ±piewnika w zestawieniu ze zbiorem ludowych pie±ni górnoªu-
»yckich Smolera. W ogólno±ci mo»na powiedzie¢, »e dotychczas zbyt maªo
po±wi¦cano uwagi porównywaniu obydwu zbiorów. Pod wzgl¦dem rodzaju
melodii maj¡ one prawie tak¡ sam¡ zawarto±¢. Zbiór Smolera zawiera 136
±piewów z melodiami (tekstów bez melodii jest wi¦cej) i 30 ta«ców (tu
wszystkie z tekstami). Kralowy ±piewnik na skrzypce zawiera zapisy 105
górnoªu»yckich ±piewów ludowych, z których niektóre maj¡ po linijce tek-
stu potraktowanego jako tytuª (poza tym jest tu jeszcze zapisanych 26
niemieckich ludowych ±piewów i jeden mazurek, nieznanego pochodzenia,
z tytuªem Hoisa dina magazona) i 50 ªu»yckich ludowych ta«ców, z tych
cz¦±¢ jest równie» zaopatrzona w linijk¦ tekstu. Tylko dla niewielu przy-
kªadów, u których w obydwu zbiorach pokrywa si¦ melodia, udaje si¦ od-
nale¹¢ u Smolera paralelny tekst, poniewa» wi¦kszo±¢ ludowych ±piewów
Kralowego ±piewnika tekstu nie ma i nie mo»emy go odnale¹¢. Szczególnie
ciekawych i warto±ciowych jest 50 zapisanych tu ta«ców ludowych. Pozy-
cje te znajduj¡ si¦ pod tytuªem �u»yckie ta«ce (Wendische T�antze). Jest

1 J. Rawp, Serbska hud¹ba, Budy�sin 1978, s. 30.
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to adekwatny przykªad obecno±ci w starych dokumentach wspomnianego
poj¦cia muzyka ªu»ycka. Mamy tu do czynienia z jednym z trzech zacho-
wanych oryginalnych po±wiadcze« muzycznej kultury ludowej tego okresu
(drugi zapis to dwa ta«ce, które opublikowaª Hór�canski w swoim przy-
czynku z 1782 roku, a trzecim jest siedem ªu»yckich ta«ców, które w roku
1823 otrzymaª z Budziszyna Kucharski, przypis autora).

Pierwsz¡ i ogólnie widoczn¡ cech¡ charakterystyczn¡ ªu»yckich ta«ców
jest ich staªa dwudzielno±¢. Równie» ta«ce zapisane pó¹niej przez zbieraczy
od muzykantów ludowych s¡ ci¡gle dwudzielne. Je±li przegl¡damy wszystkie
ta«ce Kralowego ±piewnika na skrzypce tak samo dokªadnie jak pierwszy
rozdziaª, uderza nas, »e wi¦kszo±¢ zaopatrzona jest w linijk¦ tekstu, ale
siedem ma tylko adnotacj¦ ÿWendischer Tanz", ÿTanz" albo ÿStara reja".
Melodie tych wymienionych siedmiu ta«ców skªadaj¡ si¦ z ósemek. W sze-
regu dalszych ta«ców spotykamy t¦ sam¡ charakterystyczn¡ melodi¦. Moim
zdaniem mamy tu do czynienia z najstarszymi spo±ród po±wiadczonych
ludowych ta«ców, których pochodzenie si¦ga z pewno±ci¡ jeszcze czasów
wojny trzydziestoletniej. �wiadczy o tym równie» harmoniczna struktura,
któr¡ mo»na wyczyta¢ z melodii. Takie stare ta«ce s¡ z reguªy w Europie
okre±lane jako koªa. W tym przypadku mo»emy si¦ tego samego domy±le¢.

Jan Arno�st Smoler w swoich Pjesni�ckach napisaª: ÿ�u»yczanie maj¡
tylko jeden jednyny narodowy taniec, który mo»na ta«czy¢ na ró»ne me-
lodie i który w±ród innych ta«ców ludowych oznaczyli±my przez tempo
di menuetto, polacca lub ªu»yckie (serbskie). Lud sam ten taniec nazywa
ªu»yckim."2 Choreogra�¦ �u»yckiego Ta«ca Jan Arno�st Smoler tak opisaª:
ÿWodzirej wyst¦puje ze swoj¡ tancerk¡, jak tylko zagra muzyka, przed or-
kiestr¦. Jego tancerka staje przed nim, a on ujmuje jej praw¡ r¦k¦, wyprze-
dza j¡, trzymaj¡c tylko za jeden lub kilka palców. Wtedy ona zaczyna si¦
na miejscu kr¦ci¢ w koªo i tak to si¦ rozwija { wykonuje charakterystyczne
pas, kiedy wodzirej ju» jej r¦k¦ pu±ciª i teraz dalej ta«czy sama, przy tym
r¦ce jej zwisaj¡ swobodnie wzdªu» ciaªa. Po chwili tancerz zaczyna w okoªo
swojej partnerki ta«czy¢, pokazuj¡c wyrazem twarzy i gestami, »e chciaªby
si¦ z ni¡ w ta«cu zjednoczy¢. Zaczyna ±piewa¢ i pokrzykiwa¢, przytupuje
i eksponuje wszystkie swoje taneczne talenty. Ona pozwala na te jego za-
biegi tak dªugo jak ma ochot¦. Wreszcie wyci¡ga r¦ce, chªopak obejmuje j¡
w póª i razem ju» wesoªo wiruj¡. Tak szybko jak tylko mo»na pozostali tan-
cerze id¡ do swoich partnerek, znajduj¡ sobie odpowiednie miejsce i wiruj¡
w nim { osiem taktów na prawo, osiem taktów na lewo, dopóki wodzirej

2 Pjesni�cki hornych a delnych �u�ziskich Serbow , II, Grimma 1843, s. 218.
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nie oznajmi wspólnej kontynuacji ta«ca. Teraz pary staj¡ naprzeciw siebie,
ujmuj¡ si¦ za r¦ce i ta«cz¡ { osiem taktów na prawo i osiem na lewo, dopóki
wodzirej znów na swoim miejscu nie zacznie si¦ kr¦ci¢, w czym zaraz wszy-
scy inni zaczynaj¡ go na±ladowa¢. Teraz to wirowanie i taneczny pochód
tak dªugo si¦ mi¦dzy sob¡ wymieniaj¡, dopóki nie zamilknie muzyka, której
towarzyszy od czasu do czasu ±piew wszystkich zgromadzonych lub tylko
jednego ±piewaka"3.

Z tych cytatów jasno wynika, »e do ªu»yckiego ta«ca nadaj¡ si¦ wszyst-
kie taneczne melodie maj¡ce dwa razy po osiem taktów, ewentualnie cztery
takty z powtórzeniem. U Krala odpowiadaj¡ temu 24 melodie, co sta-
nowi prawie poªow¦ zapisanych ta«ców. Widzimy jednak równie», »e dawni
�u»yczanie, oprócz tu wymienionych, znali te» inne ta«ce. One te» byªy
znane jako ÿªu»yckie" i na zewn¡trz reprezentowaªy �u»yczan, nale»¡c do
dziaªu Wendische T�anze. Dlatego stwierdzenie Smolera nie wydaje si¦ bar-
dzo prawdopodobne { przecie» on sam w swoim zbiorze przytacza caªy
szereg mazurków, polek i chyba polonezów! A ta«ce realnie egzystuj¡ce
w Kralowym ±piewniku na skrzypce demonstruj¡ zupeªnie inny obraz ni» to
przedstawia Smoler.

W ±piewniku tym mo»emy wyró»ni¢ dziewi¦¢ odmiennych pod wzgl¦-
dem typologicznym ta«ców. Muzykant ludowy nie mo»e przecie» gra¢ raz
w pewnej liczbie taktów raz w innej a ludzie wci¡» to samo ta«czy¢. Raczej
dopuszczalna jest sytuacja odwrotna: tancerze na podstawie tytuªu, ewen-
tualnie okre±lonej linijki tekstu, albo wedªug znanej im melodii, wykonuj¡
w okre±lony sposób taneczne ruchy. Podstaw¡ nie jest tu tylko okre±lona
liczba taktów okre±lonych grup ta«ców, ale cz¦±ciowo tak»e ich odmienna
struktura rytmiczna. Trzy ta«ce w omawianym ±piewniku maj¡ niew¡tpli-
wie nierówny, trzy¢wierciowy takt. Obie cz¦±ci skªadaj¡ si¦ z trzech taktów
trzy¢wierciowych, jednym z nich mógªby by¢ mazurek.

Twierdzenie Smolera o tylko jednym ÿªu»yckim" ta«cu nale»y chyba wy-
ja±ni¢ tym, »e wychowaª si¦ on przecie» nie w±ród wiejskiej mªodzie»y, ale
w Budziszynie. Tu chodziª do gimnazjum, gdzie panowaªa kultura miesz-
cza«ska. Równie» na wsiach s¡siaduj¡cych z Budziszynem, ju» po wojnach
napoelo«skich, ludowa kultura, a szczególnie jeden z jej najbardziej charak-
terystycznych przejawów { zabawa ludowa ze starymi ta«cami, w znacznej
mierze byªa ju» w zaniku. Zostaª tylko (przez Smolera scharakteryzowany)
taniec ªu»ycki , który nie byª jedynym narodowym ta«cem �u»yczan, ale

3 Tam»e.
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miaª najlepiej rozwini¦t¡ specy�czn¡ choreogra�¦ i który si¦ ta«czyªo i graªo
w kulminacyjnym punkcie zabawy, dla wyra»enia najwy»szej czci dla na-
rodowej kultury. Tak by±my mogli wyja±ni¢ fakt, »e ten taniec najdªu»ej
pozostaª w pami¦ci ludu i najdªu»ej byª uprawiany. Wszystkie inne ta«ce
zanikªy. �u»ycki taniec zaj¡ª specjaln¡ pozycj¦, b¦d¡c ostatnim przejawem
minionej kultury muzycznej.

Z j¦zyka górnoªu»yckiego przetªumaczyªa

Ewa Siatkowska

M�erko �Soªta-Scholze

Mikªaw�s Krals Liederbuch f�ur Violine {

die �alteste Sammlung der obersorbischen Lieder und T�anze

Bis heute hat man wenig Aufmerksamkeit Mikªaw�s Krals Liederbuch f�ur Violine,

Krals Liederbuch genannt, gewidmet, obwohl es 1983 von Jan Rawp herausgegeben

wurde. Diese Sammlung enth�alt 105 obersorbische Lieder und { was eine Sonderlichkeit

ist { Noten der 50 sorbischen Volkst�anze. In ihm wurde auch die schon in den Urkunden

aus dem 18. Jh. erw�ahnte die sog. Wendische Musik, die ehemals in der ganzen Lausitz

verbreitet war, dokumentiert.

Es wird vermutet, dass Krals Liederbuch sp�atestens aus etwa 1780 stammt. Es

spiegelt sehr deutlich die damalige Musiktradition wieder. Es ist bemerkenswert, dass

im Liederbuch die Positionen aus dem �altesten Musikrepertoire dominieren. Diese Al-

tert�umlichkeit kann man feststellen, indem man die dort erhaltenen Lieder, Texte und

Noten der T�anze mit der Sammlung der obersorbischen Lieder von Jan A. Smoler ver-

gleicht.

Es ist zu bemerken, dass man bis heute wenig Aufmerksamkeit der Vergleichung der

erw�ahnten Sammlung Smolers mit Krals Eintragungen gewidmet hat. Beide Sammlun-

gen verf�ugen �uber ein kaum indentisches Gehalt bez�uglich der Art der Melodie. Smoler

setzte in sein Buch 136 Lieder und die Noten der 30 T�anze hinein.

Die wichtigste Eigent�umlichkeit der sorbischen T�anze ist ihre unver�anderliche Zweite-

iligkeit. Die Melodie aller T�anze st�utzt sich auf einer Oktave. Es geht hier wahrscheinlich

um die �altesten best�atigten Volkst�anze, die sicherlich aus der Zeit des Drei�igj�ahrigen

Krieges stammen. Sie sind in Europa als Kreise bekannt.

Jan A. Smolar betonte, indem er �uber den sorbischen Tanz schrieb, dass das ein

einziger Tanz ist, der bei verschiedenen Melodien getantzt werden kann. Zum sorbischen

Tanz passen demzufolge alle diese Tanzmelodien, die zweimal acht Takte (eventuell vier

Takte mit Wiederholung) besitzen. Bei Kral entsprechen dem 24 Melodien (die H�alfte

der niedergeschriebenen Melodien). Deswegen ist es schwer der Behauptung Smolers

�uber die Exsistenz des einzigen nationalen Tanzes der Sorben zuzustimmen.

In Krals Liederbuch kann man neun Tanztypen unterscheiden. Der sog. sorbische

Tanz erhielt sich in der Erinnerung des Volkes am l�angsten und er wurde am l�angsten

gespielt.
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Ludmiªa Petruchina (Lwów)

Spotkanie dwóch ±wiatów.

Mitopoetyka ªu»yckiej ballady romantycznej

(referat wygªoszony na IX Seminarium Sorabistycznym

we Lwowie, listopad 2001)

Poetycki dorobek wybitnych pisarzy ªu»yckich drugiej poªowy XIX
wieku, zwªaszcza Jana Radyserba Wjeli i Handrija Zejlera, iskrzy si¦ oka-
zami tego gatunku literackiego, który wªa±nie w dobie romantyzmu zro-
biª zawrotn¡ karier¦ we wszystkich literaturach sªowia«skich { mianowicie
ballady. Osobliwej popularno±ci ballad sprzyjaªo kilka wa»nych czynników:
mo»liwo±¢ zwrócenia si¦ ku twórczo±ci ludowej jako ¹ródªu inspiracji lite-
rackich, przekazania z biegiem czasu wªasnej tradycji ludowej i kulturowej
oraz inspiracja tradycjami obcych mitologii i literatur, wª¡czenie w tok
relacji utworu wydarze« historycznych i napeªnienie go elementami fanta-
stycznymi. W taki sposób ballada literacka okazaªa si¦ bardzo wdzi¦cznym,
synkretycznym gatunkiem literackim, którego ka»dy okaz jest od¹wiercie-
dleniem spotkania dwóch ±wiatów: realnego i fantastycznego, historycznego
i mitologicznego, swego i obcego.

Ogólne rozmy±lania na ten temat spróbuj¦ umotywowa¢ poprzez do-
kªadn¡ analiz¦ ballady Handrija Zejlera Ha«�zka �Sunowska. Ten niedu»y
utwór kryje przed czytelnikiem wiele zagadek, których rozwi¡zywanie mo»e
sprawi¢ wnikliwemu odbiorcy prawdziw¡ przyjemno±¢.

Ju» pierwszy wers utworu ÿZa sydmimi ryhelami..." wprowadza czytel-
nika w szczególn¡ atmosfer¦. Je»eli co± odbywa si¦ ÿza siedmioma...", to
znaczy, »e rzecz si¦ dzieje w bajce, tak mocno utkwiªo w naszej ±wiadomo±ci
powi¡zanie z liczb¡ siedem.

Caªa historia, uj¦ta schematycznie, przedstawia si¦ nast¦puj¡co: zostaªa
porwana dziewczyna, jej narzeczony wyrusza na poszukiwania, odzyskuje
j¡, razem wracaj¡ do domu i wszystko szcz¦±liwie ko«czy si¦ weselem. Jesz-
cze wi¦ksza kondensacja fabuªy pozwala wyodr¦bni¢ trzy najwa»niejsze mo-
menty, które wyst¦puj¡ jako kanwa rozwoju wydarze«: strata (pozbawienie)
czego±, poszukiwanie i odnalezienie.

Wªa±nie te w¦zªy fabularne badacz folkloru, wybitny uczony i znawca
przede wszystkim bajki, Wªadimir Propp nazwaª wielko±ciami staªymi ba-
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±ni magicznej i zaznaczyª, »e akcja bajki rozwija si¦ wedªug wy»ej wymie-
nionego schematu1.

Proponuj¦ bli»ej przypatrzy¢ si¦ w¦zªom fabularnym ballady Handrija
Zejlera, nazwawszy je umownie etapami .

Etap pierwszy { porwanie dziewczyny: od tego zaczyna si¦ caªa histo-
ria. Wªa±nie porwanie dziewczyny (narzeczonej, królewny etc.) jest bardzo
rozpowszechnionym punktem wyj±ciowym mitów, bajek, utworów literac-
kich o podªo»u folklorystycznym (i nie tylko) wszystkich czasów i narodów.
Przede wszystkim oznacza to naruszenie zgody i harmonii wewn¡trz okre-
±lonej wspólnoty (rodziny, zakochanej pary, kompanii), co powoduje roze-
rwanie ogniw caªego ªa«cucha i w sposób logiczny wszystkie nast¦puj¡ce
dziaªania maj¡ by¢ skierowane na naprawienie tej krzywdy.

W balladzie Ha«�zka �Sunowska wiejska dziewczyna zostaªa porwana
przez pana prosto z pola: ÿ[...] rubiª b�e�se z j�ezdnikami, / rubiª je pan na
pole". W taki sposób autor przedstawia nacechowan¡ spoªecznie mody�ka-
cj¦ nie tylko ba±niowej, ale jeszcze dawniejszej mitologicznej sytuacji fabu-
larnej { porwanie dziewczyny (kobiety) przez smoka albo jakiej± innej po-
staci fantastycznej. Tak jak i pan z utworu Handrija Zejlera, porywacz jest
na ogóª przedstawicielem innego, obcego ±wiata. Fabularno-znaczeniowe
przeciwstawienie swój { obcy rozwija si¦ u Zejlera i w wyobra»ni przestrzen-
nej. Pan porywa dziewczyn¦ z pola i zwabia j¡ do lasu: ÿTak ju zwjed¹e
z bliskoh hona, w l�esu ju pre�c wuprosy". Pole { las, swoje przeciwstawia si¦
obcemu, przestrze« oswojona, uprawiona, daj¡ca po»ywienie { przestrzeni
dzikiej i wrogiej. Wªa±nie w taki sposób { jak przestrze« dzika i wroga { jest
traktowany las w sªownikach i encyklopediach symboli. Jest to przestrze«
mitologiczna, która znajduje si¦ poza granicami uprawionego Kosmosu, to
pogranicze Chaosu, je»eli nie samo jego królewstwo.

W taki sposób w balladzie wyst¦puje pierwsze spotkanie, a raczej ze-
tkni¦cie albo nawet i zderzenie dwóch ±wiatów { swojego, który reprezen-
tuje dziewczyna, i obcego, reprezentowanego przez pana, skutkiem czego
jest kolizja dramatyczna, wymagaj¡ca pewnego rozwi¡zania.

Etap drugi { poszukiwania: bohater wyrusza w drog¦, »eby odnale¹¢
swoj¡ ukochan¡. Jego podró» i cierpienia duchowe s¡ opisane przez autora
bardzo dokªadnie i zajmuj¡ wi¦ksz¡ cz¦±¢ tego utworu. Mªodzieniec bª¡ka

1 Por.: W. Propp, Morfologia bajki, Warszawa 1976; W. Propp, Transformacja bajek ma-
gicznych (w:) ÿPami¦tnik Literacki", 1973, z. 1.
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si¦ po polach ÿod ±witu do ±witu", wypytuje ludzi, gªo±no woªa dziew-
czyn¦. W czasie poszukiwa« bohater natyka si¦ na ¹ródªo zimnej wody,
która gasi jego pragnienie. Na uzdrawiaj¡c¡ wod¦ mªodzieniec tra�ª w mo-
mencie najwi¦kszej rozpaczy, kiedy gotów ju» byª umrze¢ nie wytrzymaw-
szy rozª¡czenia z ukochan¡. Woda nie tylko napawa »yciem i zdrowiem {
wªa±nie niedaleko ¹ródªa bohater znajduje jeden, a potem i drugi skrawek
chustki Ha«�zki, co wskazuje mu kierunek dalszych poszukiwa«. Podobny
motyw, czyli wyst¡pienie wody w funkcji nie tylko leczniczej, uzdrawiaj¡cej
(liczne przykªady »ywej wody w folklorze!), ale i informatywnej, znajdujemy
w buªgarskiej bajce ludowej Czterdziestu braci i ich siostrzyczka, gdzie na
pytanie, ÿdlaczego woda jest ¹ródªem wiedzy?", pada logiczna odpowied¹:
ÿDlatego, »e ona pªynie z gª¦bi ziemi". A Joseph Campbell, odwoªuj¡c si¦
do licznych przykªadów z mitologii i bajek, stwierdza, »e krynica i ¹ródªo
mog¡ równie» wyst¦powa¢ jako symbole pod±wiadomo±ci2.

W swoich poszukiwaniach bohater dociera do miasta, gdzie jest prze-
trzymywana dziewczyna. Teraz ju» miasto wyst¦puje u Zejlera jako topos
obcego i wrogiego ±wiata i mie±ci w sobie negatywne konotacje podobne
do symboliki lasu. Pan zwabiª dziewczyn¦ do lasu, a ona tra�ªa do miasta,
a raczej do zamku. Zamek jest ogrodzony (ÿHród pak murje wobdawa-
chu, / a b�e zezamkany w�són"), otoczony fos¡ z wod¡, gª¦bok¡ i czarn¡.
Po mistrzowsku autor de�niuje przeciwstawn¡ symbolik¦ wody: czysta ¹ró-
dlana woda jest wcieleniem pozytywnych pierwiastków i znacze«, czarna
i gª¦boka { negatywnych.

Egzystencjalna binarna opozycja pole { las, tak jak przeciwstawienie
swego i obcego ±wiata zmienia si¦ na inn¡: wie± (miasteczko) { zamek.
Akcentuj¡c negatywn¡ konotacj¦ symboliki zamku, szwajcarski folklory-
sta Max L}uthi zaznacza, »e ÿzamek jest tworem idealnym, pªodem ducha
przynale»nym do obcej, wysokiej sfery, zamkni¦tym w sobie i obwiedzionym
ostro zarysowanym konturem"3.

Nawet nie próbuj¡c pokona¢ przeszkód, dziel¡cych go od ukochanej,
bohater powraca do domu. Wedªug praw panuj¡cych w bajkach, droga po-
wrotna jest zawsze inna ni» ta, któr¡ wyrusza si¦ w ±wiat. Prawie zawsze
jest ona znacznie krótsza. Tak si¦ dzieje i w balladzie Zejlera. Mªodzieniec
powraca dlatego, »eby wª¡czy¢ do swojej dziaªalno±ci pomocnika. Wspo-
mniany ju» Wªadimir Propp traktuje wª¡czenie pomocnika do dziaªa« bo-

2 Kempbel D�., Gero$i �z tis�qe� obliq, Ki =v 1999, s. 73.
3 M. L}uthi, Style gatunkowe (w:) ÿPami¦tnik Literacki", 1973, z. 1, s. 289.
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hatera jako jeden z kluczowych momentów rozwoju akcji bajki magicznej.
W balladzie Handrija Zejlera bohaterowi pomaga jego mªodszy brat { P�etr.

Etap trzeci { dziaªania skierowane na odzyskanie dziewczyny: bracia
korzystaj¡ z taktyki ÿlisa", czyli uciekaj¡ si¦ do podst¦pu. Starszy brat
przywdziewa mªodszego w kobiece ubranie, przyczepia mu sztuczne warko-
cze i w takim przebraniu, a jeszcze z koszykiem, w którym ma 12 jabªek,
i ze skrawkami od chusty w r¦ku P�etr wyrusza do zamku. Po raz drugi
w tym krótkim utworze spotykamy si¦ z trans�guracj¡ { zamian¡ m¦»czy-
zny w kobiet¦. Najpierw pan { chytry porywacz, wabi¡c dziewczyn¦ do lasu,
udawaª kobiet¦ pytaj¡c¡ o drog¦. Teraz swoje oblicze zmienia P�etr, inaczej
po prostu nie uda si¦ mu dosta¢ do zamku. W taki sposób trans�guracja
m¦»czyzna { kobieta w utworze Handrija Zejlera raz jest skierowana na
uskutecznienie zªa, raz { dobra.

Autor komponuje swój utwór w wirtuozowski sposób: ka»dy szczegóª
ma tu swoje miejsce i znaczenie. Powrozy, schowane pod sukni¡ P�etra, ilo±¢
jabªek w koszyku, skrawki chusty { wszystko jest istotne w toku opowie±ci.
Po strz¦pach chusty Ha«�zka miaªa pozna¢ przebranego P�etra, ilo±¢ jabªek
miaªa podpowiedzie¢ dziewczynie, o której godzinie (o póªnocy!) przyjd¡ jej
wyzwoliciele, a powrozy miaªy jej pomóc pokona¢ wysokie zamkowe mury.

W tym w¦¹le fabularnym wyra¹nie brzmi motyw przerzucania przez
±cian¦, to znaczy pokonania czy zdobycia bariery, dziel¡cej swój i obcy
±wiat. Podobn¡ rol¦ w tekstach mitologicznych i folklorystycznych odgry-
waj¡ cz¦ste motywy { zdobycia czego±, przekraczania lub przej±cia przez
co±.

Wªa±nie przez pokonanie przeszkody rozªadowana zostaje kolizja fabu-
larna { likwiduje si¦ naruszenie harmonii i nast¦puje zgoda.

ÿWidziaªa a zrozumiªa, / b�e�se Ha«�zka w�sitko to" { wyzwolenie dziew-
czyny odbywa si¦ przy aktywnym uczestnictwie obu stron: samej uwi¦¹nio-
nej i braci, którzy podpªywaj¡ ªodzi¡ do zamkowej ±ciany, a Ha«�zka przy
pomocy powrozów dostaje si¦ do nich. Zakochani odje»d»aj¡ do domu na
gniadym koniku. Szcz¦±liwy powrót odbywa si¦ w kr¦gu pozytywnie nazna-
czonych znaków semantycznych: ÿwe wsy swita wrota", ÿwuj tam wotewri".
Caªa historia, jak to w bajce, ko«czy si¦ szcz¦±liwie { oczekiwanym weselem.

Harmonia jest przywrócona, sprawiedliwo±¢ ustanowiona, zakochani s¡
razem. Ratuj¡c swoj¡ dziewczyn¦, bohater jakby uratowaª i siebie, bo jed-
nak nie wyobra»aª sobie »ycia bez niej. Anna Czabanowska-Wróbel, ana-
lizuj¡c podobne sytuacje w bajkach i utworach literackich z elementami

125



folkloru, uwa»a, »e ukochana bohatera, kim by ona nie byªa { zaczarowan¡
królewn¡ czy prost¡ dziewczyn¡ { ÿprzybiera [...] wówczas cechy, które po-
zwalaj¡ w interpretacji alegorycznej traktowa¢ j¡ jako personi�kacj¦ znie-
wolonej ojczyzny lub narodu, w interpretacji symbolicznej za± jako naj-
warto±ciowsz¡ cz¦±¢ duszy samego bohatera, domagaj¡c¡ si¦ wyzwolenia"4.
Podobna alegoryczno±¢ jest obecna i w utworze Handrija Zejlera, a tak»e
w wi¦kszo±ci ballad ªu»yckich XIX wieku. Przecie» literatura tego narodu,
jak i caªa jego kultura, peªniªa w ci¡gu wieków ±wi¦t¡ misj¦ polegaj¡c¡ na
wzmacnianiu ±wiadomo±i narodowej �u»yczan, ustawicznym przypomina-
niu ±wiatu o istnieniu tego narodu na jego ziemi. Podobn¡ rol¡ odgrywaj¡
te» nazwy wªasne spotykane w utworach.

Poszukiwania podªo»a (historycznego, legendarnego czy folklorystycz-
nego) tej opowie±ci niestety nie daªy konkretnych wyników. Nazwy geo-
gra�czne istniej¡ce w tek±cie wskazuj¡ jednak na miejsce, gdzie mogªa si¦
toczy¢ akcja. To { Wojerecy, gdzie bohater szukaª ukochanej; Budy�sin {
niedaleko którego jest poªo»ona wie±, dok¡d wracaj¡ zakochani; nazwisko
gªównej bohaterki równie» jest utworzone od nazwy miasta { �Sunow. Fakty
biogra�czne z »ycia Handrija Zejlera sugeruj¡, »e wªa±nie w okolicach mia-
steczka Wojerecy zapisaª on 24 ludowe pie±ni i ballady. Nie mniej interesu-
j¡cym wydaje si¦ równie», »e niedaleko wspomnianego miasteczka Wojerecy
znajdowaª si¦ wielki zamek.

Zaznaczam, »e ballada ªu»ycka z XIX wieku znacznie cz¦±ciej posªuguje
si¦ nazwami wªasnymi, a zwªaszcza toponimami, ni» podobne utwory z in-
nych literatur sªowia«skich. Moim zdaniem toponimy peªni¡ w balladzie
podwójn¡ funkcj¦, chocia» te aspekty s¡ znaczeniowo i funkcjonalnie spo-
krewnione: po pierwsze { odbywa si¦ ci¡gªy proces przypominania samym
sobie o sobie oraz innym o sobie; po drugie { akcja utworu zlokalizowana
jest w konkretnej pzestrzeni, wyznacznikami której s¡ toponimy. Konkre-
tyzacja miejsca z kolei sprzyja urealnieniu tego, co si¦ dzieje w utworze.

Kompozycja ballady Handrija Zejlera oraz jej w¦zªy fabularne, rozpa-
trywane jako wielko±ci staªe (W. Propp) i nazwane w tej rozpawie etapami ,
zbli»one s¡ do konstrukcji bajki magicznej. To spostrze»enie jest interesuj¡-
cym przykªadem wykorzystania przez literatur¦ romantyczn¡, a zwªaszcza
ballad¦, elementów fabularnych wªa±nie bajki magicznej, a nie tylko ludo-
wych pie±ni czy opowiastek. Jednak w aspekcie powi¡zania ballady Ha«�zka
�Sunowska z bajk¡ magiczn¡ nasuwa si¦ logiczne pytanie: czy mo»e istnie¢

4 A. Czabanowska-Wróbel, Ba±« w literaturze Mªodej Polski, Kraków 1996, s. 155.
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bajka bez czarów, przecie» w utworze one nie wyst¦puj¡. Konstruowanie
fabuªy utworu, trans�guracje, powi¡zane z przywdziewaniem maski (m¦»-
czyzna { kobieta), symboliczne uj¦cie pewnych czynników, w tym i liczb
(7, 2, 12), przypomina wypowied¹ Ireneusza Opackiego (nawi¡zuj¡c¡, co
prawda, do innego utworu, ale bardzo pasuj¡c¡ równie» do ballady Handrija
Zejlera): ÿba±niowa cudowno±¢ [...] pozostaje tylko w sferze metafory, po-
zostaje tylko pryzmatem, przez który narrator widzi ±wiat realny"5. Bajka
pomogªa autorowi w sposób wyrazisty, lakoniczny, metaforyczny i symbo-
liczny opowiedzie¢ histori¦ (z »ycia czy zmy±lon¡?), która ma wyrazist¡
osnow¦ mitologiczn¡: strata { poszukiwania { odzyskanie, czyli to, co zda-
rzaªo si¦ w ±wiecie miliony razy i b¦dzie si¦ zdarza¢ jeszcze niesko«czon¡
ilo±¢ razy. Wªa±nie ta struktura, wpisana w staª¡ egzystencjonaln¡ binarn¡
opozycj¦, która równie» jest uniwersalna i charakterystyczna dla ±wiato-
pogl¡du wszystkich narodów, czyli kon
iktowe przeciwstawienie ±wiatów:
swego (na przykªadzie tekstu ballady { wiejskiego, harmonijnego, rodzin-
nego i przypu±¢my { ªu»yckiego) i obcego (miejskiego (zamkowego), dwor-
skiego, dysharmonijnego, niemieckiego(?)) stwarza osnow¦ mitopoetyki bal-
lady Handrija Zejlera, wª¡czaj¡c ten utwór do kontekstu mitologicznego
odbioru ±wiata.

Ludmiªa Petruchina

Das Tre�en zweier Welten.

Mythen-Poetik der sorbischen romantischen Ballade

Das poetische Werk der zweien hervorragenden sorbischen Schriftsteller der zweiten

H�alfte des 19. Jahrhunderts { Jan Radyserb-Wjelas und Handrij Zejlers { ist an einer in

der Romantik ungew�ohnlich popul�aren literarischen Gattung, n�amlich an einer Ballade

reich. Eben in der Ballade kommt es zum Tre�en zweier Welten: Der Realit�at mit der

Phantasie, der Geschichte mit den Mythen, des Heimischen mit dem Fremden.

F�ur eine repr�asentative, tieferer Analyse w�urdige kann Handrij Zejlers Ballade

Ha«�zka �Sunowska gehalten werden. Dieses nicht so gro�e Werk verbirgt in sich viele

R�atsel, deren Aufgeben dem scharfsinnigen Leser eine Genugtuung leistet.

Die in der Ballade erz�ahlte Geschichte verh�alt sich folgenderma�en: Ein M�adchen

ist entf�uhrt worden, sein Verlobter macht sich auf den Weg, um es zu �nden, was ihm

gelungen ist, und die Beiden kehren nach Hause gl�ucklich zur�uck Die Grundlage der

Ballade bilden drei wichtige Momente, das hei�t Motive, die W. Propp Konstanten des

magischen M�archens nannte. In Zejlers Ballade kann man sie als Aufz�uge bezeichnen

und genauer untersuchen.

5 I. Opacki, Ewolucje balladowej opowie±ci. Zagadnienie narratora i narracji w balladzie
lat 1822-1920 , Lublin 1961, s. 63.
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Der erste Aufzug { die Entf�uhrung des M�adchens. Eben ein solches Erreignis bil-

det einen Ausgangspunkt vieler M�archen und Mythen. In diesem Aufzug kommt es

zum ersten Tre�en, oder sogar Zusammensto�en zweier Welten: Der einheimischen (das

M�adchen) und der fremden (der entf�uhrende Herr).

Der zweite Aufzug { das Suchen. Der Verlobte macht sich auf den Weg, um seine

Geliebte zu suchen. Endlich gelangt er zum Schlo�, in welchem die im Titel erw�ahnte

Ha«�zka verhaftet wird. Das Schlo� bildet ein Symbol der fremden Welt in der Oppostion

zum heimischen Dorf (St�adchen). Der J�ungling ist nicht imstande, das Hindernis (die

Schlo�mauer) zu �uberwinden, und er kehrt zu Hilfe zur�uck.

Der dritte Aufzug { die Wiedergewinnung der Geliebten. Der J�ungling mit seinem

Bruder greifen zur List. Der als Frau umgekleidete Petr { der j�ungere Bruder { tr�agt Seile

unter dem Kleid, mit denen es dem Verlobten gelingt, die Schlo�mauer zu �uberw�altigen.

Die diese zwei Welten geteilte Schranke ist erst�urmt und Ha«�zka { wiedergewinnt.

Es folgt der gl�uckliche Abschlu� { Harmonie ist wiederhergestellt. Die Verliebten

kehren heim, um zu heiraten.

Zejlers Ballade kann als eine Allegorie abgelesen werden { in dem entf�uhrten

M�adchen kann man Sinnbild der unterdr�uckten Heimat oder des bem�u�igten Volks se-

hen. Das �ahnliche Allegorische ist f�ur die Mehrheit der sorbischen Balladen aus dem

Ende des 19. Jahrhunderts typisch.

Das Suchen der geschichtlichen Hintergr�unde in der Erz�ahlung �uber Ha«�zka �Sunow-

ska hat keine positiven Resultate gebracht. Die realen geographischen Ortsnamen weisen

eher auf den Ort, wo Zejler sein Werk schuf, hin.

Die Komposition der besprochenen Ballade n�ahert sich u.a. durch die Motive { hier

Aufz�uge genannt und als Konstanten in Propps Fassung untersucht { der Konstruktion

des magischen M�archens.

Olga Tytarenko (Lwów)

Kr¦ta ±cie»ka do raju

we wspóªczesnej nowelistyce ªu»yckiej

(na materiale opowiada«

Dorothei �Soª¢iny Seklojta �s¢e�zka, Budy�sin 1999,

i M�erki M�etowej Wul�et do paradiza, Budzy�sin 1999)

Przyst¦puj¡c do omawiania problemów wspóªczesnej literatury ªu»yc-
kiej, nie od rzeczy b¦dzie przytoczy¢ cytat z Ewangelii wedªug ±w. Mate-
usza: ÿWchod¹cie przez ciasn¡ bram¦, albowiem szeroka jest brama i prze-
stronna droga, która wiedzie na zatracenie, a wielu jest takich, którzy przez
ni¡ wchodz¡. A ciasna jest brama i w¡ska droga, która prowadzi do »ywota,
i niewielu jest tych, którzy j¡ znajduj¡" (Mt 7, 13-14).
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W¡sk¡ drog¡ pod¡»a literatura ªu»ycka do XXI wieku. Ciasna brama
jawi si¦ jako do±wiadczenie i { jednocze±nie { jako konieczno±¢ prawdzi-
wego istnienia i twórczo±ci, wyobra»enia prawdy »yciowej, bronienia prawa
artysty do os¡dzania spoªecznego zªa i niesprawiedliwo±ci w kategoriach
wiedzy moralno-estetycznej.

Jako swoiste artystyczne wyobra»enie biblijnego nakazu pojawia si¦
w ªu»yckiej nowelistyce wyrazisty obraz kr¦tej w¡skiej ±cie»ki, który staje
si¦ motywem przewodnim w nowelach Dorothei �Soª¢iny1 i M�erki M�etowej.
Kr¦ta ±cie»ka symbolicznie oznacza drog¦ »yciow¡ czªowieka, trudn¡ drog¦
do raju.

Tradycja racjonalizmu zdaje si¦ wtapia¢ w system indywidualistycz-
nych, w istocie rzeczy irracjonalnych wymaga« w stosunku do czªowieka,
do ludzkiej spoªeczno±ci, do rzeczywisto±ci zarówno spoªecznej, jak i przy-
rodniczej. W tym ÿstopie" zacz¦ªa si¦ krystalizowa¢ realna mo»liwo±¢ zbu-
dowania komunistycznego ÿraju na ziemi" ewentualnie osadzone zostaªy
w okre±lonych kontekstach przeciwie«stwa ró»nych politycznych i religij-
nych systemów.

Irracjonalne odczuwanie ±wiata w utworach postmodernistycznych wy-
rabia odporno±¢ zarówno wobec wzorców ±wiadomo±ci masowej, masowej
kultury, jaka obecnie panuje na pªaszczy¹nie socjokulturalnej, jak i wobec
ró»norodnych schematów ideologicznych, wytwarzanych przez ka»de spoªe-
cze«stwo i b¦d¡cych instrumentem wywierania presji na jednostk¦.

Równie» irracjonalny protest przeciwko rzeczywisto±ci w twórczo±ci pi-
sarzy ªu»yckich powoduje ich zwrot ku maªym formom prozatorskim { ku
noweli { w celu odkrycia subiektywnego ±wiata czªowieka. Tylko nowela
daje mo»liwo±¢ pokazania sprzeczno±ci ziemskiej egzystencji w zakresie psy-
chiki czªowieka.

Zdaniem kijowskiego badacza postmodernizmu, Borysa Bihuna2, de-
monta» schematów ideologicznych w ±wiadomo±ci czªowieka jest obecnie
uwa»any za anachronizm. Eksperymenty maj¡ce na celu przeksztaªcenie
±wiata ju» przebrzmiaªy, bo przecie» daªo si¦ we znaki gorzkie do±wiadcze-
nie katastrof spoªecznych, a i sama rzeczywisto±¢ polityczna coraz bardziej
przypomina publiczny show. Nacisk ró»norodnych chaotycznych informa-
cji, rozpowszechnianie wielu przejawów kultury masowej i pragmatyzmu we
wszystkich sferach rzeczywisto±ci charakterystycznych dla wspóªczesnego

1 Por.: Z. Kªos, Dwoje na ±cie»ce (w:) ÿZ�", t. XXIX, s. 131.
2 ÿZarub��na l�teratura", 6/2001 (21-23), 8/2000 (29-32).

129



±wiata sprawia, »e osobowo±¢ gubi si¦ w chaszczach bezsensownej wolno±ci,
gdzie pretensje wobec, ju» nie absolutnych, ale w jakiej± mierze ustabi-
lizowanych wyobra»e« ±wiata staj¡ si¦ dokuczliwym koszmarem. Natura
i spoªeczno±¢, pozbawione impulsów duchowych, które nadawaªyby im ja-
kikolwiek sens, przyjmowane s¡ przez czªowieka jako obce, a nawet wrogie.

Poprzez zniszczenie dawnych warto±ci kulturowych rodz¡ si¦ dzieªa li-
terackie bardzo subtelne i gª¦bokie, ale jednocze±nie tragiczn, nara»one na
niszcz¡c¡ siª¦ wewn¦trznego nihilizmu i cynicznego szyderstwa, które daj¡
mo»liwo±¢ zanurzenia si¦ w duchow¡ istot¦ ±wiata.

Duchowe poszukiwania czªowieka nie maj¡ ko«ca. Czªowiek szuka swo-
jego ÿraju" pod¡»aj¡c kr¦t¡ ±cie»k¡. Wedªug Dorothei �Soª¢iny czªowiek
pragnie »y¢ szcz¦±liwie, ale ma wobec »ycia pewne oczekiwania: wobec sie-
bie, partnera, przyjacióª, w rodzinie, w szkole, w pracy; droga do szcz¦±liwej
i beztroskiej staro±ci { to w¡ska i kr¦ta ±cie»ka peªna sprzeczno±ci i kon-

iktów. Pisarka odkrywa osobiste, gª¦boko skrywane tragedie, maluje sny
i ukryte pragnienia, obawy i miªosne uniesienia.

Dorothea �Soª¢ina urodziªa si¦ w 1953 roku w miejscowo±ci Kanecy koªo
Wotrowa. Studiowaªa sorabistyk¦ w Lipsku i przez pi¦tna±cie lat z powo-
dzeniem pracowaªa jako redaktor i lektor w wydawnictwie Domowina. Pod
panie«skim nazwiskiem Pjacec w czasopi±mie ÿPªomjo" i ÿKalendarzu ªu-
»yckim" publikowaªa wiersze i opowiadania dla dzieci. Przez dziesi¦¢ lat,
do lata 1993 roku, pisarka mieszkaªa wraz z rodzin¡ w Berlinie, gdzie po-
wstaªy pierwsze opowiadania dla dorosªych, skªadaj¡ce si¦ na zbiorek Kr¦ta
±cie»ka, który w 1999 roku staª si¦ jej literackim debiutem3.

Obraz kr¦tej ±cie»ki jako poszukiwania duchowej samoidenty�kacji czªo-
wieka przyjmuje posta¢ dziewczyny z zielonymi wªosami w noweli pod ta-
kim samym tytuªem. Gªówny bohater czuje, »e dziewczyna zawsze czeka
na niego, nieuchronnie wpªywa na jego drog¦ »yciow¡. Dziewczyna z zie-
lonymi wªosami przychodzi ogrza¢ si¦ w czasie deszczu, obejmuje go, po
czym znika w puszystej trawie. Nie ma ona ani chwili, »yje przecie» dla
przyszªo±ci, inaczej ±cie»ka mo»e zarosn¡¢. W fantastycznych obrazach au-
torka przedstawia pragnienie bohatera, by dogoni¢ dziewczyn¦, ale jest to
daremne: on biegnie, upada i widzi jak ziele« wªosów chowa si¦ pod puszy-
st¡ traw¡.

3 D. �Soª¢ina, Seklojta �s¢e�zka, Budy�sin 1999, s. 105.
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Podstaw¡ fabuªy nowel Dorothei �Soª¢iny jest jedno zdarzenie { ciekawe,
wzruszaj¡ce, ÿnatura duszy".

Siªa sªowa i harmonia formy polega na ogarnianiu »ycia jako mgnienia {
od kwitn¡cej mªodo±ci do tragicznej staro±ci, od pragnienia szcz¦±cia i mi-
ªo±ci do u±wiadomienia sobie ich istoty, polega na jedno±ci jednostkowych
i ogólnych ludzkich losów.

Kr¦ta ±cie»ka w nowelach M�erki M�etowej równie» wyobra»a kr¦t¡ drog¦
do raju. Wedªug pisarki ka»dy czªowiek czeka na swoje maªe szcz¦±cie, ale
gdzie ma je znale¹¢? W zbiorku Wycieczka do raju M�erka M�etowa z wy-
czuciem i du»ym zrozumieniem psychologii wspóªczesnego czªowieka daje
wªasn¡ odpowied¹: czªowiek na swojej w¡skiej »yciowej drodze odczuwa
rado±¢ z powodu miªo±ci, u±wiadomienia sobie swojej godno±ci, z powodu
sukcesów dzieci itd.

M�erka M�etowa (z domu Mªynkec) urodziªa si¦ w 1959 roku w Budzi-
szynie. Pracowaªa jako bibliotekarka, a na pocz¡tku lat dziewi¦¢dziesi¡-
tych napisaªa pierwsze opowiadania opublikowane w ÿKalendarzu ªu»yc-
kim" i w wydawnictwie ÿMªode pióro". W ÿSerbskich Nowinach" Christian
Pruni�c pisaª o noweli Ostatnia bajka: ÿM�erka M�etowa wyznaczyªa temat
antologii Fioªkowy czas { to temat wolno±ci, który sformuªowaªa w spo-
sób oryginalny i mistrzowski. Doskonaªe opanowanie warsztatu potwierdza
»ywotno±¢ krótkiej formy w literaturze ªu»yckiej"4.

Osobliwo±ci¡ nowel M�erki M�etowej jest harmonijne ª¡czenie tego, co na-
rodowe i ogólnoludzkie, a tak»e pokazanie iluzoryczno±ci d¡»enia czªowieka
do szcz¦±cia, które okazuje si¦ nieosi¡galne albo przynosi cierpienie.

Problem psychologicznych relacji mi¦dzy j¦zykiem ªu»yckim i niemiec-
kim zostaª szczególnie ekspresyjnie przedstawiony w noweli Ha«ba.

Za ha«b¦ autorka uwa»a porozumiewanie si¦ w rodzinach ªu»yckich po
niemiecku. �yj¡c z m¦»em Niemcem, »ona stara si¦ rozmawia¢ po ªu»ycku
z synem i rodzicami, pragnie przekona¢ m¦»a, »e ÿ[...] wa�zna serbska bytos¢
za nju je". Ale m¡» upiera si¦ przy niemieckim: ÿNjecham, zo knje�zitej
w na�sej swójbje dw�e r�e�ci. A ty sy moja �zona". A ÿ[...] syn spow�eda, zo
njecha serbsku ma¢, a pªaka�se..."5.

4 M. M�etowa, Wul�et do paradiza, Budy�sin 1999, s. 90. Por.: ÿZ�", t. XXI, s. 46-50.
5 Ibid., s. 45-46.
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W atmosferze burzenia duchowych warto±ci, wypierania ich przez war-
to±ci materialne i przyziemne przyjemno±ci, ginie nie tylko dusza, ale tak»e
naturalne ludzkie uczucia.

Znu»on¡ »yciem i zrezygnowan¡ bohaterk¦ n¦ka poczucie przedwczesnej
staro±ci. Id¡c z m¦»em i synem w¡sk¡ ±cie»k¡ przez las, odpowiada im po
niemiecku.

Wi¦kszo±¢ nowel Dorothei �Soª¢iny i M�erki M�etowej analizuje psychologi¦
miªo±ci. Bohaterowie s¡ wolni w swoim uczuciu, moralni w swoich upad-
kach, poniewa» speªniaj¡ si¦ w imi¦ miªo±ci przez samowyrzeczenie i pra-
gnienie »ycia dla innych. Towarzyszy temu zªo»ony ze sprzeczno±ci proces
wspóªczesnych wzajemnych relacji w epoce tzw. ÿutraconej prostoty".

Sytuacja caªkowitej tekstualizacji ±wiata doprowadziªa do zupeªnie no-
wego sposobu wyra»ania my±li i uczu¢, o czym mi¦dzy innymi pisaª
Umberto Eco: ÿPostawa postmodernistyczna przypomina mi postaw¦ czªo-
wieka, który kocha jak¡± nader wyksztaªcon¡ kobiet¦ i wie, »e nie mo»e
jej powiedzie¢: ÿkocham ci¦ rozpaczliwie", poniewa» wie, »e ona wie (i »e
ona wie, »e on wie), i» te sªowa napisaªa Liala (wªoskia pisarka Ameliana
Negretti, popularna w latach 30. i 40. XX wieku). Jest jednak rozwi¡za-
nie. Mo»e powiedzie¢: ÿJak powiedziaªa Liala { kocham ci¦ rozpaczliwie".
W ten sposób (unikn¡wszy faªszywej niewinno±ci i oznajmiwszy jasno, »e
nie mo»na ju» mówi¢ w sposób niewinny) powiedziaª jednak ukochanej to,
co chciaª powiedzie¢ { »e j¡ kocha, ale kocha w epoce utraconej prostoty.
Je±li kobieta gotowa jest podj¡¢ gr¦, wszystko zrozumie."6 Podtrzymuj¡c
niesko«czono±¢ i brak de�nicji w miªo±ci, poruszaj¡c powszedni rytm, bo-
haterowie staraj¡ si¦ odradza¢ uczucia: Ró»a z noweli D. �Soª¢iny Spacer
w powszedni dzie« robi sobie niezwykª¡ fryzur¦, »eby zadziwi¢ Piotra, So-
nia za± stara si¦ »y¢ jedn¡ chwil¡, maksymalnie wypeªniaj¡c j¡ twórczo±ci¡
i oddaniem (nowela Spotkanie).

�adnego z bohaterów nowel prostota nie poci¡ga, wytrzymuj¡ nacisk
przeszªo±ci, nacisk wszystkiego, co do nich kiedykolwiek powiedziano; ±wia-
domie i ch¦tnie podejmuj¡ gr¦ ironii.

Przed czytelnikiem pojawiaj¡ si¦ ¹ródªa i sposób postmodernistycznego
my±lenia widoczne w kategoriach realnego »ycia.

Franc z noweli D. �Soª¢iny Listy do Weroniki , szukaj¡c ÿwªasnej ±cie»ki",
analizuje swój ±wiat w dwóch wymiarach: tam, gdzie aktualnie stoi { i tam,
gdzie zawsze stoi lub idzie, i dochodzi do wniosku, »e droga »yciowa pro-

6
Zametki na pol�h Imeni rozy (w:) ÿInostranna� literatura", 10/1988, s. 102.
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wadzi go do innego nieznanego jeszcze ±wiata uczu¢. Kole»anka Klaudii
z noweli Kwitnie bez M. M�etowej co roku wspina si¦ kr¦t¡ i w¡sk¡ ±cie»k¡
do chatki w górach, gdzie mieszka Feliks. Miªo±¢ dodaje siª bohaterce, która
wierzy w przemijalno±¢ istnienia i ÿwªasnej ±cie»ki".

Przed czytelnikiem przewija si¦ galeria »e«skich i m¦skich postaci,
cierpi¡cych przez lekcewa»enie ze strony partnerów. To Franc z noweli
D. �Soª¢iny Listy do Weroniki , Sonia z noweli Spotkanie, Dorotea z noweli
M. M�etowej Od rana do wieczora. Tu ju» nie chodzi o utracon¡ prostot¦,
lecz o utracon¡ duchowo±¢.

Egoizm w miªo±ci, w kontaktach z innymi oraz utrata duchowych war-
to±ci prowadz¡ do duchowej ±mierci. Jednak przewa»nie niezwykle trudno
zrezygnowa¢ z wªasnych pragnie« na rzecz dobra innych ludzi.

�atwiej i±¢ ÿprzez szerokie wrota" { szerok¡ drog¡; ta jednak wiedzie
do zatracenia. Trudniej wsªuchiwa¢ si¦ w swoje wolne sumienie, zachowa¢
zasady moralne, bo ÿciasna jest brama i w¡ska droga, która prowadzi do
»ywota; i niewielu jest tych, którzy j¡ znajduj¡" (Mat 7,14).

Z j¦zyka ukrai«skiego przetªumaczyªa

Iwona Cechosz-Felczyk

Olga Tytarenko

Der krumme Pfad zum Paradies

in der gegenw�artigen sorbischen Novellistik

Schon in der Evangelium nach dem Heiligen Matth�ai k�onnen wir lesen, dass wir die

H�ohe des Lebens erreichen, indem wir durch ein enges Tor gehen, wodurch ein schmaler

Weg f�uhrt. Einen solchen schmalen Weg geht in das 21. Jh sorbische Literatur. Das Bild

des schmalen, krummen Pfades erscheint in der gegenw�artigen Novellistik bei solchen

Autorinen wie Dorothea �Soª¢ina und M�erka M�etowa. In den Werken beider Schriftstelle-

rinen symbolisiert ein krummer Pfad einen menschlischen Lebensweg { einen schwierigen

zum ertr�aumten Paradies f�uhrenden Weg.

Geistige Suche des Menschen dauert eigentlich ohne Ende. Der Mensch versucht

unaufh�orlich sein eigenes Paradies, seine geistige Identit�at in der heutigen { an Wieder-

spr�uchlichkeiten und zwischenmenschlichen Kon
ikten vollen { Welt zu �nden. Durch

solche verwirrte Welt f�uhrt dieser symbolische Pfad, die wir in �Soª¢inas Novellen sehen.

Die Autorin konstruiert ihre kurzen Prosawerke auf einem au�ergew�ohnlichen und intri-

gierenden Ereignis. Das menschliche Leben erscheint als ein Augenblick { von der frohen,

bunten Jugend bis zum tragischen, grauen Alter.

Auch bei M�etowa bildet der krumme Pfad das Symbol des schwierigen Wegs zum

Paradies. Die Schriftstellerin behaptet, dass jeder Mensch vom Schicksal irgendwelches
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eigenes kleines Gl�uck erwartet. Nicht immer aber wei� er, wo und wie er es �nden kann.

M�etowa sagt vor: Das Gl�uck ist Liebe zum anderen Menschen, Erfolg der Kinder... Es

ist gleichzeitig zu unterzeichnen, dass M�etowa in ihrer Schriftstellerei das, was national,

mit dem, was allgemeinmenschlich ist, kunstvoll verbindet.

Die Mehrheit der Novellen in �Soª¢inas Sammlung Seklojta �s¢e�zka (Der krumme Pfad)

und M�etowas Wul�et do paradiza (Der Aus
ug zum Paradies) bildet eine psychologische

Analyse des Liebesgef�uhls. Die Helden erf�ullen sich im Namen dieses Gef�uhls durch

Entsagung und Aufopferung. Dem begleitet der verwickelte Proze� der Bildung der ge-

genseitigen Beziehungen in der gegenw�artigen Epoche der sogenannten ÿverlorenen Sim-

plizit�at". Die Helden { Frauen und M�anner { unternehmen zwischen ihnen mehrmals ein

Spiel, sehr oft raÆniert und voller Ironie. Eine solche Fassung und Vorstellung der Welt

sind f�ur postmodernistische Literatur charakteristisch.

Wir ziehen eine Schlu�folgerung aus der Lekt�ure beider B�ande: Es ist leichter durch

das breite Tor zu gehen { dieses f�uhrt jedoch zur Vernichtung. Im Verst�andnis mit

eigenem Gewissen begibt sich der Mensch den schmalen krummen Pfad { dieser dagegen

f�uhrt zum wahren, vollen Leben.

Teresa �liwa (Warszawa)

O ratowaniu j¦zyka ªu»yckiego.

Projekt ÿWitaj" w ±wietle prasy ªu»yckiej i niemieckiej

J¦zyk ªu»ycki zanika w szybkim tempie. Ostatnie dane dotycz¡ce liczby
u»ytkowników ªu»yckiego pochodz¡ z roku 1987. Wedªug nich na �u»y-
cach Górnych i Dolnych j¦zykiem ªu»yckim posªugiwaªo si¦ okoªo 67 tysi¦cy
ludzi1. Obecnie liczba ta prawdopodobnie jeszcze zmalaªa.

Dzi¦ki inicjatywie Serbskego �sulskego towarstwa odrodzenie serbskiej
mowy staªo si¦ mo»liwe. Od kilku lat w wielu przedszkolach na terenie �u-
»yc dzieci ucz¡ si¦ j¦zyka w ramach programu ÿWitaj". Program ten ma
na celu odnow¦ ojczystego j¦zyka na �u»ycach zarówno Górnych, jak i Dol-
nych. Zastosowana jest tutaj metoda nauczania zwana metod¡ immersji.
Jest ona ju» dobrze znana na zachodzie Europy i w Stanach Zjednoczonych.
Metoda immersji, czyli ÿzanurzenia", polega na tym, »e dziecko, przebywa-
j¡c w przedszkolu, obcuje przez caªy dzie« w naturalny sposób z j¦zykiem.
Dzieci ucz¡ si¦ najpierw rozumienia, a potem mówienia. Nauk¦ j¦zyka po-
winny traktowa¢ jak zabaw¦. Inicjatorom tej metody na �u»ycach zale»y
na tym, »eby do przedszkoli z programem ÿWitaj" ucz¦szczaªy zarówno

1 F. F�orster, Li�cba a sozialna integracija Serbow (w:) ÿRozhlad" 7-8/1990, s. 206-208.
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dzieci z ªu»yckich, jak i niemieckich rodzin. Jak zach¦caj¡ oni Niemców
do posyªania swoich dzieci do tego typu przedszkoli? Otó» twierdz¡, »e
znajomo±¢ ªu»yckiego w przyszªo±ci otworzy dzieciom drog¦ do poznania
krajów sªowia«skich, uªatwi im nauk¦ j¦zyka rosyjskiego czy polskiego. �a-
twiej zdob¦d¡ wtedy dobr¡ prac¦ i zrobi¡ karier¦. Poza tym przyswojenie
sªownictwa i struktur gramatycznych obcego j¦zyka na wczesnym etapie
dzieci«stwa uªatwi im nauk¦ innych j¦zyków obcych. Wy»ej opisana me-
toda przynosi efekty jedynie na najwcze±niejszym etapie ksztaªcenia, czyli
na poziomie przedszkolnym i wczesnoszkolnym.

Ide¦ ratowania j¦zyka ªu»yckiego metod¡ immersji zaszczepiª na grun-
cie ªu»yckim Jan Bart { nauczyciel z Pan�cic-Kukowa. Inspiracj¡ byªy dla
niego sukcesy Breto«czyków w walce o zachowanie wªasnego j¦zyka. W la-
tach siedemdziesi¡tych w póªnocno-zachodniej Francji mniejszo±¢ breto«ska
wprowadziªa do przedszkoli swój j¦zyk. Program jego nauczania nazwano
ÿDiwan", co po polsku znaczy `kieªek'. Zastosowana przez nich metoda im-
mersji przyniosªa du»e efekty. Obecnie program nauczania j¦zyka breto«-
skiego od przedszkola do gimnazjum obejmuje okoªo dwóch i póª tysi¡ca
uczniów w Bretanii2.

W marcu 1998 roku jako pierwsze realizacj¦ programu ÿWitaj" rozpo-
cz¦ªo przedszkole w �Zylowie na Dolnych �u»ycach. Wedªug danych z Inter-
netu, pochodz¡cych z 20 kwietnia 2000 roku, na �u»ycach funkcjonowaªy
nast¦puj¡ce grupy: przedszkole ÿWitaj" w �Zylowie (53 dzieci), przedszkole
ÿWitaj" we wsi Rowno (29 dzieci), przedszkole ÿWitaj" w N�emcach (23
dzieci), grupa ÿWitaj" w My�secach (12 dzieci) oraz grupa ÿWitaj" w Nje-
swa�cidle (14 dzieci)3. Obecnie przedszkoli obj¦tych programem ÿWitaj" jest
znacznie wi¦cej.

W artykule staraªam si¦ omówi¢ najwa»niejsze problemy poruszane
przez pras¦ ªu»yck¡ i niemieck¡, zwi¡zane z wprowadzeniem projektu ÿWi-
taj". Materiaª pochodzi z nast¦puj¡cych czasopism: ÿSerbske Nowiny",
ÿRozhlad", ÿNowy Casnik", ÿSerbska �Sula", ÿPratyja", ÿS�achsiche Zeit-
ung" i ÿWochen Kurier". Ogóªem zebraªam 35 artykuªów drukowanych
w latach 1998-2000. Fragmenty kilku z nich cytuj¦ ni»ej w wolnym tªu-
maczeniu na polski, jako ilustracj¦ do omawianej problematyki.

2 Bretonen geben ein Beispiel f�ur ÿWitaj" (w:) ÿS�achsiche Zeitung", 7.11.2000/259.
3 http://www.sorbischer-schulverein.de/witaj.html
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Jak przebiega realizacja programu? Na czym ta realizacja polega, na
jakie trudno±ci napotykaj¡ twórcy projektu? Na takie pytania chciaªam
otrzyma¢ odpowied¹. Analiza materiaªu prasowego wykazaªa, »e dzienni-
karze zainteresowani projektem ÿWitaj" zwracaj¡ uwag¦ na nast¦puj¡ce
aspekty:

1. Ksztaªcenie j¦zykowe i metodyczne nauczycielek przedszkola.

2. Rozwi¡zania metodyczne i organizacyjne zwi¡zane z nauk¡ j¦zyka
w zasadzie dla wszystkich dzieci obcego.

3. Stosunek rodziców ªu»yckich i niemieckich do programu ÿWitaj".

4. Znalezienie motywacji dla rodziców do posyªania swoich dzieci do
przedszkoli obj¦tych programem ÿWitaj".

5. Efekty dotychczasowego nauczania.

Problemy zwi¡zane z brakiem odpowiedniej kadry

Jak pisaª w jednym z artykuªów twórca idei ÿWitaj" na ziemi ªu»yckiej,
Jan Bart, brak fachowej kadry to zasadniczy problem, z jakim borykali si¦
twórcy programu. Wychowawczynie przedszkoli nie znaªy przewa»nie j¦-
zyka ªu»yckiego. Dlatego organizowano dla nich intensywne kursy j¦zykowe.
W takich póªrocznych kursach uczestniczyªy mi¦dzy innymi przedszkolanki
z �Zylowa, o czym prasa kilkakrotnie wspominaªa:

28 stycznia 1998 roku w Szkole J¦zyka i Kultury Dolnoªu»yckiej zako«czyª

si¦ egzaminem intensywny, póªroczny kurs j¦zyka ªu»yckiego. W kursie

uczestniczyªo 5 przedszkolanek. Trzy z nich pracuj¡ od 1 marca w prze-

tworzonym na ªu»yckie przedszkolu ÿMato Rizo" w �Zylowie.4

W tej uroczysto±ci uczestniczyªo tak»e pi¦¢ kobiet, które za udziaª w póª-

rocznym intensywnym kursie ªu»yckiego otrzymaªy certy�kat. Przygoto-

wywaªy si¦ one do pracy w ªu»yckim przedszkolu.5

Istotne byªo równie» przygotowanie metodyczne nauczycielek przed-
szkoli, zaznajomienie ich z metodami stosowanymi w programie ÿWitaj".
Oto fragment wypowiedzi Hil�zy Nukowej { metodyczki i hospitatorki: ÿBar-
dzo wa»ne jest staªe ksztaªcenie wychowawczy«. Wykªady uzupeªniaj¡ce po
ªu»ycku ma z nimi [nauczycielkami z przedszkola we wsi Rowno { przyp.

4 I. Hustetojc, P±epytowanje za ¹i±ownice (w:) ÿRozhlad" 3/1998, s. 112.
5 M. H., Cogodla hys¢i poª l�eta caka±? Na wogl�e¹e w serbskej kupce Rowninskeje ¹i±ownje
(w:) ÿNowy Casnik", 50, 1998, 42.
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aut.] w ka»dy wtorek wieczór nauczycielka Jadwiga Mudrina, w których na-
wi¡zuje do metody j¦zykowej immersji. Chodzi o to, by dzieci rzeczywi±cie
byªy dwuj¦zyczne"6.

Poszukiwanie jak najlepszych rozwi¡za«
metodycznych i organizacyjnych

Stosowanie metody immersji, zwi¡zanej pó¹niej z bilingwalnym naucza-
niem, rodzi wiele pyta« i trudno±ci. Prasa ªu»ycka zamie±ciªa kilka arty-
kuªów Jana Barta, w których zawarª on swoje spostrze»enia programowe
i metodyczne. Wedªug niego program ÿWitaj" odniesie sukces, je»eli:

1. Rodzicom wytªumaczy si¦ dokªadnie, na czym polega istota
ksztaªcenia metod¡ Witaj, czyli »e jest to dªugotrwaªa j¦zykowa
immersja. To znaczy, i» dzieci maj¡ do czynienia tylko z j¦zykiem
ªu»yckim i przebywaj¡ w ªu»yckim otoczenu. �u»ycka wychowaw-
czyni mówi z dzie¢mi jedynie po ªu»ycku (j¦zyka niemieckiego
mo»e u»ywa¢ w uzasadnionych wypadkach).

2. Konieczny jest fachowy nadzór nad wychowawczyniami oraz roz-
mowy z rodzicami.

3. Sprawami prawnymi i materialnymi powinien zaj¡¢ si¦ odgórnie
wybrany komitet ÿWitaj".

4. Rodziców nale»y informowa¢ o zaletach dwuj¦zycznego wychowy-
wania w rodzinie i w grupach ÿWitaj".

5. Potrzebna jest wspóªpraca rodziców przy realizacji programu
ÿWitaj".

6. Ksztaªcenie w grupie ÿWitaj" powinno umo»liwi¢ dziecku dalsz¡
nauk¦ po ªu»ycku w klasach ªu»yckich.7

Stosunek rodziców niemieckich i ªu»yckich
do nauki j¦zyka ªu»yckiego w przedszkolach

Artykuªy prasowe wskazuj¡ raczej na pozytywne nastawienie rodziców
do programu ÿWitaj". Na pocz¡tku peªni w¡tpliwo±ci co do sªuszno±ci po-
sªania dziecka do ªu»yckiego przedszkola, pó¹niej nabieraj¡ zaufania: ÿNie-
którzy ªu»yccy rodzice »¡daj¡ od wychowawczy«, »eby mówiªy z ich dzie¢mi

6 ÿSerbske Nowiny", 9, 1999, 31.
7 J. Bart, Witaj-kubªanje { nowe myslenje a hina�se m�eritka su tr�ebne (w:) ÿSerbske
Nowiny", 8, 17.11.1998, 223.
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po niemiecku, ale na szcz¦±cie wi¦kszo±¢ rodziców przekonuje si¦, jak po»y-
teczne jest nauczenie si¦ j¦zyka ªu»yckiego ju» w przedszkolu."8 W ÿSerb-
skich Nowinach" zamieszczono list od niemieckich rodziców, którzy posªali
swoje dziecko do ªu»yckiego przedszkola. List pochodzi z lutego 1999 roku.
Nad listem redakcja wydrukowaªa notk¦: ÿCz¦sto szuka si¦ argumentów,
dlaczego nale»y ksztaªci¢ dzieci po ªu»ycku. Czasami nasz kolega niemiecki
czy s¡siad poznaª warto±¢ j¦zyka ªu»yckiego i otworzyª si¦ na dwuj¦zyczne
ksztaªcenie. O tym ±wiadczy list, który publikujemy w oryginale. Polecamy
ten list wszystkim, którzy wahaj¡ si¦, czy powinni odda¢ swoje dziecko do
ªu»yckiego przedszkola lub szkoªy." Tytuª listu brzmi: Unser Kind lernt sor-
bisch (Nasze dziecko uczy si¦ ªu»yckiego). List jest bardzo optymistyczny.
Opowiada o pocz¡tkowych obawach rodziców przed posªaniem dziecka do
ªu»yckiego przedszkola. Obawy te byªy przedwczesne. Dziecko doskonale
zaadoptowaªo si¦ w przedszkolu, mi¦dzy innymi dzi¦ki wspaniaªej ªu»yc-
kiej wychowawczyni. Rodzice widz¡ korzy±ci z nauczania metod¡ immersji
i chc¡ posªa¢ do ªu»yckiego przedszkola pozostaªe swoje dzieci.9

Znalezienie motywacji dla rodziców niemieckich i ªu»yckich
do posyªania swoich dzieci do przedszkoli

obj¦tych programem ÿWitaj"

Jak uzasadni¢ rodzicom, »e nauka ªu»yckiego w przedszkolu jest bardzo
istotna? Jak ich przekona¢, »e uczenie si¦ gin¡cego j¦zyka przyniesie dzie-
ciom korzy±ci? W artykule z 2000 roku Jan Bart zach¦ca: Dobra serb�s¢ina {
zakªad za dobru n�em�cinu10. Propagatorzy idei ÿWitaj" cz¦sto powoªuj¡ si¦
na badania naukowe dotycz¡ce bilingwizmu u dzieci. Wedªug tych bada«
dzieci, b¦d¡ce nosicielami dwóch j¦zyków s¡ zdolniejsze i bardziej sprawne
umysªowo: ÿZalicza si¦ wi¦c on [Paul, niemiecki chªopiec, który uczy si¦
ªu»yckiego w przedszkolu { przyp. aut.] do tych obywateli, którzy dorastali
znaj¡c dwa j¦zyki { w przyszªo±ci b¦dzie wi¦c mógª ªatwiej przyswaja¢
kolejne j¦zyki, b¦dzie miaª wi¦ksze mo»liwo±ci umysªowe ni» jego jednoj¦-
zyczni rówie±nicy, b¦dzie te» bardziej tolerancyjny w stosunku do obcych"11.

8 ÿSerbske Nowiny", 10, 15.6.2000.

9 ÿSerbske Nowiny", 9, 2.2.1999, 22.
10 J. Bart, ÿKak nawuknje moje d¹�e¢o porjadnje n�emsce?" Pra�senje serbskich star�sich
z blida nje�smórny¢ (w:) ÿSerbske Nowiny", 10, 15.6.2000, 114.

11 F. Seibel, Paul, der Knirps, lernt Sorbisch (w:) ÿS�achsiche Zeitung", 53, 8.6.1998, 130.
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Przedstawienie efektów dotychczasowego nauczania

Trzyletni okres realizacji programu jest zbyt krótki, »eby wyci¡ga¢ dale-
kosi¦»ne wnioski. Jednak»e dziennikarze rejestruj¡ ju» pierwsze pozytywne
skutki programu ÿWitaj". Jeden z artykuªów cytuje wypowied¹ opiekunki
L. Nowakowej z przedszkola we wsi Rowno: ÿRano wszyscy witamy si¦ po
ªu»ycku. To co kiedy± byªo w zwyczaju naszych dziadków, praktykujemy
teraz u nas. Z pomoc¡ piosenek, wierszyków, codziennymi czynno±ciami,
jak mycie i jedzenie, dzieci coraz bardziej zagª¦biaj¡ si¦ w serbsko±¢. Inne
zaj¦cia, jak na przykªad rysowanie wiosennych kwiatów, wspomaga nauk¦
j¦zyka. Temu sªu»y równie» nazwanie pomieszcze« imionami mitycznych
postaci z okolic Slepego. Tak wi¦c jest pokój krasnali, wodnika, bª¦dniczek,
poªudnicy."12

Oto inna wypowied¹, tym razem nauczycielki z przedszkola w �Zylowie:
ÿNasza praca i praca wszystkich, którzy nam pomagali, nie byªa daremna.
Dzi¦kujemy nauczycielom i mówi¡cym po ªu»ycku �u»yczanom. U nas
dzieci mówi¡ po ªu»ycku. Pochodz¡ one z �Zylowa, z Depska, z De�sna i z Ho-
hozy, dzieci z ªu»yckich rodzin i z niemieckich."13

Nastawienie i prognozy dziennikarzy dotycz¡ce projektu s¡ raczej opty-
mistyczne. Realizatorzy programu, nauczyciele, hospitatorzy maj¡ wa»ne
zadanie do speªnienia: wychowa¢ pokolenie ludzi, dla których j¦zyk ªu»ycki
b¦dzie miaª now¡ jako±¢. By¢ mo»e jest to pocz¡tek odrodzenia �u»ycczy-
zny. Warto zatem prze±ledzi¢ dalsz¡ prac¦ w przedszkolach ÿWitaj" w ko-
lejnych latach. Czy dwuj¦zyczno±¢ wyniesiona z przedszkola rzeczywi±cie
przyniesie w przyszªo±ci korzy±ci dzieciom? Czy wyro±nie pokolenie, które
odnajdzie utracon¡ ªu»yck¡ to»samo±¢ albo (w przypadku Niemców) usza-
nuje warto±ci narodowe ludzi pochodz¡cych z tego samego regionu? Na
odpowied¹ trzeba jeszcze poczeka¢.

12 A. Kirschke, Z naro�cnym nadawkom do nowych rumnos¢ow za¢ahnu (w:) ÿSerbske No-
winy", 9, 27.5.1999, 100.

13 M. Altkr�ugerowa, Pr�edne nazgonjenja z Witaj-¹i±ownje (w:) ÿSerbska �Sula", 52, 1999,
5.
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Teresa �liwa

�Uber die Rettung sorbischer Sprache.

Das Projekt ÿWillkommen"

anhand sorbischer und deutscher Presse

Sorbische Sprache verschwindet blitzschnell. Gem�a� den letzten Angaben vom Jahre

1987 gebrauchte etwa 67 tausend Menschen sorbische Sprache in der Ober- und Nieder-

lausitz. Zur Zeit ist diese Zahl wahrscheinlich noch geringer.

Der Rettung der zugrunde gehenden slawischen Sprache dient seit mehreren Jahren

das Programm ÿWillkommen", das in vielen Kinderg�arten auf dem Gebiet der gan-

zen Lausitz eingef�uhrt wurde. Es beruht auf der seit langem im Westen angewandten

Methode der sog. Immersion, d.h. Einbettung { die Kinder p
egen ungezwungen den

ganzen Tag Umgang mit der Sprache. Den Initiatoren dieser Methode kommt es darauf

an, damit die Kinderg�arten mit dem Programm ÿWillkommen" von den sowohl aus den

sorbischen als auch deutschen Familien stammenden Kindern besucht werden k�onnen.

Die Idee der Rettung sorbischer Sprache vermittelst der Immersion setzte ins Werk

auf dem sorbischen Boden Jan Bart, Lehrer aus Pan�cicy-Kukow (Panschwitz-Kuckau).

Als Inspiration diente ihm der Kampf der Bretoner um das Erhalten eigener Sprache.

Mit der Verwirklichung des Programms ÿWillkommen" begann man im M�arz 1998

im Kindergarten in �Zylow (Sielow). In der H�alfte des Jahres 2000 funktionierten in der

Lausitz schon 5 Kindergartengruppen ÿWillkommen". Zur Zeit gibt es noch mehrere

solche Gruppen.

Autorin des Artikels bespricht die wichtigsten von sorbischer und deutscher Presse

ber�uhrten Probleme, die mit der Einf�uhrung des Projekts ÿWillkommen" verbunden

sind. Das Untersuchungsmaterial wurde aus den folgenden Zeitschriften entnommen:

ÿSerbske Nowiny", ÿRozhlad", ÿNowy Casnik", ÿSerbska �Sula", ÿPratyja", ÿS�achsische

Zeitung" und ÿWochen Kurier". Es sind insgesamt 35 Artikel aus der Zeit 1998-2000.

Eins der wichtigsten Probleme, vor dem die Urheber des Programms ÿWillkommen"

stehen, ist Mangel an fachlichen Lehrern. Bisher konnten Kinderg�artnerinnen vorwiegend

Sorbisch nicht. Deswegen hat man f�ur sie intensive Sprachkurse veranstallten sollen.

Die n�achste wesentliche Sache besteht darin, die besten methodologischen L�osungen

und gute Organisation des zweisprachigen Lehrens zu �nden. Autoren der Presseartikel

betonen, dass bei der Verwirklichung des Programms Zusammenarbeit mit den Eltern

unentbehrlich ist.

Gewisse Schwierigkeiten bringt h�au�g das Finden entsprechender Motivation f�ur

die sowohl deutschen als auch sorbischen Eltern, um die Kinder in die zweisprachige

Kinderg�arten zu schicken. F�orderer der Aktion ÿWillkommen" berufen sich auf die wis-

senschaftlichen Untersuchungen, die den Billinguismus bei Kindern betre�en. Diesen

Untersuchungen nach sind zweisprachige Vorschulkinder begabter und leistungsst�arker.

Die Realisierungszeit des Programms betr�agt etwa 3 Jahre und ist noch zu kurz, um

irgendwelche weitgreifenden Schlu�folgerungen zu ziehen. Prognosen der Journalisten

bez�uglich dieses Projekts sind eher optimistisch.
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Poni»szy artykuª prezentuje relacj¦ pra»an, Radka �Cerm�aka i Petra Svo-

body, którzy osobi±cie ratowali zbiory Hórnikovej knihovny, oraz przemy-

±lenia warszawianki Kingi Kijo.

Radek �Cerm�ak (Praga)

Hórnikov�a knihovna zostaªa zatopiona

ÿ�wi¦te miasto padªo, poniewa» ka»dy wykonywaª swoje obowi¡zki,

±wi¦te miasto padªo, poniewa» ka»dy wykonywaª tylko swoje obowi¡zki."

Stan sprzed powodzi

Na pocz¡tku roku 2001 przewodnicz¡cy Stowarzyszenia Przyjacióª �u-
»yc (Sdru�zen�� p�r�atel Lu�zice) dr Boh�a�c poproszony zostaª o klucze od Se-
minarium �u»yckiego. W budynku zostaª zainstalowany system alarmowy
i administrator budynku, Centrum Badawcze Szkolnictwa Wy»szego (Cen-
trum pro studium vysok�eho �skolstv��), przedstawiª swoje obawy, »e to on
b¦dzie musiaª zapªaci¢ za alarm ewentualnie wywoªany przez Stowarzysze-
nie. Doktor Boh�a�c zaªamaª si¦ i dlatego klucze mu zostawiono. Byª ju»
wtedy ±miertelnie chory i skªócony z niektórymi dziaªaczami Stowarzysze-
nia, a starzej¡cy si¦ czªonkowie nie przejawiali »adnej aktywno±ci. W trzy
miesi¡ce pó¹niej zmarª. Po ±mierci doktora Boh�a�ca Centrum ponowiªo atak
na budynek Seminarium �u»yckiego. Pod naciskiem czªonkowie Stowarzy-
szenia musieli odda¢ klucze. Swobodny dost¦p mieli tylko dzi¦ki umowie,
któr¡ dr Boh�a�c podpisaª przed laty z ówczesn¡ dyrektor Centrum. Na-
gle stali si¦ go±¢mi na mniejszych prawach ni» miejscowy wo¹ny Franti�sek
P�ata (daleki krewny sªawnego prof. P�aty) albo restaurator z parteru, którzy
oczywi±cie kod do urz¡dzenia alarmowego mieli.

Po rozmowach z dyrektor ekonomiczn¡ Centrum, pani¡ in». Aubrech-
tow¡ porozumienie okazaªo si¦ niemo»liwe. Biblioteka byªa dla niej tylko
ÿstert¡ starych gazet". Kiedy przedstawiciel SdPL Jozef Mach przypo-
mniaª, jakie ma znaczenie Biblioteka dla Serbów ªu»yckich, oburzyªa si¦ na
niego, mówi¡c, »e tam Serbowie ÿnawet kurzu nie wycieraj¡". Ze wzgl¦du
na rozporz¡dzenie Ministerstwa Finansów, konieczne byªo, zdaniem pani
Aubrechtowej, zawarcie normalnej umowy najmu. Wielokrotnie ówczesny
przewodnicz¡cy Stowarzyszenia in». Ladra proponowaª tre±¢ umowy, a pani
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dyrektor tªumacz¡c si¦ nadmiarem obowi¡zków sªu»bowych nie chciaªa jej
negocjowa¢.

Sytuacja si¦ zaostrzyªa, kiedy podczas kontroli dziaªalno±ci Centrum
prowadzonej przez Najwy»sz¡ Izb¦ Kontroli pani dyrektor za»¡daªa po-
mieszcze« Stowarzyszenia. Przez pierwszych pi¦¢ miesi¦cy tego roku (2002)
nie mieli±my prawa nawet wej±¢ do ±rodka. W czerwcu Centrum znowu za-
cz¦ªo swoje rzeczy skªadowa¢ w Bibliotece Hórnika, tym razem z powodu
remontu elektryczno±ci w innej cz¦±ci budynku. Do tego czasu w ka»dej
wolnej chwili pan Mach z panem Mudr¡ i inne osoby pracowaªy nad po-
rz¡dkowaniem zbiorów Biblioteki. Pan Mach tak»e uskar»aª si¦ na trudno-
±ci, poniewa» nie mógª nawet gwo¹dzika wbi¢ w ±cian¦ (niektóre z haków
ju» pozajmowaªo Centrum). Z winy Centrum zostaª wtedy zniszczony jeden
z dwóch cennych obrazów, o opiek¦ nad którymi dr Boh�a�c przed ±mieci¡
wyra¹nie prosiª.

Powód¹

In»ynier Ladra jest na Sªowacji. Poziom wody podnosi si¦. Zamkni¦ta
zostaªa trasa kolejowa do Kralup nad Weªtaw¡, gdzie mieszka pan Mach,
maj¡cy klucze do Biblioteki. Wedªug o�cjalnych informacji do Pragi przy-
b¦dzie woda pi¦¢dziesi¦ciolecia lub stulecia. W poniedziaªek 12 sierpnia
odbyªa si¦ rada redakcyjna ÿ�Cesko-lu�zickiego V�estn��ka". Ze wzgl¦du na
problemy z komunikacj¡ wyprawiªem si¦ na ni¡ rowerem. W Prokopskim
�Udol�� miejscami woda si¦gaªa do wysoko±ci póª metra. Kiedy wracaªem,
pojechaªem popatrze¢ si¦ na Seminarium �u»yckie. Wszyscy gorliwie ªado-
wali i ukªadali worki z piaskiem, gªównie na Kampie i na ulicy U Lu�zick�eho
semin�a�re, na miejscu dawnego brodu. Doktorant ze slawistyki FF UK Ka-
rel Jir�asek wªa±nie w tym miejscu ukªadaª worki wokóª budynku. Poziom
�Certovki ma jeszcze pi¦¢ metrów rezerwy. Rozpoczynaªa si¦ dobrowolna
ewakuacja. W drodze powrotnej do domu zupeªnie przemokªem.

Rano, kiedy si¦ obudziªem, caªa dzielnica byªa ju» ewakuowana. W Cen-
trum nikt nie odbieraª telefonu. Po poªudniu spotkali±my si¦: ja, Richard
B��gl i Radek Mikula. Richard B��gl miaª bowiem zapasowy klucz do po-
mieszcze« Biblioteki. Policjanci nie wpu±cili nas do zamkni¦tej dzielnicy,
tylko odesªali do sztabu kryzysowego. Tego samego dnia wieczorem w ko«cu
udaªo si¦ nam porozmawia¢ z kompetentnymi osobami. Pozwolenie wªa-
±ciciela jest bowiem niezb¦dne, aby wej±¢ do budynku. Znale¹li±my numer
telefonu do dyrektor Centrum, pani Hany �Sebkowej. Radek Mikula zadzwo-
niª do niej do domu. Pozwolenia wst¦pu kategorycznie nam odmówiono. To
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ona miaªa by¢ pierwsz¡ osob¡, która tam po powodzi wejdzie. A je»eli kto±
z nas by bez jej pozwolenia wszedª to... (tu nast¦puj¡ pogró»ki). Biblioteka
jeszcze nie jest zatopiona, jeszcze jest tylko "kaªu»a" w Kl�arov�e.

Czªonek komitetu S�CL Petr Svoboda od rana prowadziª e-mailow¡ kon-
ferencj¦. Przed godzin¡ dziesi¡ta zajrzaª jeszcze do Seminarium, ale nie
mógª ju» nic zrobi¢. Pani dyrektor w tym czasie podobno intensywnie po-
szukiwaªa in». Ladr¦ i pana Macha. Oczywi±cie miaªa mo»liwo±ci skontak-
towania si¦ z innymi osobami, cho¢by z Petrem Svobod¡. Paradoksem jest
fakt, »e w chwili, kiedy to pani dyrektor zadzwoniªa do pana Macha do
domu, byª on w domu, ale nale»aªo wówczas kilka sekund poczeka¢, a»
zd¡»y doj±¢ do aparatu. Kiedy natomiast zamykano wej±cie do domu, po-
wiedziaªa do Petra Svobody pami¦tne sªowa: ÿP�r�ala bych v�am, aby se to
v�sechno zni�cilo!" (ÿ�ycz¦ wam, »eby si¦ to wszystko zniszczyªo!").

W ±rod¦ ostatecznie dowiadujemy si¦ od reporterów z nad brzegów We-
ªtawy, »e wysoko±¢ fali powodziowej mo»e osi¡gn¡¢ stan wyst¦puj¡cy raz
na pi¦¢set lub tysi¡c lat. W momencie najwy»szej kulminacji Biblioteka
zostaªa zatopiona do wysoko±ci okoªo 50 cm. Obj¦ªo to dwie dolne póªki
z ksi¡»kami. Zniszczona zostaªa mniej ni» jedna trzecia ksi¦gozbioru.

Do Seminarium �u»yckiego mogli±my przyj±¢ dopiero w poniedziaªek,
kiedy na niektórych ksi¡»kach byª ju» nalot ple±ni. Karel Jir�asek w sobot¦
zgªosiª si¦ na ochotnika do centrum kryzysowego i zaci¡gn¡ª si¦ anonimowo
do pomocy przy porz¡dkowaniu Seminarium. Pozwolenie na wej±cie musie-
li±my zorganizowa¢ sobie sami, Centrum nie chciaªo nam »adnej przepustki
udzieli¢. Warunkiem odwiezienia mokrych ksi¡»ek byªo utworzenie spisu
odwo»onych woluminów i podpisanie protokoªu oddania.

Na taki kataklizm nie mogli±my by¢ przygotowani. Petr Svoboda w okre-
sie, kiedy nie wiedzieli±my, co robi¢, a in». Ladra z panem Machem nie byli
dost¦pni, zacz¡ª organizowa¢ prace w celu ratowaniu zbiorów. Za to nale»¡
mu si¦ najwi¦ksze podzi¦kowania. W Mochovskich zamra»alniach znalazª
miejsce dla mokrych ksi¡»ek, rozmawiaª z pani¡ dyrektor Centrum, po-
rozumiaª si¦ z Budziszynem... Potem in». Ladra ka»dego dnia organizowaª
prace porz¡dkowe. Pan Mach przygotowaª miejsce dla pozostaªych, suchych
ksi¡»ek u Josefa Bartonia na Wydziale Teologii Katolickiej UK. Meble zo-
staªy umieszczone w akwizytoriumMuzeum Narodowego { w miejscu, gdzie
niegdy± byªa arena, na terenie byªej uje»d»alni koni nale»¡cej do Cyrków
Czesko-Sªowackich w Horn��ch Po�cernic��ch. Pilnowa¢ tego terenu miaªa za
zadanie rodzina emerytowanego magika, który nam zawsze po rozpako-
waniu auta prezentowaª swoje niewierygodne sztuczki. I my tak»e mogli-
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±my wyst¦powa¢ przed ÿniegodn¡ publiczno±ci¡" na korytarzu Seminarium,
gdzie podczas przenoszenia ksi¡»ek i mebli ogl¡dali nas pracownicy Cen-
trum {administratorzy budynku. Na bezczynno±¢ pracowników Centrum
narzekali nawet w sztabie kryzysowym, dla którego pracowaªem, pomaga-
j¡c w wydawaniu jedzenia oraz porz¡dkowaniu i dezynfekcji parku przy
Seminarium.

Przykr¡ funkcj¦ musiaª peªni¢ prezydent miasta Igor N�emec, który ci¡-
gle wszystkich uspokajaª i ÿmiaª sytuacj¦ pod kontrol¡", cho¢ prawda byªa
faktycznie inna. Prawdopodobnie w sztabie kryzysowym urz¦du miasta nie
mieli dosy¢ informacji o faktycznym stanie wody, która miaªa uderzy¢ na
Prag¦.

Jak ogromne pokªady ukrywa Biblioteka, nikt z nas nawet nie przy-
puszczaª. Oprócz tak cennych zbiorów, jakimi jest r¦kopi±mienne czasopi-
smo Serbowki, znale¹li±my równie» najstarsz¡ zachowan¡ ªu»yck¡ gazet¦:
ÿSerbski pow�edar a kur�er" z lat 1809-12 w okªadce z imieniem Adolfa
�Cernego. O niektórych jej numerach s¡dzono, »e ju» nie istniej¡. Ji�r�� Mudra
wspólnie z pani¡ doktor Lorencow¡ segregowali i katalogowali Bibliotek¦.
Podczas sprz¡tania i przenoszenia woluminów pomagaªo nam wiele innych
osób. Przede wszystkim pozwol¦ sobie wspomnie¢ o pomocy, która szybko
nadeszªa z Budziszyna.

Dzi± w naszych pomieszczeniach w Seminarium Centrum ma pousta-
wiane swoje biurowe urz¡dzenia, szafy i kosze. In». Ladra w mi¦dzycza-
sie uzgodniª prowizoryczne porozumienie z Towarzystwem Muzeum Na-
rodowego (Spole�cnost N�arodn��ho muzeum), które zgadza si¦ z przekaza-
niem maj¡tku Stowarzyszenia, po uprzedniej inwentaryzacji. Na szcz¦±cie
zd¡»yli±my wyst¡pi¢ o grant Czesko-Niemieckiego Funduszu Przyszªo±ci
(�Cesko-n�emeck�y fond budoucnosti) i staramy si¦ o pomoc �nansow¡ w urz¦-
dzie miasta. Nawet ostatnie rozmowy z przedstawicielami Centrum nie oka-
zaªy si¦ owocne, pani dyrektor chce nam umo»liwi¢ jedynie pobyt popoªu-
dniami i tylko raz na miesi¡c przed poªudniem. Ich plany i nasze dªugo-
falowe plany wybudowania tam �u»yckiej informacji kulturalnej w Pra-
dze (Lu�zickosrbsk�a kulturn�� informace v Praze) wykluczaj¡ si¦ wzajemnie.
Mo»e efekty przynios¡ wreszcie rozmowy z Ministerstwem Edukacji Repu-
bliki Czeskiej.
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Petr Svoboda (Praga)

Fragmenty konferencji internetowej, która odbyªa si¦ tu» po powodzi.

13.8.2002, 10:52

Wªa±nie przed chwil¡ wróciªem spod Seminarium, jeszcze si¦ prze±li-
zgn¡ªem za plecami policjantów do wewn¡trz. Wªa±nie ostatni pracownicy
Centrum opuszczali budynek. Jedna pani mi jeszcze pokazaªa Bibliotek¦,
jednak»e musiaªem razem z pozostaªymi natychmiast budynek i ulic¦ opu-
±ci¢, tote» nie mogªem uratowa¢ ani jednej ksi¡»ki. Nie pozostaje nic in-
nego, tylko wierzy¢, »e woda nie si¦gnie do su�tu a witryny nie zawaª¡ si¦
i z Biblioteki co± zostanie.

Nie mo»na niczego zrobi¢, jedyna u»yteczna rzecz, o której my±l¦, to
ju» teraz zapewni¢ suche pomieszczenia, aby przewie¹¢ tam cho¢ najcen-
niejsze woluminy, kiedy ju» woda opadnie, »eby±my je mieli gdzie wysuszy¢
i uchroni¢ przed ple±ni¡ i gniciem. Je»eli kto± ma do dyspozycji wolne, suche
pomieszczenia, albo znacie si¦ na konserwacji ksi¡»ek, dajcie zna¢!!!

Dzi¦kuj¦ in». Malcowi, »e zareagowaª (jako jedyny) na wystosowany
rano apel.

22.8.2002, 9:33

Krótkie streszczenie prac ratuj¡cych Bibliotek¦:

Na apel o przygotowanie prac ratuj¡cych Bibliotek¦ odezwaª si¦ pan
Ledvina informuj¡c, »e jedynym sposobem na uratowanie ksi¡»ek jest za-
mro»enie mokrych egzemplarzy. Skontaktowaª si¦ z chªodniami i udaªo mu
si¦ w spóªce Mochovsk�e mraz��rny a.s.. W tym momencie, jak na zawoªanie,
zjawiª si¦ te» pan doc. �Satava z ofert¡ wsparcia ze strony �u»yckiej Biblio-
teki w Budziszynie, polegaj¡cej na fachowej pomocy personelu bibliotekarzy
oraz transportowaniu ksi¡»ek samochodem, po ich uprzednim spakowaniu.
Nast¦pnie ustaliªem termin, w którym b¦dziemy do budynku wpuszczeni.
Hanu�s H�artel i Radek �Cerm�ak wzieli od pana Macha klucze. Pan prof. Mu-
dra pomógª nam, informuj¡c o obj¦to±ci zbiorów Biblioteki i podaj¡c ad-
resy do pozostaªych czªonków stowarzysze«, towarzystw i zwi¡zków pro-
ªu»yckich. W ostatniej chwili sytuacja z przepustkami skomplikowaªa si¦,
poniewa» Centrum nie chciaªo dotrzyma¢ sªowa, »e je nam da do dyspo-
zycji. W tamtej sytuacji bardzo nam pomogªa pani dr Sklen�a�rov�a, której
w wyniku pertraktacji osobistych i telefonicznych, udaªo si¦ zdoby¢ prze-
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pustki dla nas i dla samochodu, którym mogli±my dojecha¢ w poniedziaªek
po poªudniu a» pod Seminarium. Pomoc, zwªaszcza w zdobywaniu przepu-
stek, oferowaª te» poseª P�CR dr Kohl���cek. W tej fazie istotne byªo ju» tyko,
aby grupowa praca byªa sprawna i owocna.

W poniedziaªek przed poªudniem spotkali±my si¦ w stosunkowo licznym
gronie na ulicy Mosteckej i rozpocz¦li±my prace. Musieli±my jeszcze uzyska¢
zgod¦ SNM na warunki Centrum, aby±my mogli wynie±¢ do ko«ca tygodnia
caªy ksi¦gozbiór. Na podstawie konsultacji z pracownikami Budziszy«skiej
Biblioteki byªy oddzielone gªównie powojenne ksi¡»ki i czasopisma, które
mo»na znale¹¢ na �u»ycach i te wªa±nie zostaªy wyrzucone. Pozostaªa za-
warto±¢ owych dwóch zalanych przez wod¦ poziomów Biblioteki zostaªa
pieczoªowicie zewidencjonowana, spakowana do worków i pudeª a nast¦pnie
w trzech transportach przewieziona do Mochova, gdzie zostaªa natychmiast
zamro»ona.

Obecnie trwa przenoszenie pozostaªych, suchych woluminów, poniewa»
pomieszczenia i meble koniecznie trzeba wysuszy¢ i odnowi¢. Ze wzgl¦du
na mniej czy bardziej wprost wyra»ane stanowisko Centrum, czeka na nas
trudne zadanie, aby z powrotem przywróci¢ Bibliotek¦ tam, gdzie jest jej
miejsce od stuleci. Kolejnym równie trudnym zadaniem b¦dzie odnowie-
nie i rekonstrukcja zamoczonych woluminów. Wszelkie oferty pomocy oraz
pomysªy rozwi¡zania tego problemu s¡ oczekiwane.

Kinga Kijo (Warszawa)

W sierpniu ubiegªego roku, po raz kolejny, Europa ±rodkowa prze»yªa
wielk¡, destrukcyjn¡ w skutkach powód¹, która przetoczyªa si¦ wzdªu»
Czech, nie omijaj¡c tak»e Sªowacji ani wschodnich landów Niemiec. Media
pokazywaªy przera»aj¡ce zdj¦cia zalanych wsi i miast: Czeskich Budzie-
jowic, potem Pragi, Bratysªawy i Drezna. Wszyscy Polacy jeszcze maj¡
±wie»o w pami¦ci równie apokaliptyczne widoki zalanego Wrocªawia i Kra-
kowa.

Praga miaªa to szcz¦±cie w nieszcz¦±ciu, »e mogªa si¦ przygotowa¢ na
przyj¦cie fali kulminacyjnej. Godne podziwu byªo zdyscyplinowanie pra»an,
zmuszonych do ewakuacji i pozostawiania swych domów.

Rzeczywi±cie { w momencie kulminacji fali powodziowej niewiele bra-
kowaªo, aby woda przerwaªa waªy i wtedy zniszczenia byªyby setki razy
wi¦ksze. Na szcz¦±cie nie doszªo do tego. Woda wdarªa si¦ jednak do zabyt-
kowej cz¦±ci miasta. Weªtawa wyst¡piªa z brzegów, Mal�a Strana znalazªa
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si¦ pod wod¡ nawet do wysoko±ci drugiego pi¦tra. Pra»anie byli w wi¦k-
szo±ci zdani sami na siebie. O tych wydarzeniach opowiadaª mi w Pradze
przygodnie spotkany emeryt, mówi¡c: ÿByª strach, ale nie byªo paniki, a na
Weªtaw¦, nasz¡ Weªtaw¦, patrzyli±my nie jak dotychczas z sentymentem,
tylko z przera»eniem."

Przy ratowaniu »ycia ludzi i ich dóbr materialnych nie zawsze byªa
mo»liwo±¢ uchronienia przed destrukcyjnym dziaªaniem wody dóbr kul-
tury, tak czeskiej jak i znajduj¡cych si¦ w stolicy Czech pami¡tek kultury
obcej. Powód¹ wdarªa si¦ na peªn¡ zabytkowych budynków Mal¡ Stran¦
tak gwaªtownie, »e 13-go sierpnia po poªudniu byªa ju» zamkni¦ta, ewaku-
owana i niedost¦pna caªa okolica a tak»e sama ulica U Lu�zick�eho semin�a�re.
Stosunki wªasno±ciowe, uregulowane w dotychczasowej formie, niezwykle
utrudniaªy organizacjom pro ªu»yckim dost¦p do zagro»onych zbiorów, po-
niewa» wej±cie do budynku miaªo tylko kilka osób, z którymi kontakt byª
trudny. Doskonale opisuj¡ powy»ej te stosunki naoczni ±wiadkowie.

Ja w czasie powodzi byªam w Warszawie, bo wyjazd do walcz¡cego
z »ywioªem miasta byªby absurdalny. Caªy czas byªam w kontakcie z Rad-
kiem �Cerm�akiem, od którego dostawaªam wiadomo±ci o aktualnej sytuacji
w Pradze. We ±rod¦ 14 sierpnia otrzymaªam od niego nast¦puj¡c¡ wiado-
mo±¢: ÿR�ano volal mi kamar�ad, �ze je Hórnikov�a knihovna pod vodou. Nic
se ned�a d�elat". Miaªam ±wiadomo±¢, »e na parterze budynku �u»yckiego
Seminarium w byªym refektarzu i w przylegªej sali umieszczona jest Hór-
nikov�a lu�zickosrbsk�a knihovna v Praze a w jej zbiorach niezwykle cenne
woluminy, starodruki oraz nowsze publikacje.

Woda opadªa w poniedziaªek 19 sierpnia. Rozpocz¦ªa si¦ ewakuacja zbio-
rów. Z Budziszyna przyjechali pracownicy Instytutu �u»yckiego: kierow-
nik archiwum i Biblioteki �u»yckiej dr Franc �S�en oraz bibliotekarze Anet
Br�ezanec, Hana Ró�za �Safranowa i P�et�s Jahn. Spontanicznie przyszli z po-
moc¡ ratowa¢ ksi¦gozbiór ªu»yckiego seminarium miªo±nicy kultury ªu»yc-
kiej mieszkaj¡cy w Pradze. Wspólnie pakowano nasi¡kni¦te wod¡ ksi¡»ki
do specjalnych plastikowych toreb i nast¦pnie zawo»ono je wªasnymi sa-
mochodami do zamra»arek w Mochowie. Tylko niska temperatura pozwoli
zachowa¢ najcenniejsze woluminy. Pozostawione bez zamro»enia zostaªyby
zniszczone przez powstanie ple±ni na skórzanych oprawach i na kartkach pa-
pieru. Zamro»one egzemplarze b¦d¡ teraz czeka¢ na odnowienie. Niestety,
zniszczone przez wod¦ nowsze, mniej warto±ciowe materialnie ksi¡»ki i cza-
sopisma, z konieczno±ci wyrzucano. Ksi¡»ki znajduj¡ce si¦ na wy»szych
póªkach, do których woda nie dosi¦gªa, nie zostaªy zamoczone. Tymcza-
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sowo miejsca u»yczyªy owym woluminom m.in. Biblioteka Wydziaªu Teolo-
gii Uniwersytetu Karola w Pradze. Do pi¡tku uprz¡tni¦te byªy w ten sposób
wszystkie druki, r¦kopisy, fotogra�e i obrazy. Pozostaªy jeszcze cenne me-
ble, które przewieziono miedzy innymi do magazynu Muzeum Narodowego
a maªowarto±ciowe, poniszczone póªki na ksi¡»ki zabrano na ±mietnik. Caªa
akcja odbywaªa si¦ przy pomocy prywatnych samochodów i nieodpªatnej
pracy czeskich sorabistów i przyjacióª �u»yc.

Do Pragi pojechaªam dopiero we wrze±niu. Miasto »yªo ju» nieomal nor-
malnie. Jedynie szara linia na budynkach pokazywaªa, jak wysoko si¦gaªa
woda podczas powodzi, natomiast dziury w chodnikach i jezdni przypo-
minaªy przechodniom, jak¡ ogromn¡ siª¦ miaª niszcz¡cy »ywioª. Na Malej
Stranie zbijano tynki do wysoko±ci zalanej wod¡ i opró»niano grzybiej¡ce
piwnice. Osuszano i odnawiano domy, a niektóre sklepy byªy zamkni¦te.
Zamiast metra po ulicach je¹dziªa zast¦pcza komunikacja tramwajowa.

Jeszcze w dniu mojego przyjazdu do Pragi, zm¦czona caªonocn¡ po-
dró»¡, zostaªam zaprowadzona przez przewodnicz¡cego Stowarzyszenia
Czesko-�u»yckiego (Spolek �cesko-lu�zick�y) Radka �Cerm�aka, aby obejrze¢ Se-
minarium �u»yckie. Widzieli±my je tylko przez okno. Byªy tam tyko resztki
mebli i ogólny baªagan. Sªyszaªam peªne emocji relacje znajomych sora-
bistów, którzy wªasnymi r¦kami ratowali zbiory Biblioteki. Jestem peªna
podziwu dla ich wysiªków i bezinteresownej pracy. Zostaªam zaproszona
na spotkanie Stowarzyszenia, podczas którego dyskutowano o przyszªo±ci
budynku Seminarium. To oni, czescy przyjaciele �u»yczan, ratowali Bi-
bliotek¦ a teraz znowu to oni maj¡ niezwykle trudne zadanie zapewni¢
dalszy byt tych zbiorów. S¡ w peªni ±wiadomi powagi sytuacji. Na spo-
tkaniu byª przedstawiciel izby poselskiej, poseª P�CR dr Kohl���cek, który
popieraª zmian¦ stanu wªasno±ciowego budynku w taki sposób, by mógª
sªu»y¢ sorabistom. Po mojej lewej r¦ce siedziaª prawnik maj¡cy przygo-
towa¢ odpowiedni¡ umow¦ i zapewni¢ opiek¦ prawn¡ w tym okresie przej-
±ciowym. W spotkaniu uczestniczyª tak»e przedstawiciel Domowiny dr Jurij
�u�s¢anski. Rozmawiano, w bardzo gor¡cej atmosferze, o optymalnej formie
funkcjonowania Biblioteki. Debatowano wiele godzin, poniewa» problem
ów jest rozlegªy i trudny. Na uporz¡dkowanie tych spraw potrzeba jeszcze
du»o czasu i zaanga»owania. Co do jednego wszyscy byli zgodni { za Bi-
bliotek¦ musi by¢ odpowiedzialny kto±, komu losy tych ksi¡»ek nie b¦d¡
oboj¦tne. Biblioteka �u»yckiego Seminarium, jak sama jej nazwa gªosi, jest
ªu»yck¡ bibliotek¡ w Czechach. W walce o jej przetrwanie tym razem nie
ma prawa zwyci¦»y¢ biurokracja i gªupota. Cechami opisuj¡cymi dotych-
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czasowe zachowanie osób odpowiedzialnych za administrowanie budynkiem
s¡ niestety gnu±no±¢ i ignorancja. Z ust osób uprawnionych do decydowa-
nia o losach Biblioteki padaªy sªowa tak nieodpowiedzialne, »e nie powinny
nigdy zabrzmie¢. Pracownikom Centrum zabrakªo nie tylko ±wiadomo±ci,
jak¡ istotn¡ warto±¢ ma Biblioteka, ale zabrakªo im przede wszystkim do-
brej woli. By¢ mo»e kto± powie na ich obron¦, »e pracownicy Centrum
wykonywali swoje obowi¡zki. Prawda jest taka, »e zbiory Biblioteki zo-
staªy zniszczone, poniewa» oni tylko wykonywali swoje obowi¡zki. Brzmi
to paradoksalnie.

Wszystkim osobom, które dbaªy i dbaj¡ nadal o zbiory Hórnikovej kni-
hovny »ycz¦, aby tego typu paradoksy ju» nigdy nie miaªy miejsca.

Radek �Cerm�ak, Petr Svoboda, Kinga Kijo

Der Kampf um Hórniks Bibliothek in Prag

von den drei Standpunkten

In diesem Artikel werden die Berichte der Prager, Radek �Cerm�ak und Petr Svo-

boda, dir w�ahrend der �Uberschwemmung im Sommer 2002 die Sammlungen der Prager

Bibliothek Hórniks retteten, und die Re
exion der Warschauer Sorabistin, Kinga Kijo,

dargestellt.

R. �Cerm�ak schildert in seinem Bericht Situation des Sorbischen Seminars, wo sich

Hórniks Bibliothek be�ndet. Am Anfang 2001 wurde das Geb�aude, das bisher die Ge-

sellschaft f�ur Freunde der Lausitz gebrauchte, vom Zentrum der Untersuchungen f�ur

Hochschulwesen �ubernommen. Die unklaren Eigentumsbeziehungen wirkte sich leider

sch�adlich auf dem Schicksal der besonders wertvollen sorbischen B�uchersammlung aus

{ die Verwaltung des Zentrums untersch�atzte ihre Bedeutung. Eine besonders drama-

tische Situation bildete sich in der Zeit der katastrophalen �Uberschwemmung in Prag

im Sommer 2002. Die Direktion des Zentrums unternahm nicht geh�orig schnell eine

Rettungsaktion des vom Wasser gef�ahrderten Geb�audes. Sie erleichterte auch die Au-

fgabe den jungen freiwilligen Sorabisten nicht, die ankamen, um das Seminar gegen die

Sto�welle zu wehren. Erst nach einigen Tagen gelang es den Mitgliedern der Gesellschaft

f�ur Freunde der Lausitz in die von der Bibliothek belegten R�aume eizutreten. Mit gro�er

Aufopferung und Kraft begannen sie, die schon �uberschwemmte B�uchersammung zu ret-

ten. Ein Teil der B�ucher wurde auf das Teologische Fakult�at an der Karlsuniversit�at

abtransportiert. Die M�obel fanden die Unterkunft in den Lagern des Nationalmuseums.

Petr Svobodas Text stammt aus der Internetkonferenz, die am 13. August 2002,

gleich nach der �Uberschwemmung stattfand. Das ist ein dramatischer Bericht life �uber

die Rettungsaktion der unsch�atzbaren B�ucher aus der �uber
ossenen Bibliothek. Diese

meistkaputten sollte man dem Gefrierverfahren unterwerfen (die einzige Rettungsweise

der na�en B�ucher). Beim Einpacken und Transportieren der wertvollen B�ande in die

K�uhlkammer nach Mochov halfen intenssiv die aus Bautzen gekommenen Angestellten

des Sorbischen Instituts.
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Kinga Kijo, Sorabistin und Bohemistin aus Warschau, erg�anzt und res�umiert beide

Berichte. Der Kampf gegen das au
aufende Wasser in Prag war ungew�ohnlich schwer.

Es ist verst�andlich, das man in solcher Situation vor allem das menschliche Leben, erst

sp�ater die Kulturg�uter rettete. Wenn es jedoch um die Sammlungen der Bibliothek

Hórniks geht, war die Beziehung der Direktion des Zentrums der Untersuchungen f�ur

Hochschulwesen (jetzt Besitzer des Geb�audes) und des �Uberschwemmungstabs zu ihnen

zu passiv und gleichg�ultig. Daran war in gro�em Ausma� B�urokratie, Tr�agheit der Be-

amten und die ungeeignet verstandene Aus�ubung der P
ichten von den Angestellten des

Zentrums schuldig.Es fehlte ihnen einfach am gew�ohnlichen guten Willen...
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K¡cik literacki



Fryco Rocha

Budziszyn si¦ ±mieje

(tyt. oryg.: Budy�syn se smjejo*)

Budziszyn si¦ ±mieje,
niebo ja±nieje,
na Dolnych �u»ycach
sªonko milej grzeje.

Budziszynie nasz jasny,
sªo«ce narodu, wszystkim nam ±wie¢!

Budziszyn si¦ ±mieje
z oczu mªodzie»y,
miªo±¢ w nich bªyszczy,
si¦ga naszych serc.

Ach, Budziszynie drogi,
ty nasze sªo«ce, u±miech wszystkim daj!

Budziszyn si¦ ±mieje
do nas swym ±piewem
a nam serca rosn¡,
bo to wspólna pie±«.

�piewaj, ±piewaj, Budziszynie,
narodow¡ pie±ni¡ d¹wi¦cz!

Budziszyn si¦ ±mieje,
kiedy ta«cujemy
nasz taniec majowy,
narodowy tan.

Ta«cuj, ta«cuj Budziszynie,
taniec majowy, kolorowy mªyn!

* Chrestomatija dolnoserbskego pismowstwa. II. zw�ezk., Berlin 1957, s. 162
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Budziszyn si¦ ±mieje
w stroju narodowym,
nie chce innej sukni,
kocha tylko sw¡.

�miej si¦ Budziszynie i b¡d¹ zdrowy
w pi¦knym stroju narodowym!

Budziszynie, siostro
na Górnych �u»ycach,
±lij u±miechy tak»e
ku Dolnym �u»ycom!

U±miechaj si¦, siostrzyczko droga,
u±miechaj si¦ do nas bez ko«ca!

Z j¦zyka dolnoªu»yckiego przetªumaczyªa
Ludmiªa Gajczewska

konsultacja: Alfred M�e�skank
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Ludmiªa Gajczewska (Wrocªaw)

Na tysi¡clecie Budziszyna

BUDYSIN

BUDISSA

BUDISSIN.

ÿSerbska hasa"

t¦tni echem galopady wietników;

ÿ�Zitne wiki" rozdziobuj¡ kruki, wrony ...

Unie± gªow¦:

sªowia«ski Apostoª

gestem wska»e ci drog¦ do

S�OWA

S�AWY

S�OW{

Zatrzymaj si¦, zadumaj, ...

oto ÿSERBSKI k�erchow" zwany ÿWendischer Graben";

kl¦knij, pochyl czoªo { tu

serce drewnianego zamku na opoce

S�OW{

S�OWA

S�AWY

skamieniaªe,

w murach twierdzy uwi¦zione,

bije rytmem niemiarowym nadziei

na

S�OWO

S�AW�

S�OW{

BUDY�SINO, TOLA �ZIWY SY !
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Jurij Koch*

S¡siedzi

(tyt. oryg.: Susod¹a**)

Na urlopie w Tatrza«skiej �omnicy

pytali mnie

o nowe wiersze Lorenca,

Kraw�zy i Br�ezana.

Co wiedziaªem, powiedziaªem.

Wracaj¡c z urlopu,

na dworcu autobusowym w Budziszynie,

spotkaªem mªode dziewczyny.

Studiuj¡c dwuj¦zyczny rozkªad jazdy

Zgadywaªy, czy to dla Polaków, Czechów

albo dla kogo± innego?

Mo»e dla �u»yczan?

ÿJa, kann man denn wendisch auch

schreiben?"

A mnie si¦ oªówek zªamaª.

Z j¦zyka górnoªu»yckiego przetªumaczyª

Piotr Gªogowski

* Pisarz górnoªu»ycki dziaªaj¡cy na �u»ycach Dolnych; zob.: ÿZ�", t. XVI, s. 112.
** Jurij Koch. Serbska poezija, red. B. Budar, Budy�sin 1989, s. 8
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Jurij Koch

Moja brzoza

(tyt. oryg.: Moja br�eza*)

Brzoz¦ zasadziª.

Wod¡ podlaª.

Brzoza pnie si¦ i goni

drzewo jabªoni.

Brzoza szumi,

±piewa, sypie li±¢mi.

Pod ni¡, bo»e

ªo»e.

Brzoza cicho chodzi

spacerem po ogrodzie.

Chodzi do wsi.

Pozwala si¦ ªama¢

i nacina¢.

Dzi± w nocy

ja

(czy wiedziaªe±?)

pod i z moj¡ brzoz¡

spaªem.

Z j¦zyka górnoªu»yckiego przetªumaczyª

Piotr Gªogowski

* op. cit., s. 24
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Jurij Koch

Wieczór w aucie

(tyt. oryg.: Wje�cor z awtom*)

�wiatªa li»¡ szar¡ drog¦

po bokach smagaj¡ las

czarny, z brudnymi z¦bami.

Przejechany je»,

w dziurach zimna kawa,

w mokrych li±ciach

dzikie koty, a

z radia s¡czy si¦

przebój z Indonezji.

Nad lasem bªyskawice

elektroniczne i

dziwne grzmoty.

Zimno mi

Wtem:

j¦zor ±wiateª zgasª.

Na balkonie nowego domu

kobieta wiesza pieluchy {

nuc¡c sobie na indonezyjsk¡ melodi¦

ªu»yck¡ pie±«.

Z j¦zyka górnoªu»yckiego przetªumaczyª

Piotr Gªogowski

* op. cit., s. 17
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Jurij Koch

Elegia dolnoªu»ycka

(tyt. oryg.: A to wid¹eª Lisk a Sl�epe...,

(w:) �S¢e�zki. Antologija serbskeje prozy ,

red. L. Br�ezanowa, Budy�sin 1989, s. 98-108)

Szesna±cie lat pracowaªem w radiu. Co najmniej raz w tygodniu wy-
je»d»aªem z mikrofonem w teren. Gdyby tak policzy¢ te wszystkie moje
wyjazdy, wypady za miasto, w¦drówki po okolicy, wywiady i ÿzwiady"
w ró»nych zak¡tkach kraju { nazbieraªoby si¦ tego mo»e i z tysi¡c. Nie
uwa»am si¦ wcale za »adnego Wsz¦dobylskiego1, bo nie wsz¦dzie jeszcze
byªem! Mam nawet { jako wªócz¡cy si¦ dziennikarz { poczucie winy wobec
moich rodzinnych stron, bo wyra¹nie unikaªem niektórych szlaków, nigdy
nimi nie w¦drowaªem, podczas gdy w inne miejsca udawaªem si¦ bardzo
cz¦sto. Ach, byª ze mnie chyba taki nienajlepszy reporter, taki co to ma
w±ród wiosek, i pól, i ±cie»ek, i krzaków swoich ulubie«ców...

Kiedy tylko nadarzy mi si¦ jaka± okazja, tak»e teraz jad¦ najch¦tniej
do Slepego, Rownego lub do Br�ezowki... I bardzo lubi¦ po drodze do wsi
zatrzyma¢ si¦ cho¢ na chwil¦ i posiedzie¢ sobie w przydro»nym rowie, zry-
waj¡c i pogryzaj¡c listki lebiody i szczawiu, powªóczy¢ si¦ troch¦ w±ród
rozsypanych skorup, szukaj¡c uszek od potªuczonych �li»anek lub garn-
ków, a potem zrobi¢ z nich �gurki kóz i krów, i pobawi¢ si¦ nimi troch¦
w trawie (w dojenie!) jak Hanzo Nepila2. I chciaªbym sobie jeszcze upiec
ciasteczka z gliny i naje±¢ si¦ nimi do syta, by nie odczuwa¢ ju» wi¦cej tego
gªodu ojczyzny, którego zreszt¡ tak naprawd¦ nigdy zaspokoi¢ si¦ nie da.

ÿMówi¦ wam, niektóre z tych ±wierków si¦gaªy tak strasznie wysoko, »e
byªy jak ta slepia«ska wie»a, a ich gaª¦zie zwieszaªy si¦ a» do samej ziemi.
A na ten najwy»szy wdrapaªem si¦ po konarach na sam czubek, a-»em
stamt¡d zobaczyª Lisk i Slepo, Br�ezowk¦ i Trjebin, Miªoraz i Muªkojice,
i nawet jeszcze Rowno, a kiedym spojrzaª w dóª, to ziemia zdaªa mi si¦
bardzo blisko i bardzo gª¦boko" { pisaª przed ponad 150 laty póª-chªop
póª-pisarz ze wsi Rowno { Hanzo Nepila.

1 Wsz¦dobylski (W�sud¹ebyª) { bohater reporta»y M. Nowaka-Njechor«skiego. (Przyp.
tªum.)

2 Hanzo Nepila (1766-1856) { chªop ze wsi Rowno, pisarz ludowy. (Przyp. tªum.)
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Tak jak on, i ja rozgl¡dam si¦ za najwy»szym w moim kraju ±wierkiem.
I wdrapi¦ si¦ na sam jego czubek. I b¦d¦ mógª wtedy powiedzie¢: ÿSi¦gam
wzrokiem a» po Lisk i Slepo...". Nasze wsie i sioªa...

Czy zobacz¦ je jeszcze wszystkie? Gdzieniegdzie której± zabraknie. To
pewne.

Co mo»e na to jednak poradzi¢ roz»alony poeta? Razem z tym caªym
swoim sentymentalizmem? Czy» on sam nie korzysta ze ±wiatªa, które na
klawisze jego maszyny rzuca lampa? Czy» nie grzeje sobie nóg przy ka-
loryferze, do którego ciepªo pªynie z kombinatu, co wªa±nie pochªon¡ª te
prastare wsie?

Spogl¡dam wi¦c na ten mój caªkiem przemieniony kraj, na te wszystkie
odkrywki { wyrwy w jego powierzchni [...], te jamy { kopalnie, te dziury {
szyby, te gª¦bokie leje.

ÿAle kto wykopaª te krwawi¡ce jamy w naszych sercach?" { pytam za
poet¡ Lorencem. Kto odwa»y si¦ zapu±ci¢ w ich gª¦bie, przekopawszy si¦
nie tylko przez pokªady piasku, gliny i ziemi, ale równie» przez warstwy
oboj¦tno±ci, tej przekl¦tej ignorancji, tych pobie»nych spojrze« specjalistów
{ geotechników?

Post¦p techniczny i industrializacja to znamiona naszych czasów. Sta-
nowi¡ cz¦±¢ naszego »ycia. Takie znaki czasu istniaªy zawsze. Ludzie zawsze
musieli si¦ do nich przyzwyczaja¢. Równie» wynalazek koªa znamionowaª
przecie» post¦p techniczny. Czy» szum pierwszego mªyna nie m¡ciª panuj¡-
cego dot¡d ±wi¦tego spokoju? To, co dzi± uwa»amy za bardzo romantyczny
d¹wi¦k byªo wtedy haªasem wytwarzanym przez jedn¡ z pierwszych ma-
szyn. Taka jest odwieczna kolej rzeczy. Mimo to jednak nie mog¦ sobie
wyobrazi¢, »eby kiedy± w przyszªo±ci kombinat �Corna Pumpa mógª ucho-
dzi¢ za symbol sielskiej ªu»ycko±ci. Gdyby te» kto± cho¢ raz napisaª wiersz
o gazowni! Nie, nie jest ze mnie »aden Don Kichot. Nie walcz¦ z wiatrakami.
Doceniam wag¦ przetwarzania energii. Lubi¦ je¹dzi¢ samochodem. Wiem,
»e z naszego licz¡cego 25 milionów lat w¦gla produkuje si¦ lekarstwa, które
ratuj¡ ludzi przed przedwczesn¡ ±mierci¡.

A jednak wci¡» ªami¦ sobie gªow¦ nad tym, jaka jest relacja mi¦dzy {
z jednej strony { korzy±ciami materialnymi, a z drugiej { szkodami, jakich
dokonuj¡ one w sferze duchowo-moralnej. Cywilizacja wyª¡cznie techniczna
nie przyniesie nam peªni szcz¦±cia. Powinna nam natomiast udowodni¢,
»e dobrobyt materialny wcale nie musi poci¡ga¢ za sob¡ n¦dzy moralnej
spoªecze«stwa, powinna naocznie pokaza¢, ile daje, a ile zabiera...
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Czy post¦p mo»na jeszcze uwa»a¢ za post¦p, je±li przynosi on zniszcze-
nie? Dusza tej ziemi dr»y przed haªasem. Musimy zrobi¢ wszystko, by j¡
ocali¢ { inaczej bowiem sami zginiemy.

Przy ulicy Zielonej 21 na Starym Mie±cie w Wojerecach mieszka Marja
�Siberowa. Pewnego czerwcowego popoªudnia w 1969 musiaªa ona jako jedna
z ostatnich opu±ci¢ { wraz z innymi mieszka«cami { swoj¡ rodzinn¡ wie±
Parcow. Spychacz staª ju» pod samym domem. Na moje pytanie, w jaki
sposób po»egnaªa si¦ ze swoim gospodarstwem odpowiedziaªa: ÿWszystko
dobrze pozamykaªam. Takim jednym wielkim kluczem. Kiedy m¡» ostatni
raz jechaª po cegªy zobaczyª, »e bram¦ ju» usuni¦to... Powiedziaª mi { no
i po co byªo zamyka¢... Szkoda. To byªa taka pi¦kna brama".

We wsi T�sawnica pod Chociebu»em Kurt Kokot, który w ewakuowanej
wsi zostaª jeszcze jako stra»nik, opowiadaª: ÿBocian... Po raz pierwszy nie
wróciª tu nasz bocian... Wtedy si¦ naprawd¦ zaªamaªem..."

ÿSzkoda, to byªa taka pi¦kna brama... Po raz pierwszy nie przyleciaª
nasz bocian...

Wie± ma dusz¦. Przysiada ona na starych, porosªych mchem murach,
w zakamarkach mi¦dzy domami, w letnich kuchniach, na gruszy w sadzie.
Dusza wsi to trwaj¡ce od wieków s¡siedztwa, to pocz¡tki s¡siedzkich zna-
jomo±ci, odwieczne spory, znane ju» wszystkim, spryt i przebiegªo±¢, z któ-
rymi przychodzisz na ±wiat, to te najwi¦ksze karto
e, co na polu najgªup-
szego wyrosªy3, to wzajemne kontakty, rzucaj¡ce si¦ w oczy kontrasty, to
jarmarki i plotki na jarmarkach, to pewno±¢, »e pi¦¢ setek { czy nawet wi¦cej
{ ludzi bierze na swoje sumienie jednego spo±ród siebie, tak jakby smutek
ogarniaª jednocze±nie wszystkie ich serca, niedzielne pogaduszki przed ko-
±cioªem, umiej¦tno±¢ powiedzenia czego± o m¦»u, który siedzi wªa±nie obok,
ziele«, improwizacja, opór wobec industrialnej perfekcji, nieporz¡dek, brud
i smród, ten miªy sercu zapach id¡cy od obór i chlewów i gotowanych kar-
to
i, dzieci w pobliskim lesie, bujaj¡ce si¦ na gaª¦ziach drzew, a nie na
»elaznych hu±tawkach w mie±cie, dziadek k¡pi¡cy si¦ w balii, chªopczyk
na nocniku w kuchni, a tak»e ta osobliwa symbioza zapachu i smrodu,
mleka i krów, to dziewczyny, ich atawistyczny l¦k przed zakazanym owo-
cem i jednocze±nie zawsze to bªyskawiczne jego zjadanie, »e a» sok cieknie
po brodzie, na ª¡ce koªo strumyka, w którym s¡ jeszcze ryby i kijanki, to
krzak dzikiego bzu, wrzask i ±cisk, caªa wie± na weselu, starzy, którzy z pa-

3 Nawi¡zanie do ªu»yckiego przysªowia: Najhªup�si burja maja najwjet�se neple { U naj-
gªupszych chªopów najwi¦ksze rosn¡ karto
e. (Przyp. tªum.)
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sj¡ opowiadaj¡ { historie, prawdziwe, wymy±lone i zmy±lone, bajki, jeszcze
nie napisane, »aden pisarz ich nie usªyszaª, wi¦c nie zd¡»yª ich po swojemu
schrzani¢, nierozstrzygni¦ty jeszcze bój mi¦dzy bajkami a maszynami, uza-
sadniona nadzieja, »e bajki wezm¡ gór¦, dzieci«stwo, które tutaj jest jeszcze
wci¡» prawdziwym dzieci«stwem, wzorcem, towarzysz¡cym nam przez caªy
czas, tym najwa»niejszym do±wiadczeniem »yciowym { dzieci«stwo, to im-
perium, ten wielki kontynent Nadzieja, na którym nikt nie zastanawia si¦
nad sensem »ycia, bo ka»dy go zwyczajnie czuje. Wªa±nie to wszystko sta-
nowi dusz¦ wsi, i co± jeszcze... Ach, gdyby te» tak czªowiek mógª j¡ zabra¢
ze sob¡ do tej nowej ojczyzny poªo»onej mi¦dzy betonem ulicy a balkonem!"

Siedz¦ wi¦c sobie na tym swoim ±wierku i patrz¦ na zielone równiny,
rozci¡gaj¡ce si¦ mi¦dzy odkrywkowymi kopalniami w¦gla brunatnego. To
tzw. rekultywacja. A wsz¦dzie wokóª przemysª. Jednak co± ro±nie. �yto,
chleb. Na miaªkich piaskach. Przez dwadzie±cia pi¦¢ milionów lat ogl¡daªy
±wiatªo, a» w ko«cu zostaªy same w ±wiatªo przemienione. Korzy±¢ jest
oczywista, a przecie» czego± »al. Co na to pomo»e biadolenie przeczulonych
artystów? Sk¡d to nasze przeczulenie? Chyba z powodu zawodowej etyki,
która wci¡» ka»e nam mie¢ jakie± w¡tpliwo±ci. Czy my si¦ nigdy nie mylimy?

Patrz¦ wi¦c na te zasypane wsie, te prastare sioªa, pod którymi po-
bªyskiwaªo ±wiatªo, do którego si¦ wreszcie dostali±my. Dlaczego nie widz¦
»adnych nowych osiedli? Dlaczego nigdzie nie pojawiªa si¦ »adna nowa wie±?
Czy to tylko pªonne nadzieje? �e taka si¦ w ko«cu pojawi? Wyobra»am so-
bie, jak ±wie»o upieczeni robotnicy, taka zdecydowana na wszystko wiejska
bra¢ { rolników, rzemie±lników, murarzy i cie±li, a tak»e dekarzy i tynkarzy
{ zacznie budowa¢ now¡ wie±, na odpowiednim miejscu, jak znowu wyªoni
si¦ z ziemi { pozornie stracona { dawna osada, z tymi starymi albo nowymi
wi¦ziami s¡siedzkimi, dowolnie wybranymi, niezale»nymi od nikogo, jak ta
bra¢ ocali, co jest ocalenia godne, jak uratuje, co ma by¢ uratowane, jak
przywoªa t¦ swoj¡ kultur¦ do naszych nowych czasów, które jej tak bardzo
potrzebuj¡. Wiejska bra¢ by pracowaªa, a» by iskry leciaªy! Nigdy jeszcze
nie budowano tak szybko »adnej wsi, tak tanio i takiej pi¦knej. Nale»y tylko
bacznie uwa»a¢, by ni st¡d ni zow¡d nie pojawili si¦ { z t¡ caª¡ swoj¡ wie-
dz¡ urbanistyczn¡ i m¡drymi radami { budowniczowie miast. Tak wªa±nie
kultura wiejska poszerzyªaby nieco swoje wªo±ci.

To bzdura uwa»a¢, »e miasto znajduje si¦ na wy»szym poziomie kul-
tury mieszkaniowej: Czªowiek powinien si¦ tylko cieszy¢, »e przenosi si¦
do miasta, z tymi jego wspaniaªymi instytucjami kulturalnymi. To bzdura
wyobra»a¢ sobie, »e urbanizacja b¦dzie post¦powa¢ a» do momentu, kiedy
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wszyscy ludzie zamieszkaj¡ w miastach, w tym osiedlowym raju, u samego
szczytu swych marze«, nareszcie w peªni szcz¦±cia. Równie» za tysi¡c i wi¦-
cej lat b¦dziemy jeszcze mieli wsie, z ich swoist¡ mentalno±ci¡, kultur¡,
wªasn¡ skal¡ warto±ci, z odr¦bnym stylem »ycia, z tymi najwa»niejszymi do-
±wiadczeniami »yciowymi. Specy�k¦ kultury wiejskiej nale»aªoby koniecz-
nie ochrania¢, a jej suwerenno±ci broni¢. Wszelka ingerencja w sprawy we-
wn¦trzne wsi powinna by¢ surowo zabroniona (wie»owce i bloki na wsi?),
a równouprawnienie obu kultur { prawnie zagwarantowane. Autochtoniczna
moc twórcza i kreatywno±¢ ludu wiejskiego musi si¦ znale¹¢ pod specjaln¡
ochron¡.

In»ynier, który przez pi¦¢ dni w tygodniu odkrywa zªo»a w¦gla brunat-
nego, szóstego dnia wyje»d»a do swojego domku w górach, gdzie wreszcie
czuje si¦ bezpiecznie oddalony od maszyn. Sk¡d bierze si¦ ta t¦sknota za
idyll¡? Ka»dy spragniony jest jej sªodkiego smaku, ka»dy robotnik, ka»dy
minister, ka»dy poeta. Sk¡d bierze si¦ renesans zwyczajów ludowych, zapo-
mnianych ju» strojów, mitów, ba±ni i legend? Sk¡d to ciepªo promieniuj¡ce
z wiejskich gospodarstw, sk¡d ta ich krzepi¡ca moc, to koj¡ce dziaªanie na
psychik¦, o jakim ka»dy marzy? Sk¡d nagle ten powrót mitu do sztuki?
Które warto±ci godne s¡ zachowania? Co przetrwa z naszej mentalno±ci,
z naszych zwyczajów i tradycji po rewolucji technicznej? Co dostanie si¦
pod koªa historii? Odpowied¹ wydaje si¦ bardzo ªatwa. Czy mo»na zatem
sprawi¢, by staªa si¦ nieco trudniejsza? Ile stracimy, skoro a» tyle zyskali-
±my?

A-»em stamt¡d zobaczyª Lisk i Slepo... a gdy spojrzaªem w dóª, to
ziemia zdaªa mi si¦ tak jako± gª¦boko... to znaczy { niektóre ±wierki si¦gaªy
tak wysoko, jak ta wie»a w Slepem... Zejd¦ z drzewa, odczuwaj¡c ±wiat jak
ów chªopina Nepila ze wsi Rowno. Tu mo»na »y¢, tu na dole. Ale musimy
zrobi¢ wszystko, »eby tak zostaªo jak najdªu»ej...

Z j¦zyka górnoªu»yckiego przetªumaczyª

Zdzisªaw Kªos
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Karlo Nowak, Wjas we Bªotach z burskim gumny�skom
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Recenzje



Ewa Darda (Warszawa)

Ci¦»ar bytu czy rado±¢ »ycia?

(rec.: Ci¦»ar bytu / �e�zkos¢ by¢a,

red. W. Kostrzewski, T. Derlatka, Warszawa 2000)

Ci¦»ar bytu / �e�zkos¢ by¢a to niewielki zbiór poezji oraz krótkich form
prozatorskich debiutuj¡cych autorów z Polski i �u»yc, wywodz¡cych si¦
ze ±rodowisk studenckich. Tom ten jest skierowany do odbiorców polsko-
i ªu»yckoj¦zycznych. Ka»dy zamieszczony tu utwór zostaª przetªumaczony,
w zale»no±ci od potrzeby, na j¦zyk polski b¡d¹ ªu»ycki. Autorzy podejmuj¡
ró»norodn¡ tematyk¦: od osobistych uczu¢ i prze»y¢, przez impresje pªy-
n¡ce z otoczenia, do zagadnie« ogólnoludzkich, uniwersalnych. Nie stroni¡
zarówno od klasycznych gatunków, jak i eksperymentów w zakresie formy
i sªowa. Si¦gaj¡ do takich ¹ródeª inspiracji, jak: Biblia, tradycja antyczna,
historia; nie obce s¡ im tak»e motywy szale«stwa, mªodo±ci, samotno±ci,
miªo±ci, bólu istnienia, ±mierci i wielu innych. Zawarte w zbiorze utwory
cechuje du»a wra»liwo±¢ na czªowieka, jego los, pragnienia, l¦ki i uczucia,
a tak»e przenikliwo±¢ obserwacji i ±wie»o±¢ spojrzenia.

Spo±ród zamieszczonych w zbiorze utworów zdecydowanie wyró»nia si¦
opowiadanie J�ewy-Marji �Cornakec Zaramikowana / Za ram¡ obrazu. To
historia pewnego romansu, z którym wi¡»e si¦ mroczna, tragiczna tajem-
nica. Odnajdujemy tu w¡tki wojny, kary za popeªniony grzech, t¦sknoty,
bólu i samotno±ci. Ekspresjonistyczne obrazy przeplataj¡ si¦ z peªn¡ me-
lancholii zadum¡, a losy bohaterów do ko«ca s¡ zaszyfrowane. Mozaikowa
kompozycja utworu (retrospekcje, synkretyzm gatunkowy { listy przyta-
czane w opowiadaniu) pozwala na stopniowe ª¡czenie si¦ pasuj¡cych do
siebie elementów, co daje zªudzenie zabawy w ukªadank¦, odgadywania za-
gadki i pot¦guje osobiste zaanga»owanie czytelnika w fabuª¦.

Bardzo ciekaw¡ alegori¦ wojny przedstawiª Wawrzyniec Kostrzewski
w opowiadaniach Korzenie / Korjenje i Jeremiasz / Jeremijas . W pierw-
szym z nich opisaª »al i poczucie bezsilno±ci ojca, któremu wojna zabraªa
syna. Bohaterowie tego utworu { spersoni�kowane drzewa { zdaj¡ sobie
spraw¦, »e odt¡d nic ju» nie b¦dzie takie jak dawniej, rzeczywisto±¢ jest
zbyt ci¦»ka do ud¹wigni¦cia. Bohaterowie drugiego opowiadania to dwa
nied¹wiedzie, które w nocy uciekªy z ogrodu zoologicznego, i cho¢ wiedz¡,
»e wysªano za nimi po±cig, ryzykuj¡ »ycie dla chwili wolno±ci. Mo»e to obraz
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�ydów uciekaj¡cych z obozów koncentracyjnych, którzy cz¦sto nie maj¡c
nadziei na ludzkie traktowanie i »ycie, pragn¡ chocia» umrze¢ godnie { jako
wolni ludzie?

Motyw wojny, przedstawiony dosªownie, odnajdujemy tak»e w cyklu
wierszy Listy z wojny / Listy z wójny Vladana Stamenkowi¢ia. Autor sku-
pia si¦ na przemianach, jakie zachodz¡ w osobowo±ci czªowieka pod wpªy-
wem traumatycznych do±wiadcze« wojennych. Przebija tu ton »alu i nostal-
gii za utrat¡ wszystkiego, co subtelne, delikatne, pi¦kne: odchodz¡ bliskie
osoby, bezpowrotnie traci si¦ dzieci«stwo, beztrosk¦, uczucia s¡ zabijane
przez instynkty, tkliwa miªo±¢ ust¦puje miejsca czysto dzieci¦cemu po»¡da-
niu, staj¡c si¦ do niego sprowadzona. Zacieraj¡ si¦ twarze i wspomnienia,
pozostaj¡ j¡trz¡ce si¦ rany i dora¹ne potrzeby. W wierszu po±wi¦conym
wojnie w byªej Jugosªawii (Krajinie / Krajinje) autor koncentruje si¦ na
opustoszaªym krajobrazie, zgliszczach, mogiªach. Wojna to dla niego przede
wszystkim niszczycielski »ywioª.

Na uwag¦ zasªuguje te» re
eksja nad wyobcowaniem inaczej czuj¡cej
jednostki, przedstwiona w opowiadaniu Noc przed±lubna / Domand¹elska
nóc Mariam Abdel-al. Mo»na si¦ tu doszuka¢ porównania samotno±ci nad-
wra»liwych ludzi z osamotnieniem Chrystusa. Podobny motyw { samotno±¢
poety, osoby widz¡cej i czuj¡cej wi¦cej i silniej ni» inni, zostaª wykorzystany
we wspólnych wierszach Pawªa Zredy i �ukasza F. Burbo.

Interesuj¡ce pod wzgl¦dem formy s¡ wiersze Lubiny �S�enec. Te nieopa-
trzone tytuªami, surrealistyczne obrazki zawieraj¡ wiele znakomicie podpa-
trzonych w przyrodzie detali. Natªok dozna« zmysªowych: zapachów, sma-
ków, d¹wi¦ków, barw, ksztaªtów i ruchów daje wra»enie upojenia natur¡.
Lecz spod kipi¡cej przyrody przebija jaka± nostalgia { czy»by to ucieczka
od rzeczywisto±ci? od bólu istnienia? od trudu »ycia? Caªo±¢ zostaªa uj¦ta
w bardzo oryginaln¡ form¦ kola»u zªo»onego z przeró»nych ±rodków wyrazu
artystycznego (metafory, epitety, porównania, oksymorony i inne).

Innego rodzaju eksperymentom z form¡ oddaª si¦ Remigiusz Kocioªek.
Jego utwory cechuje oryginalna budowa { autor »ongluje nie tylko obra-
zami i skojarzeniami, ale tak»e wª¡czyª w t¦ zabaw¦ znaki interpunkcyjne
i ukªad wierszy. Porównywaln¡ pod wzgl¦dem nastroju lektur¦ proponuj¡
czytelnikowi Andrea Waªd¹ic i Piotr Gªogowski. Odrealnione wizje zdaj¡
si¦ miesza¢ ze sob¡, wci¡ga¢ czytaj¡cego w gr¦ obrazów.
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Warto te» zwróci¢ uwag¦ na przepelnione rozmaitymi �gurami utwory
M�erany �Cu�scyny. Liryzm miesza si¦ tu z grotesk¡, zaskakuj¡ce zestawie-
nia podszyte s¡ witalizmem. Elementy witalistyczne odnale¹¢ mo»na tak»e
w wierszach Marcina Grzybowskiego. To istna euforia mªodo±ci, »ywioªowa
a�rmacja »ycia i pi¦kna, ubrana w oryginalne epitety i porównania. Autor,
opisuj¡c zjawiska wzniosªe i pi¦kne, na zasadzie kontrastu si¦ga niekiedy a»
do wulgaryzmów, reprezentuj¡c inne od klasycznego uj¦cie motywu mªo-
do±ci.

Do drastycznych i równie» wulgarnych abrazów uciekª si¦ Jakub Bro-
dacki, autor opowiadania Kutumbarara. To historia rodem z komiksów,
w której pewien mªody czªowiek postanawia oczy±ci¢ miasto z jego brudów
i plugastw. Nie widz¡c innego wyj±cia, rzuca si¦ z siekier¡ na przedstawicieli
marginesu spoªecznego. Swoj¡ ÿmisj¦" wypeªnia sumiennie, z godnym po-
dziwu zapaªem. Bohater to jednostka w pewien sposób wyj¡tkowa, samotna
(jej jedynym sprzymierze«cem jest kierowca autobusu { przedstawiciel po-
zytywnej cz¦±ci spoªecze«stwa), przekonana o sªuszno±ci wªasnego post¦po-
wania. To raczej pesymistyczny obraz miasta, przedstawiony w nieco ka-
rykaturalnej formie (krwawe sceny narrator komentuje w biblijnym stylu,
sªowa wulgarne cz¦sto s¡ zestawiane z wyszukanymi).

Zamieszczone w omawianym tomie utwory reprezentuj¡ rozmaite ten-
dencje artystyczne, ±wiatopogl¡d i wra»liwo±¢. Rzeczywisto±¢, rozpatry-
wana z ró»nych punktów widzenia, jest przestrzeni¡, w której znale¹¢ mo»na
rado±ci i smutki, pi¦kno i brzydot¦, blisko±¢ drugiego czªowieka i samot-
no±¢. Czytelnika nie tylko przygniata ci¦»ar bytu, ale uskrzydla te» rado±¢
»ycia. Obecno±¢ tak licznych w¡tków tre±ciowych dowodzi zarówno mocnej
pozycji tradycji ±wiatowej literatury i kultury, jak i pomysªowo±ci mªo-
dego pokolenia. Znane motywy zostaªy twórczo wykorzystane, pokazane na
nowo. Dzi¦ki temu, Ci¦»ar bytu jest lektur¡ uniwersaln¡ { ka»dy mo»e tu
znale¹¢ co± dla siebie, co±, z czym mógªby si¦ uto»sami¢. Nie pozostaje mi
nic innego, jak poleci¢ t¦ lektur¦ wszystkim miªo±nikom literatury i »yczy¢
miªych wra»e«.
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Zdzisªaw Kªos (Warszawa)

Njechor«ski na nowo odczytany

(rec.: M�er¢in Nowak-Njechor«ski, Wubrane spisy ,

red. Dietrich Scholze, t. 1. Pu¢owanske wobrazy ,

t. 2. Bajki , Budy�sin 2000)

Czy» mo»na lepiej uczci¢ jubileusz pisarza ni» przygotowuj¡c nowe wy-
danie jego utworów? Czy setna rocznica urodzin i dziesi¡ta ±mierci M�er¢ina
Nowaka-Njechor«skiego nie byªa idealn¡ okazj¡ do opublikowania krytycz-
nej, najpeªniejszej dot¡d, edycji jego prozy? Trudu tego podj¡ª si¦ wybitny
znawca literatury ªu»yckiej, cz¦sto goszcz¡cy na naszych ªamach prof. Die-
trich �Soªta. Jego staraniem oraz w jego wyborze i opracowaniu ukazaªo si¦,
w jubileuszowym 2000 roku, dwutomowe wydanie utworów prozatorskich
Njechor«skiego.

Takiego tomu dzieª zebranych M�er¢in Nowak jeszcze nie miaª! Wszystkie
dotychczasowe edycje byªy { trzeba podkre±li¢ { znacznie mniejsze1. �adna
nie zostaªa te» opatrzona tak obszernym aparatem krytycznym. Prof. �Soªta
{ edytor niezwykle staranny { podaje z wielk¡ precyzj¡ ¹ródªa wydania
ka»dego utworu, jego pierwotn¡ wersj¦ (je±li taka istniaªa) oraz pierwotny
tytuª (je±li taki byª). Komentarze przynosz¡ informacje dotycz¡ce faktów
historycznych i biogra�cznych, nieznanych szerokiemu ogóªowi dzisiejszych
czytelników.

Wydawca prezentuje w dwóch tomach t¦ najbardziej ªu»yck¡ twórczo±¢
Njechor«skiego (pomijaj¡c np. szkice z podró»y po krajach sªowia«skich).
Takim wyborem tekstów D. �Soªta wyra¹nie podkre±la intencje autora Mi-
strza Krabata { pragn¡ª on budzi¢ (i zachowywa¢!) ±wiadomo±¢ narodow¡
czytaj¡cych �u»yczan. Temu miaªo sªu»y¢ wszystko, co Njechor«ski pisaª.
Bo { jak sam deklarowaª (i co w Posªowiu cytuje �Soªta) { ÿsztuka ªu»ycka
mo»e, czy wr¦cz nawet musi by¢ wyª¡cznie narodowa. Nale»y j¡ caªkowicie
wprz¦gn¡¢ w sªu»b¦ narodu"2.

Wdzi¦cznie zatytuªowany { Pu¢owanske wobrazy (Obrazki z podró»y)
{ tom pierwszy zawiera reporta»e z licznych w¦drówek po �u»ycach i po

1 Po serbskich pu¢ach, 1937; Zapiski Bobaka, 1952; Serbski W�sud¹ebyª , 1954; Ba¢on a �zaby
a druhe bajki, 1967.

2 M. Nowak-Njechor«ski,Wubrane spisy , t. 2, Budy�sin 2000, s. 149 (to i dalsze tªumaczenia
moje { Z. K.).
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Niemczech (ale ±ladami zgermanizowanych Sªowian). Njechor«ski uprawiaª
z wielkim powodzeniem gatunek literacki dobrze ju» zadomowiony na grun-
cie ªu»yckim { wystarczy cho¢by wspomnie¢ Arno�sta Muk¦ i jego Pu¢o-
wanja po Serbach (W¦drówki po �u»ycach). Zasªyn¡ª jako mistrz repor-
ta»u. ÿReporta»e Nowaka" { pisze w Posªowiu D. �Soªta { ÿodznaczaj¡ si¦
nie tylko ró»norodno±ci¡ tematyczn¡, ale tak»e stylistyczn¡"3. Pi¦kn¡ ªu»yc-
czyzn¡ Njechor«ski maluje z wielk¡ pasj¡ i wielkim uczuciem swój ÿserbski
kraj", sw¡ sªowia«sk¡ ÿmaª¡ ojczyzn¦". Chronologiczny ukªad tekstów {
38 utworów z lat 1937-1989 { pozwala prze±ledzi¢ zmieniaj¡c¡ si¦ z upªy-
wem czasu sytuacj¦ na �u»ycach: od okresu Republiki Weimarskiej poprzez
dob¦ narastaj¡cego terroru hitlerowskiego, a» po lata ÿbudowy socjalizmu".
Pisarz niezmiennie opiewa pi¦kno ziemi ojczystej, poszukuj¡c w swoich po
niej w¦drówkach ±ladów dawnej ±wietno±ci. Prastare grodziska jawi¡ mu si¦
jako widoczne znaki minionej chwaªy. W owej mitycznej epoce Milczanie
i �u»yczanie byli jeszcze wolni od obcych wpªywów. Tak jak mieli wªasne
grody, tak te» wyznawali wªasn¡ religi¦. Njechor«ski pisze o niej z pewn¡
nieukrywan¡ nostalgi¡, przeprowadzaj¡c nawet paralel¦ mi¦dzy losami ger-
manizowanych Poªabian a bogami poga«skimi, wypieranymi przez chrze±ci-
ja«stwo (ÿBóg sªo«ca { Swaro»yc { nie b¦dzie ju» zwyci¦»a¢; powoli, krok za
krokiem, zacznie si¦ cofa¢ przed zªymi duchami ciemno±ci i chªodu. B¦dzie
si¦ cofa¢ { jak my, ostatni Poªabianie"4). Wydawca w komentarzu do tego
tekstu (Sobotka) przytacza fragment pierwodruku z 1928 r., gdzie Njechor«-
ski stwierdza: ÿPo upªywie tylu wieków pozostajemy tak naprawd¦ wci¡»
jeszcze poganami!"5. Czy»by M�er¢in Nowak uto»samiaª ªu»ycko±¢ z poga«-
stwem? W pewnym sensie chyba tak. Taki wniosek mogliby±my wysnu¢ {
w du»ym stopniu dzi¦ki zapoznaniu si¦ z ÿukrytymi" dot¡d (niepubliko-
wanymi) wersjami tekstów, odkrywanymi przez prof. D. �Soªt¦. (To tylko
jeden z przykªadów. Takich passusów pomijanych w kolejnych wydaniach
utworów Nowaka znale¹¢ mo»na w jubileuszowej edycji znacznie wi¦cej).

W reporta»ach Njechor«skiego owe staroªu»yckie grodziska s¡ nie tylko
±wiadectwem bogatej historii tej ziemi { staj¡ one tak»e na stra»y jej
dzisiejszej ÿªu»ycko±ci" (Na Zuborni�canskem hrod¹i�s¢u { Gród w Zubor-
niczce6). Godne zachwytu s¡ równie» góry , maj¡ce wymiar mityczny i b¦-
d¡ce jednocze±nie charakterystycznym elementem krajobrazu Górnych �u-

3 Ibid., t. 2, s. 160, Dosªowo.
4 Ibid., t. 2, s. 13, Sobotka.
5 Ibid., t. 1, s. 283.
6 Polski przekªad: L. Gajczewska, Gród w Zuborniczce (w:) ÿZ�", t. XXX, s. 76-79.
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»yc. M�er¢in Nowak { reporta»ysta opiewa dolnoªu»yckie Bªota (wymowny
jest ju» sam tytuª szkicu: Chwalosp�ew Borkowskim Bªotam (Pochwaªa Bor-
kowskich Bªot) oraz równinn¡ i zalesion¡ hol¦ (`puszcz¦'), ª¡cz¡c¡ �u»yce
Górne i Dolne.

Nowak-Njechor«ski z rado±ci¡ wita ka»dy przejaw »ycia narodowego {
przede wszystkim »yw¡ mow¦ ªu»yck¡, a tak»e zwyczaje i stroje ludowe (im
wªa±nie po±wi¦ca wiele miejsca w reporta»ach). Ubolewa, kiedy widzi ich
zanikanie. Gani wówczas zarówno wªadze niemieckie, jak i samych �u»yczan
{ za bierno±¢, za brak patriotyzmu. Nierzadko si¦ga po ±rodki ci¦tej satyry
(a tej byª Njechor«ski mistrzem!). Jednak dominuje w caªym tomie po-
zytywne spojrzenie na �u»yce. Njechor«ski pragnie je widzie¢ jako ÿbo»y
ogródek" (ÿbo�za zahrodka")7 { zielon¡, niemal rajsk¡ krain¦. Je±li jakie±
chmury gromadz¡ si¦ nad t¡ ziemi¡, Nowak znajduje zawsze azyl we wªa-
snym Njechorniu, w swojej najmniejszej ojczy¹nie. O takim wªa±nie azylu
wspomina w najpó¹niejszym z zebranych w omawianej edycji tek±cie, no-
sz¡cym zreszt¡ znamienny tytuª: Paradiz { zahrodka (Raj { ogródek , 1989).
(Tekst ten { jak pisze D. �Soªta { ±wiadczy o pewnym rozczarowaniu autora
systemem politycznym NRD i o zdystansowaniu si¦ wobec niego8).

Tom drugi Dzieª zebranych { zatytuªowany Bajki { otwieraj¡ Ry¢erjo
(Rycerze) z 1926 r. Jak dowiadujemy si¦ z Posªowia, jest to pierwsza
ÿbajka literacka" M�er¢ina Nowaka (tom zawiera 13 bajek z lat 1926-1967).
Njechor«ski ÿpod wpªywem rosyjskiego pisarza z XIX wieku, Michaiªa
Saªtykowa-Szczedrina, od czasu do czasu pisywaª bajki, w których istoty
mityczne albo zwierz¦ta obdarzone byªy cechami ludzkimi"9. W Rycerzach
{ alegorycznym tek±cie, stanowi¡cym zawoalowan¡ krytyk¦ braku zgody
narodowej �u»yczan { posªu»yª si¦ Nowak �gur¡ smoka. Po kilku latach
motyw ten zostaª wykorzystany { jak pisze D. �Soªta { w utworach Michaªa
Nawki i Jurija Wjeli.

Ostra krytyk¦ systemu totalitarnego (konkretnie: faszyzmu) zawarª Nje-
chor«ski w kolejnej bajce alegorycznej zatytuªowanej Ba¢on, kral �zabow
(Bocian, król »ab, 1929; po wojnie { na co zwraca uwag¦ edytor { pod nieco
zmienionym tytuªem, mianowicie Ba¢on a �zaby (Bocian i »aby); niewªa±ci-
wego ÿklasowo" króla odrzucono!). W bajce tej Nowak po raz pierwszy
posªu»yª si¦ typowym j¦zykiem ezopowym.

7 M. Nowak-Njechor«ski, op. cit., t. 2, s. 187, Chwalosp�ew Borkowskim Bªótam.

8 Ibid., t. 2, s. 160, Dosªowo.
9 Ibid., t. 2, s. 161, Dosªowo.
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W kolejnych bajkach Njechor«ski wykorzystywaª �gury zwierz¡t, m.in.
ptaków i w¦»y (zadomowionych w folklorze ªu»yckim), a tak»e istot mitycz-
nych, np. diabªa czy ÿogniowego m¦»a" (ÿwohnjowy mu�z").

Nowak-Njechor«ski o»ywiª te» { jak pisze D. �Soªta { posta¢ legendar-
nego czarownika Krabata.W bajce dla dzieciMi�ster Krabat (Mistrz Krabat ,
1954) opisaª jego »ycie, czyny i nadzwyczajn¡, czarodziejsk¡ moc. Dzi¦ki
tej niezwykªej mocy wªa±nie mógª Krabat czuwa¢ nad losem �u»yczan.
To dzi¦ki niemu speªniªo si¦ odwieczne marzenie ludu ªu»yckiego o wol-
no±ci. Równie» w tek±cie pó¹niejszym { Nawroty kuzªarja Krabata (Po-
wroty czarownika Krabata, 1966) { Njechor«ski wyra»a t¦ my±l, kreuj¡c
Mistrza na ducha opieku«czego �u»yc. Nie ustrzega si¦ tu zreszt¡ przed
typowymi dla owego czasu (rozkwit NRD!) uproszczeniami i zbyt ªatwym
optymizmem. D. �Soªta »artobliwie okre±la Powroty mianem ÿsocjalistycz-
nej science-�ction"10.

Analizuj¡c w cytowanym Posªowiu caªe opus Njechor«skiego prof. �Soªta
podkre±la jego wielk¡ rol¦ kulturotwórcz¡. Nowak ÿw latach dwudziestych
próbuje stworzy¢ podstawy ªu»yckiego stylu narodowego { pocz¡tkowo
w sztukach plastycznych, nast¦pnie w literaturze. W tym celu wykorzy-
stuje ±rodki wyrazu ªu»yckiej kultury ludowej"11. W tym si¦ganiu do ¹ródeª
ludowych miaª Njechor«ski wielkiego poprzednika. Pawoª Nedo porówny-
waª mianowicie M�er¢ina Nowaka do Handrija Zejlera, który ÿ[...] w owym
czasie i w ówczesnych warunkach tak»e czerpaª z caªego bogactwa poezji
ludowej"12. Tak jak Zejler tworzyª ÿwysok¡ literatur¦" czerpi¡c z folkloru,
tak te» Njechor«ski budowaª nowoczesn¡ literatur¦ narodow¡ �u»yczan na
bazie twórczo±ci ludowej. Wspóªtworzyª jednocze±nie i doskonaliª j¦zyk lite-
racki, pisz¡c pi¦kn¡ ªu»ycczyzn¡. (Edytor cytuje P. Neda, który uwa»aª, i»
ÿmowa ta jest tak ÿgª¦boko" ªu»ycka, »e wªa±ciwie nieprzetªumaczalna"13).

Najobszerniejszy dot¡d wybór twórczo±ci literackiej Nowaka-Njechor«-
skiego zajmuje niew¡tpliwie wyj¡tkow¡ pozycj¦ w caªej jego po±miertnej
spu±ci¹nie artystycznej. Dwutomowa edycja pod redakcj¡ �Soªty ukazuje
Njechor«skiego jako autora na wskro± ªu»yckiego, maªo tego { twórc¦ li-
teratury narodowej. Wyra¹nie widzimy wszystkie atrybuty takiego pisarza
i takiego pi±miennictwa. Towarzysz¡ce utworom komentarze i sªowniczki

10 Ibid., t. 2, s. 166, Dosªowo.
11 Ibid., t. 2, s. 167, Dosªowo (tªum. moje { Z. K.).

12 Ibid., t. 2, s. 167, Dosªowo (tªum. moje { Z. K.).
13 Ibid., t. 2, s. 161, Dosªowo.
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pozwalaj¡ lepiej, precyzyjniej rozumie¢ wspóªczesnemu czytelnikowi teksty
M�er¢ina Nowaka. Cz¦stokro¢ rzucaj¡ nowe ±wiatªo na t¦ proz¦.

Elegancka oprawa gra�czna edycji { zdj¦cie autora oraz faksymile jego
podpisu { przyci¡ga wzrok i zach¦ca do lektury. A sama lektura mo»e by¢ {
dzi¦ki Dietrichowi �Soªcie { nowym odczytaniem twórczo±ci Njechor«skiego.

Kinga Kijo (Warszawa)

Odkrywanie �u»yc wraz z M�er¢inem Nowakiem

(rec.: M�er¢in Nowak-Njechor«ski, Wubrane spisy ,

red. Dietrich Scholze, t. 1. Pu¢owanske wobrazy ,

t. 2. Bajki , Budy�sin 2000)

W czerwcu 2000 roku upªyn¦ªo 100 lat od urodzin i 10 lat od ±mierci
ªu»yckiego artysty, dziennikarza, pisarza i dziaªacza kulturalnego M�er¢ina
Nowaka-Njechor«skiego. Jedn¡ z rozlicznych inicjatyw zwi¡zanych z osob¡
tego twórcy jest wydanie dzieª wybranych M�er¢ina Nowaka, nakªadem Lu-
dowego nakªadnistwa Domowina. Wydawc¡ i autorem posªowia zawier¡ja-
cego obszerny »yciorys M. Nowaka jest Dietrich Scholze-Soªta.

Dwucz¦±ciowy zbiór opatrzony jest tytuªem Wubrane spisy . Pierwsza
pt. Pu¢owanske wobrazy zawiera 38 reporta»y z podró»y po �u»ycach, które
ukazaªy si¦ w latach 1937-1989. Drugi tom { Bajki , to 13 artystycznych
ba±ni opublikowanych w latach 1926-1967.

Ksi¡»ki ukazaªy si¦ w estetycznej szacie gra�cznej. Dla potrzeb tej pu-
blikacji dokonano wyboru materiaªów spo±ród licznych tekstów M�er¢ina
Nowaka. Godna uwagi i pochlebnej opinii jest praca wydawców, którzy do-
ªo»ywszy wszelkich stara« opracowali przypisy oraz sªownik trudnych do
zrozumienia zwrotów i wyrazów. Niestety, sªownik ten nie zawsze podaje
ªu»yckie synonimy lub ªu»yckie obja±nienia, ograniczaj¡c si¦ jedynie do
niemieckiego odpowiednika. Wa»ne uzupeªnienie stanowi dwuj¦zyczny spis
nazw miejscowych. Ortogra�a i interpunkcja pisarza zostaªy unormowane
zgodnie ze wspóªczesn¡ poprawn¡ pisowni¡.
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Najwa»niejsze jednak, »e czytelnicy dostali do r¡k reprezentatywny,
dobrze opracowany zbiór utworów M�er¢ina Nowaka. Obrazy, ogl¡dane
przez czytelnika za po±rednictwem tej lektury, widziane oczami samego
autora, stanowi¡ niepowtarzalny dokument jego czasów. Pierwsza poªowa
XX wieku na �u»ycach, czas przeze« opisywany, to ±wiat, którego ju» nie
ma, który odszedª razem z takimi osobowo±ciami, jak M�er¢in Nowak. Pa-
trzymy na ów ÿraj utracony" peªen kolorów, uczu¢, »ywej, cudownej przy-
rody, �u»yczanek w ludowych strojach, kultywuj¡cych prastare obyczaje.
Autor kre±li tak»e sytuacj¦ polityczn¡ tamtego okresu.

Codzienno±¢ w relacjach tak znakomicie pisz¡cego malarza ukazuje si¦
w peªnej krasie i, co wa»ne, w ±licznym brzmieniu ªu»yckiego j¦zyka.

Ksi¡»ka ta ma walory zarówno artystyczne, jak i poznawcze. Czyni¡ one
t¦ pozycj¦ niezwykle cenn¡ i ciekaw¡.

M. Nowak-Njechor«ski, Listonosz
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Dietrich Scholze-�Soªta (Budziszyn)

Poeta Jan Lajnert

w perspektywie porównawczej

(rec.: Konrad Wªodarz, Zachwyt dla cudowno±ci »ycia.

Witalistyczna poezja J�ana Smreka, Fr�ani �Sr�amka

i Jana Lajnerta, Katowice 2000)

Ogólnym celem studium Konrada Wªodarza jest ÿpróba pokazania spe-
cy�ki zachodniosªowia«skiego witalizmu w kontek±cie europejskiej my±li
�lozo�cznej przeªomu wieków i pocz¡tku wieku XX" (s. 8). W±ród zada«,
które stawia sobie dalej autor, mo»na wymieni¢ m.in.: uchwycenie relacji
pomi¦dzy witalizmem �lozo�cznym a jego realizacj¡ literack¡; wysublimo-
wanie tych cech wspólnych, które stanowi¡ konkretne rozwi¡zania poetyckie
jako witalistyczne; charakterystyka witalizmu zachodnioeuropejskiego jako
pewnej alternatywy. Ksi¡»ka jest zmody�kowan¡ wersj¡ rozprawy doktor-
skiej, napisanej pod kierunkiem prof. dr Haliny Janaszek-Ivani�ckowej na
Uniwersytecie �l¡skim w Katowicach / Sosnowcu.

Wybór przedmiotu zasªuguje na szczególn¡ uwag¦, witalizm bowiem
w Europie �rodkowowschodniej po drugiej wojnie ±wiatowej zostaª ±wiado-
mie zdewaluowany. Widziano w tym modernistycznym pr¡dzie literackim
prób¦ wyeliminowania rzeczywisto±ci spoªecznej z poezji. Twórcy �lozo�i
»ycia (Henri Bergson, Friedrich Nietzsche) nie znajdowali uznania w poli-
tyce kulturalnej, która miaªa oceni¢ warto±¢ literatury gªównie z punktu
widzenia korzy±ci dla spoªecze«stwa. W Polsce witalizm brano wprawdzie
pod uwag¦ jako tendencj¦ w niektórych kierunkach awangardowych (por.:
M. Gªowi«ski et al., Sªownik terminów literackich, Wrocªaw 1976, s. 499),
ale zajmowano si¦ nim tylko marginalnie. Wªodarz próbuje nadrobi¢ zale-
gªo±ci i uwzgl¦dnia w tym celu trzech poetów z ró»nych literatur zachodnio-
sªowia«skich: sªowackiej (Smrek), czeskiej (�Sr�amek) i serboªu»yckiej (Laj-
nert).

Jako metod¦ autor wybraª tzw. koªo hermeneutyczne, gdzie szczególne
wynika z ogólnego { i odwrotnie. Metoda ta zakªada, »e dzieªo sztuki nie
jest rozumiane odr¦bnie, jako samo w sobie, ale w odniesieniu do psychiki
twórcy. Podej±cie hermeneutyczne pozwala na wnikliw¡ interpretacj¦ zja-
wiska witalizmu w uj¦ciu diachronicznym i synchronicznym.
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Do analiz sensu stricto wykorzystane s¡ w pracy trzy zasadnicze meto-
dologie: 1. francuska critique th�ematique, w Europie �rodkowej maªo znany
kierunek, który jednak znakomicie wyja±nia spraw¦ w przypadku witali-
zmu i jego najwa»niejszych kategorii wyobra»eniowych; 2. psychoanaliza
lub psychokrytyka { w stosunku do badanych autorów; 3. hermeneutyczna
teoria Gadamera, która powinna na±wietli¢ relacje mi¦dzy metodologiami
a tekstem.

Na samym pocz¡tku, we Wprowadzeniu (I), Wªodarz podejmuje przed-
miot rozwa»a«, wskazuj¡c na ogólny kryzys cywilizacyjny. Chodzi tu o po-
wstanie w poezji tendencji witalistycznych, które wyst¦powaªy ÿjako akt
ostrego sprzeciwu w stosunku do dziaªa« pozytywistycznych" (s. 8). W od-
niesieniu do Sªowia«szczyzny decyduj¡cym katalizatorem okazaªa si¦ pierw-
sza wojna ±wiatowa: W burzach stalowych (Ernst J�unger, 1920) panowanie
techniki nad czªowiekiem staªo si¦ ostatecznie nie do przyj¦cia. Obok po-
zornie intelektualnego albo naukowego poznawania utrwaliªa si¦ wi¦c jako
forma odbierania ±wiata tak»e intuicja, która zazwyczej broniªa kategorii
»ycia. Takie rozumowanie potwierdza vis vitalis jako inspiracj¦ owego kie-
runku poetyckiego w pierwszej poªowie XX wieku.

W pierwszym rozdziale wªa±ciwych rozwa»a« (II) autor przedstawiaWi-
talizm �lozo�czny i jego realizacje literackie. Zarys koncepcji �lozo�cznych
podany jest funkcjonalnie: od neowitalizmu Bergsona poprzez pozytywne
my±lenie, wortycyzm (Ezra Pound) i Nietzschego (mit Dionizosa) a» do
Walta Whitmana. Autor udowadnia, i» do prób odnowienia sztuki za po-
moc¡ biologizmu i intuicjonizmu doszªo ju» przed pierwsz¡ wojn¡ ±wiatow¡.
Jako stosunkowo bliski witalizmowi scharakteryzowany zostaª ekspresjo-
nizm, który na progu XX wieku wszedª w opozycj¦ do innych ÿizmów"
modernistycznych. Wczesny ekspresjonizm, ze swoim gªównym o±rodkiem
w Niemczech, wpªyn¡ª na poezj¦ zachodniosªowia«sk¡, co autor stara si¦
pokaza¢ w nast¦pnych akapitach. Tam te» krótko opisuje, jak i dlaczego
z patriotyczno-utylitarnego wzorca literackiego wyªoniª si¦ { na Sªowacji,
w Czechach i na �u»ycach { kierunek witalistyczny. Tak»e polski kon-
tekst ÿskamandrycki", przecie» caªkiem bogaty, zarysowany zostaª jako tªo,
chocia» charakter pracy jest wyra¹nie ogólnoslawistyczny. Sytuacj¦ litera-
tury ªu»yckiej okresu mi¦dzywojennego Wªodarz charakteryzuje w zasa-
dzie trafnie, nieporozumienie powstaªo jedynie wokóª twórczo±ci Jakuba
Barta-�i�sinskiego. Czoªowy poeta ªu»ycki nie ÿpozostaª do ko«ca wierny
ideom romantyzmu i kategorycznie [nie] przeciwstawiaª si¦ wszelkim moder-
nistycznym pr¡dom" (s. 40), lecz zainaugurowaª nowatorsk¡, subiektywn¡
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poezj¦ i tym samym drug¡ podstawow¡ faz¦ literatury ªu»yckej. Tu trzeba
byªo si¦gn¡¢ nie tyle do starego eseju Kocha«skiego o dolach i niedolach
Serboªu»yczan, ale np. do ksi¡»ki Waltera Koschmala o gªównych rysach
kultury ªu»yckiej z roku 1995 (Grundz�uge sorbischer Kultur). Swoj¡ po-
sªannicz¡ rol¦ dla katolickich �u»yczan �i�sinski-poeta speªniª przecie» przy
dominacji w swej twórczo±ci funkcji estetycznej.

W rozdziale o witalistycznej twórczo±ci (III) autor proponuje ciekawe
interpretacje poezji Smreka, �Sr�amka i Lajnerta. Przegl¡d ich dokona« lite-
rackich potwierdza tez¦, »e witali±ci sªowia«scy nie wyra»ali na ogóª my±li
�lozo�cznych. Doda¢ by tu mo»na, »e specy�ka literatury serboªu»yckiej
wyrasta nie tylko z przeciwie«stwa do wi¦kszo±ci niemieckiej, ale tak»e ze
szczególnych warunków egzystencji tzw. maªej literatury (Kleinliteratur).
Warto wspomnie¢ na marginesie, i» czytelnik nie znajdzie w rozprawie
podstawowych danych z »ycia trzech poetów, którzy nale»eli do ró»nych
ÿpokole«" { ale termin ten autor odrzuca ze wzgl¦du na jego konotacj¦
socjologiczn¡ (s. 69 nast.).

Za bardzo udane trzeba uzna¢ analizy czterech gªównych dominant te-
matycznych witalistycznej poezji zachodniosªowia«skiej, jakie autor prze-
prowadza w gªównym (IV) rozdziale pracy. S¡ to: kobieta, miªo±¢ , mªodo±¢
i przyroda, czyli zjawiska zwi¡zane jak najbardziej z kategori¡ »ycia. Me-
tod¡ krytyki tematycznej ÿsprawdzeni" s¡ wszyscy trzej poeci z bliskich j¦-
zykowo, kulturowo i geogra�cznie literatur; dlatego poj¦cia motyw i temat
znajduj¡ si¦ w centrum uwagi. Na ko«cu dªu»szych rozwa»a«, w których
omawiane s¡ tak»e pewne kwestie biogra�czne i spoªeczne (np. imperatyw
patriotyczny literatur sªowia«skich), jasno rysuj¡ si¦ cechy poszczególnych
poetów na tle tradycji literackiej. Krystalizuje si¦ wreszcie model witali-
zmu zachodniosªowia«skiego, który stanowi do±¢ spójn¡ caªo±¢ i wykazuje
szereg nowatorskich rozwi¡za«. Owszem, trzeba przyzna¢, »e w bogatej ar-
gumentacji uderzaj¡ czasem wypowiedzi, które zdaj¡ si¦ wynika¢ bardziej
ze spekulacji autora ni» z racjonalnych wywodów.

Swój model witalizmu sªowia«skiego autor konfrontuje nast¦pnie z kon-
tekstem zachodnioeuropejskim (V). Te same cztery dominanty tematyczne
analizuje teraz w bardzo pomysªowy sposób w stosunku do my±li wa»nych
�lozofów i pisarzy epoki nowo»ytnej. Jest to imponuj¡ca próba komparaty-
stycznego uzupeªniania materiaªu. Witalizm zachodnioeuropejski Wªodarz
okre±la jako pr¡d antypozytywistyczny, zdominowany przez instynkt, uczu-
cie i intuicj¦, a tak»e jako wieloaspektow¡ tendencj¦, której reprezentanci
uosabiaj¡ postaw¦ peªnej autonomii literatury.
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Wreszcie w ostatnim (VI) rozdziale autor przeciwstawia bezpo±rednio {
w poszukiwaniu kontynuacji { witalizm zachodniosªowia«ski i zachodnio-
europejski. Uwagi podsumuj¡ce wskazuj¡ na niektóre znamienne ró»nice.
I tak przewa»a u Sªowian rym prosty (zazwyczaj »e«ski), na Zachodzie
wiersz wolny; j¦zyk u Sªowian ma przede wszystkim funkcj¦ komunika-
tywn¡, na Zachodzie kreatywn¡. Poza tym istnieje szereg cech wspólnych,
uniwersalny wzorzec skªada si¦ z intuicji, uczucia rado±ci i indywiduali-
zmu. Kilkuletnie opó¹nienie witalizmu sªowia«skiego spowodowaªo prze-
j¦cie pewnych wpªywów z Zachodu. Ciekawym wnioskiem rozprawy jest
stwierdzenie, »e wszelkiego rodzaju positive thinking { w tym i witalizm
{ staª si¦ od lat 50. podstaw¡ alternatywnych modeli w obr¦bie szeroko
poj¦tej kontrkultury (s. 219).

W zwi¦zªym Zako«czeniu autor podkre±la, i» zachodniosªowia«ski wi-
talizm rozwijaª si¦ prawie w tym samym okresie, co zachodnioeuropejski {
uwa»a to za ÿwydarzenie bez precedensu" (s. 223). Witali±ci { czyli Smrek,
�Sr�amek, Lajnert { przeªamuj¡ wªasne narodowe konwencje literackie, za±
po drugiej wojnie ±wiatowej nawi¡zuj¡ do nich mªodsi poeci. W wypadku
�u»yc nale»¡ do nich Kito Lorenc i Beno Budar. Wysoko oceni¢ mo»na
wª¡czenie Jana Lajnerta, ÿpiewc¦ serbskiej holi", jednego z czoªowych za-
chodniosªowia«skich poetów witalistycznych.

Autorowi rozprawy w przekonywaj¡cy sposób udaªo si¦ dowie±¢, »e ten-
dencja �elan vital miaªa swojego barda tak»e na �u»ycach. Trudno si¦ temu
dziwi¢: przecie» kultura ªu»ycka prze»ywaªa w wieku XIX tzw. odrodze-
nie narodowe w podobny sposób jak Czesi i Sªowacy, chocia» miaªa inny
charakter ze wzgl¦du na specy�k¦ ÿmaªego" narodu. Z tego te» wzgl¦du »y-
wotne byªy np. tendencje romantyczne a» do ko«ca drugiej wojny ±wiatowej
{ bo �u»yczanie nie wybili si¦ ani na niezale»no±¢, ani nawet na autonomi¦
polityczn¡. Z drugiej strony wiadomo, »e w pewnych okresach mo»liwy jest
rozwój przy±pieszony. Konrad Wªodarz swoj¡ komparatystyczn¡, wybitnie
teoretyczn¡ prac¡ przyczyniª si¦ do udoskonalenia obrazu poezji serboªu-
»yckiej ubiegªego stulecia.
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Kinga Kijo (Warszawa)

Polacy poznaj¡ talent Kito Lorenca

(rec.: Kito Lorenc, Wiersze �u»yckie,

wybór, przekªady, posªowie Edward F. Zych,

O�cyna Wydawnicza Sudety, Wrocªaw 2001)

Na polskim rynku wydawniczym rzadko pojawiaj¡ si¦ przekªady po-
ezji maªych narodów nieposiadaj¡cych pa«stwowo±ci. Ka»dy zbiorek, nawet
wydany w niewielkim nakªadzie, zasªuguje wi¦c na uwag¦. Prezentowana
poezja ªu»ycka stanowi szczególnie cenn¡ pozycj¦.

Tomik wierszy Lorenca zawiera siedemdziesi¡t dwa utwory poety z lat
1962-82, w tym m.in. wiersze pochodz¡ce z jego najsªawniejszych zbiorów:
Struga1, Klu�ce a pu¢e2, Ty porno mi 3.

Obok polskich tytuªów wierszy podaje si¦ równie» oryginalne tytuªy
ªu»yckie oraz rok powstania ka»dego wiersza i zaznacza tªumaczenia z j¦-
zyka dolnoªu»yckiego. Niestety brak informacji o tym, z których zbiorków
pochodz¡ poszczególne wiersze. Stanowi to pewne utrudnienie podczas wy-
szukiwania oryginalnych wersji.

Edward F. Zych pracowaª nad tymi przekªadami dwadzie±cia lat. Do-
konaª wyboru wierszy oraz wzbogaciª recenzowany tomik o »yciorys Kito
Lorenca, w którym podaª najwa»niejsze dane biogra�czne i krótko scharak-
teryzowaª twórczo±¢ poety. Do zbiorku doª¡czone s¡ równie» obja±nienia
tªumacza dotycz¡ce osób wspomnianych przez Lorenca.

Poezje zawarte w tomiku posegregowano w interesuj¡cy sposób. Zrezy-
gnowano z chronologii na rzecz ukªadu tematycznego. Utwory zaszerego-
wano do sze±ciu grup, którym nadano tytuªy: Najbli»sze, Pokój , Portrety ,
Miªo±¢ , Spojrzenia, Nasz czas .

Zach¦caj¡c Czytelników do lektury wierszy Lorenca w ±wietnym prze-
kªadzie F. Zycha, drukujemy ni»ej jeden z utworów z recenzowanego zbioru
(tyt. oryg. Melodija, ze zbioru Klu�ce a pu¢e).

1 K. Lorenc, Struga { Wobrazy na�seje krajiny. Bilder einer Landschaft, Budy�sin/Bautzen
1967.

2 K. Lorenc, Klu�ce a pu¢e, Budy�sin/Bautzen 1971.
3 K. Lorenc, Ty porno mi, Budy�sin/Bautzen 1988.
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Melodia

(piosenka)

Tak cicho jest, tak cicho jest,

a mnie si¦ bardzo ±piewa¢ chce.

A co ja ±piewam, sªyszysz ty,

cho¢ jeszcze nie wiem, kiedy, gdzie.

Tak cicho jest, tak cicho jest,

a moja my±l przy tobie tkwi,

cho¢ nie wiem, kim ty jeste±, lecz

kim jestem ja, wiesz tylko ty.

Tak cicho jest, tak cicho jest,

a wszystko mija i gdzie± gna.

A kiedy± wszystko b¦dzie znów:

ten cichy ±piew i Ty, i Ja.

W ÿZ�" publikowali±my przekªady nast¦puj¡cych wierszy K. Lorenca:
Wyznanie miªosne w dwóch kierunkach, t. X, s. 88, tª. M. Abdel-al; Dwa
wyznania miªosne, t. X, s. 89, tª. M. Abdel-al; Jesienna elegia, t. XXI,
s. 90, tª. P. Gªogowski.

Krzysztof R. Mazurski (Wrocªaw)

Wiersze ªu»yckie

(rec.: Kito Lorenc, Wiersze �u»yckie,

wybór, przekªady, posªowie Edward F. Zych,

O�cyna Wydawnicza Sudety, Wrocªaw 2001)

Pod takim oto tytuªem ukazaª si¦ wiosn¡ 2001 r. caªkiem poka¹ny to-
mik utworów Kito Lorenca w tªumaczeniu Edwarda F. Zycha, zamiesz-
kaªego w Karpnikach, uroczej wsi wci±ni¦tej mi¦dzy Rudawy Janowickie
a Sokole Góry, które stanowi¡ (od niedawna zreszt¡) cz¦±¢ Kotliny Jele-
niogórskiej. Jak dobrze si¦ przyjrze¢, to po 1945 r. ukazaªa si¦ w polskim
pi±miennictwie spora ilo±¢ tªumacze« ªu»yckiej poezji nakªadem ró»nych
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wydawnictw i w ró»nych czasopismach. W t¦ dziaªalno±¢, udost¦pniaj¡c¡
Polakom uczucia, my±li i nastroje wyra»one w mowie wi¡zanej, wª¡czyªo si¦
nawet Polskie Towarzystwo Turystyczno-Krajoznawcze, »eby przywoªa¢ tu
cho¢by �u»yckie impresje. Antologia publikacji w opracowaniu Janusza Za-
remby (Wrocªaw 1979). On»e te» dokonaª tªumaczenia, bodaj najbardziej
znanego, wiersza Lorenca z 1961 r., a mianowicie Nowe �casy { nowe kwasy
(X Forum Krajoznawstwa Dolno±l¡skiego, Wrocªaw-Suªów 1981). Uczyniª
to i Zych, warto wi¦c porówna¢ te dwie wersje. Pocz¡tkowa zwrotka wer-
sji starszej, która otrzymaªa tytuª Inne czasy { inne rado±ci , brzmi jak
nast¦puje:

Czerwona ró»a, modry kwiat {

Jakub odrabiaª siedem lat

pa«szczyzny za o»enek z Rachel.

A jemu si¦ zdaªo,

»e lata s¡ jak dni {

tak j¡ jego serce

miªowaªo...

Natomiast druga wersja pod tytuªem Nowe czasy { nowe wesela osi¡-
gn¦ªa nastepuj¡cy ksztaªt:

Czerwona ró»a, niebieski kwiat {

Jakub sªu»yª przez siedem lat,

póki za »on¦ dostaª Rachel¦,

a jemu si¦ zdawaªo,

»e przeszªo dni niewiele,

tak bardzo j¡ pokochaª

dusz¡ caª¡.

Kito Lorenca nie trzeba przedstawia¢. Jego twórczo±¢ jest silnie zró»-
nicowana co do charakteru i formy, dlatego te» tªumacz (cho¢ lepiej paso-
waªoby tu okre±lenie interpretator, jako »e w poezji samo tªumaczenie nie
wystarcza przecie») ugrupowaª kilkadziesi¡t wierszy o ró»nej dªugo±ci, lecz
przede wszystkim tre±ci, w kilka zestawów1.

Koniecznie trzeba te» po±wi¦ci¢ par¦ sªów Edwardowi F. Zychowi, który
mimo bogatego dorobku i zasªug wydaje si¦ by¢ mocno niedoceniany. Jest
to obecnie emerytowany nauczyciel j¦zyka polskiego o rozlegªych zainte-
resowaniach krajoznawczych, literackich i translatorskich. Po publikacji

1 Zob. art. Polacy poznaj¡ talent Kito Lorenca, s. 178.
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w 1954 r. pierwszych materiaªów o charakterze reporterskim, szybko prze-
szedª do popularyzacji wiedzy krajoznawczej na temat Zachodnich Sude-
tów. Wkrótce doszªy wªasne wiersze, a liczba czasopism, które zamie±ciªy
jego prace, jest doprawdy imponuj¡ca. Zych podj¡ª si¦ te» tªumacze« w za-
kresie poezji ukrai«skiej, serbskiej, chorwackiej i ªu»yckiej. Ta ostatnia, za-
mieszczona w omówionej antologii, to przekªady z lat 1969-1989. Warto si¦
z nimi zapozna¢, tak dla lepszego przyswajania dorobku naszych braci zza
miedzy i wzbogacania zakresu bada« naukowych, jak i dla przyjemno±ci,
dla poddawania si¦ nastrojom urokliwych wierszy.

Anna Hejduk (Warszawa)

Kostka w polskim r¦ku

(rec.: Timo Me�skank, Kostka w r¦ku...,

Opole 2000, tªum. M. Balowski)

W roku 2000 w Opolu ukazaªo si¦ tªumaczenie na j¦zyk polski tomiku
wierszy ªu»yckiego poety Tima Me�skanka pt. Kostka w r¦ku.... Naresz-
cie wi¦c i ci, którzy nie znaj¡ j¦zyka ªu»yckiego, mog¡ bli»ej zapozna¢ si¦
z twórczo±ci¡ mªodego poety. Wiersze Me�skanka napisane s¡ prostym j¦zy-
kiem, bez zb¦dnych ozdobników, wydumanych porówna«. Autor nie u»ywa
nawet znaków przestankowych i wielkich liter. Dzi¦ki temu czytelnik mo»e
w peªni skupi¢ si¦ na tre±ci utworów, doceniaj¡c to, »e tak niewielka ilo±¢
prostych sªów niesie ze sob¡ zadziwiaj¡co wiele tre±ci.1

Polski przekªad Mieczysªawa Balowskiego doskonale oddaje atmosfer¦
oryginaªu. Tªumacz wspaniale uchwyciª ow¡ prostot¦, nie naruszaj¡c jedno-
cze±nie pewnej wieloznaczno±ci niektórych sªów czy sformuªowa«. Przetªu-
maczone wiersze odbiera si¦ wi¦c dokªadnie w taki sam sposób, jak orygi-
nalne { górnoªu»yckie. Aby jeszcze bardziej przybli»y¢ si¦ do pierwowzoru,
zachowane zostaªy ilustracje M�erki Me�skankec i ukªad stron identyczny jak
w ªu»yckim wydaniu tomiku.

1 Dokªadne omówienie tre±ci tomiku Kóstka w ruce... znajduje si¦ w ÿZ�", t. XXII/XXIII,
s. 121-124.
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W celu przybli»enia polskim czytelnikom twórczo±ci Tima Me�skanka,
tªumaczenie opatrzone jest not¡ edytorsk¡, w której znajdujemy wyja±nie-
nia skrótów u»ytych w wierszu Domowina (kawaªek). Pozwala to na lepsze
zrozumienie utworu, gdy» owe sformuªowania mog¡ brzmie¢ obco i nie-
zrozumiale. Tªumacz postaraª si¦ równie» przybli»y¢ posta¢ autora oraz
problematyk¡ wierszy. Dlatego w posªowiu mo»emy przeczyta¢ krótki »y-
ciorys T. Me�skanka, pozna¢ jego dorobek literacki i naukowy. M. Balowski
próbuje równie» wyja±ni¢ tytuª zbiorku w odniesieniu do tre±ci poszcze-
gólnych utworów. Szczególn¡ wag¦ przywi¡zuje do wiod¡cego problemu {
kreatywno±ci czªowieka. Tªumacz podkre±la i stara si¦ w pewien sposób
wytªumaczy¢ przejawiaj¡c¡ si¦ w wierszach dwoisto±¢ natury i odczu¢ po-
ety: od ogromnej pokory, wiary w Boga i oddania si¦ w Jego r¦ce, a» do
rozmiªowania w przyjemno±ciach »ycia ziemskiego i ulegania pokusom cie-
lesno±ci czªowieka. Wyja±nia te», dlaczego autor narusza normy j¦zykowe,
tworz¡c zupeªnie nowe, nieistniej¡ce wyrazy.

Miªo±nicy poezji Tima Me�skanka nie zawiod¡ si¦ na tªumaczeniu Mie-
czysªawa Balowskiego. Dzi¦ki takim przekªadom coraz wi¦cej osób mo»e
czyta¢ nieznane dot¡d ªu»yckie wiersze.

Anna Praszy«ska (Warszawa)

Timo Me�skank zaprasza do ta«ca.

(rec.: Timo Me�skank, pój do rejki..., Berlin 2002)

Miªo±nicy poezji Tima Me�skanka, a tak»e ci, którzy nie mieli dot¡d oka-
zji przeczyta¢ »adnego z jego wierszy, mog¡ wzbogaci¢ swoj¡ opini¦ na ich
temat lub wyrobi¢ sobie zdanie po raz pierwszy. Ukazaª si¦ bowiem trzeci
tomik ªu»yckiego poety ±redniego pokolenia, zatytuªowany pój do rejki...
(pójd¹ do ta«ca...). Poprzednie dwa zbiorki omawiane byªy w ÿZeszytach
�u»yckich" w roku 1993 i 1998. Nosiªy one tytuªy rje�c je hrajka i kóstka
w ruce. Te wªa±nie tytuªy mo»na potraktowa¢ jako zapowiedzi tego, co
znajdziemy w zbiorku najnowszym. Jak¡ zabaw¦ sªowem proponuje tym
razem T. Me�skank { to pytanie odnosi si¦ raczej do formy wierszy { i do-
k¡d potoczyªa si¦ wyrzucona kostka { ta kwestia dotyczy raczej ich tre±ci.
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Odwrotnie, ni» nakazywaªaby chronologia, zajmijmy si¦ najpierw tre-
±ci¡ utworów. Wydaje si¦, ze T. Me�skank pozostaje wierny tematyce i pro-
blemom poruszanym wcze±niej. Na pewno wa»ne miejsce zajmuje w niej
problem roli poety, jako artysty i czªowieka w ogóle, w otaczaj¡cym ±wie-
cie. Czªowiek w poezji T. Me�skanka rzadko kiedy istnieje w oderwaniu od
przyrody. Traktuje o tym m.in. wiersz sym ka�z (jestem jakby). Autor poka-
zuje w nim niezmienno±¢ natury, powtarzaj¡ce si¦ te same fakty i zjawiska.
Pisze, »e nikt tego nie zazdro±ci (ach �stó mi to zawidzi), ale czy na pewno?
Mo»e wªa±nie ludziom brakuje spokoju i stabilno±ci, jakie niesie z sob¡
przyroda? Dokªadniej i dobitniej mowa o tym w wierszu doªha noha doªha
(dªuga noga dªuga)

Kolejny wiersz, wart w tym miejscu wzmianki, to w�sitko jasne (wszystko
jasne). Przesªaniem tego utworu jest nast¦puj¡ca my±l: nie jest wa»ne, sk¡d
kto± pochodzi i jak si¦ nazywa { mo»na mu bowiem nada¢ imi¦, jakiekol-
wiek si¦ chce (ÿwy pak mó�ze¢e mi nar�ekowa¢ jan, jurij, jakub józef abo jiob
ka�zkuli te�z chce¢e"). Najwa»niejsze jest przecie», kim jest dana osoba i co
sob¡ przedstawia. Od tego bowiem zale»y, co zrobi, jaki pozostawi po sobie
±lad w ±wiecie, gdzie wªa±ciwie wszystko toczy si¦ tak samo, ludzie nie wy-
ci¡gaj¡ z niczego wniosków. Wydaje si¦, jakby byli zaprogramowani dawno
temu i raz na zawsze. O tym bardzo pi¦knie mówi wiersz a �sto na tym
(i co z tego). Mo»na go odczyta¢ jako swoisty apel o opami¦tanie si¦, na-
wet o wyrwanie si¦ z tego kieratu. By¢ mo»e odpowiedzi¡ jest utwór m�estu
a sw�etej (miastu i ±wiatu), którego ostatnie dwie strofy brzmi¡ ÿ�ziwju so
a sym �ziwy" (ÿ»ywi¦ si¦ i jestem »ywy") mo»na je odczyta¢ jako zaprzecze-
nie postawy biernej na rzecz czynnego udziaªu w tym, co dzieje si¦ dokoªa.

Nie zabrakªo równie» w±ród omawianych wierszy utworów bardzo osobi-
stych, takich, które skierowane s¡ do konkretniej, bliskiej osoby albo trak-
tuj¡ o zwi¡zku z ni¡. Oczywi±cie, z biegiem lat, w porównaniu do erotyków
ze zbioru kóstka w ruce, a zwªaszcza r�e�c je hrajka, nabraªy one mocniej-
szego wyrazu { s¡ ±mielsze, tak»e gdy chodzi o sªownictwo (za przykªad
mog¡ sªu»y¢ vis-�a-vis czy nabity zabity). Pisze T. Me�skank i wiersze ÿspo-
kojniejsze", kto wie, czy nie bardziej przez to przejmuj¡ce { jak na przykªad
hd¹e sy hd¹e (gdzie± ty gdzie).

Timo Me�skank nie chowa si¦ za zasªon¡ swoich wierszy, ani nie prze-
mawia do odbiorców z piedestaªu swojej sztuki. Codzienne, dramatyczne
i okrutne wydarzenia, nasilaj¡ce si¦ po koszmarze 11 wrze±nia 2001, znaj-
duj¡ tak»e wyraz w jego utworach. Przykªadem mo»e by¢ wiersz m�ej so
rjenje m�ej so m�ej (miej si¦ dobrze miej si¦ miej ). Autor wykorzystuje
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znany motyw biaªego goª¡bka pokoju, którego prosi, by przybyª tam, gdzie
nie b¦dzie nikomu zagra»aª w¡glik.Wszyscy dobrze pami¦taj¡ panik¦, jakiej
ulegali ludzie, ich przera»enie wywoªywane pojawieniem si¦ najdrobniejszej
przesyªki nieznanego pochodzenia. Có» jednak mog¡ oznacza¢ sªowa ÿzymy
b�edy hrózby dla jarmarku europa"? Czy»by autor chciaª w nich zawrze¢
swoje obawy zwi¡zane ze zjednoczeniem Europy? Nabieraj¡ one odpowied-
niej perspektywy, gdy pami¦ta si¦ o tym, »e �u»yczanie s¡ maªym narodem
nie maj¡cym wªasnego pa«stwa i by¢ mo»e z tego powodu »ywi¡ szczególne
obawy o najbli»sz¡ przyszªo±¢.

Jak wspomniaªam, gdy chodzi o tre±¢ swojej poezji T. Me�skank pozo-
staje wªa±ciwie w kr¦gu znanych ju» motywów, doskonal¡c jedynie { jak to
przystoi poecie powa»nie traktuj¡cemu sztuk¦ { sposób ich przedstwienia.
Je±li jednak zwrócimy uwag¦ na form¦ wierszy, dostrze»emy nadzwyczajn¡
rozmaito±¢ ±rodków i metod { wªa±nie wtedy szczególnie mocno odbierzemy
owo zaproszenie do ta«ca, do którego przygrywa muzyka ªu»ycka, a j¦zyk
jest traktowany jako zabawka.

O sobie autor pisze w wierszu �ziwjenjob�eh moj (»yciorys mój ). Utwór
ten ma do±¢ niekonwencjonaln¡ form¦, stanowi bowiem list¦ czy wykaz
liczb, oznaczaj¡cych kolejne lata, od roku 1965 do 2002. Ko«cowe sªowo
ÿhlaj" (`patrz') zast¡pi¢ by mo»na pewnie przez cdn. Mo»na by rzec, »e jest
to najkrótsze curriculum vitae { pozostawiaj¡ce jednak do±¢ du»¡ swobod¦
w interpretacji tego, co si¦ z Timem Me�skankiem dziaªo przez 37 lat jego
»ycia.

Bardzo istotnym elementem pisanych przez poet¦ utworów jest trakto-
wanie wyrazów jako tworzywa, którym autor posªuguje si¦ omal jak ma-
teriaªem budowlanym, w najbardziej materialnym i �zycznym sensie. Po-
wstaj¡ z tego wiersze, które równie dobrze jak czyta¢, mo»na ogl¡da¢. Za
przykªad chyba najbardziej jaskrawy mog¡ posªu»y¢ dwa z nich. Jeden pri-
stup bjez paklu�ca (wytrych nie jest potrzebny) { otwiera zbiorek. Gdy spoj-
rzy si¦ na jego form¦ { chciaªoby si¦ powiedzie¢ ksztaªt { ªatwo zauwa»y¢,
»e wolna przestrze« mi¦dzy wersami tworzy liter¦ T. Ten wªa±nie niezapeª-
niony sªowami obszar mo»na wypeªni¢ ksztaªtem nadanym wierszowi klju�c
do �ziwjenja (klucz do »ycia). Tak wi¦c wymieniony w pierwszym z utworów
wytrych zostaª zamieniony przez klucz.

Bardzo cz¦sto zdarza si¦ tak»e, »e linijki wierszy s¡ sobie nawzajem
podporz¡dkowane pod wzgl¦dem dªugo±ci i »e taki ±rodek wyrazu { je±li
nie jest celem samym w sobie { z pewno±ci¡ w znacz¡cy sposób uzupeªnia
tre±¢ wiersza. Przykªadów na to jest wiele, najbardziej charakterystyczne
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to quodlibet , sym ka�z (jestem jak), l�etsa b�e�se l�e¢o zaso horce (tego lata
byªo znów gor¡co), cytowany ju» hd¹e sy hd¹e oraz naju nanaj . Ostatni
z wymienionych wierszy zawiera strof¦ ÿpój do rejki", któr¡ Timo Me�skank
wykorzystaª jako tytuª swojego zbiorku. Mogªo te» by¢ odwrotnie. Lu¹ne
zdanie by¢ mo»e zostaªo wykorzystane w wi¦kszej caªo±ci.

Niezwykle wa»na dla poety jest strona brzmieniowa, (mo»na by powie-
dzie¢: muzyczna) jego utworów. Mamy w nich do czynienia z celowymi
powtórzeniami { na przykªad jeden wers ko«cz¡ te same sªowa, które za-
czynaj¡ nast¦pny. Czasem powtarzaj¡ si¦ one w jednej linijce, kiedy indziej
znów sªowa zaczynaj¡ si¦ na t¦ sam¡ liter¦. Wszystko to sprawia, »e wiersze
omal ÿgraj¡" { i nic dziwnego, wszak zostali±my zaproszeni do ta«ca.

Me�skank nadaª zbiorkowi pój do rejki motto ÿtón krasny són tak krótki
b�e" (ÿten pi¦kny sen byª taki krótki"). Wydaje si¦, »e znalazª on sposób,
by ów sen: tworzenie poezji i obcowanie z ni¡, przedªu»y¢. Nie jest bowiem
ksztaªt zbiorku typowy dla klasycznie wydawanych ksi¡»ek { niejednego
bibliografa mogªoby to zreszt¡ przyprawi¢ o zawrót gªowy. Zabawa i taniec
si¦gn¦ªy bowiem strony wydawniczej zbiorku. Jego karty nie s¡ numero-
wane, zamiast cyfry oznaczaj¡cej stron¦, jak w publikacjach ÿtypowych",
widniej¡ litery { najcz¦±ciej zaczerpni¦te ze sªów skªadaj¡cych si¦ na tytuª.
Litery te s¡ uªo»one w kolejno±ci alfabetycznej { tworzy si¦ w ten sposób
bardzo niezwykªy spis tre±ci. Szukanie konkretnego wiersza mo»e si¦ prze-
dªu»y¢. Kto wie, czy nie o to chodzi Me�skankowi? Poza tym kto±, komu si¦
±pieszy, nie mo»e i chyba nie powinien si¦ga¢ po wiersze.

Ci, którzy przyjm¡ zaproszenie na bal wydawany przez Me�skanka { nie
rozczaruj¡ si¦. Oczywi±cie, nie mo»na lekcewa»y¢ opinii krytyków, do któ-
rych skierowany jest ostatni tekst p�rispomnjenje (przypisek). Jednak wier-
sze broni¡ si¦ same, a je±li wywoªaj¡ dyskusje czy kontrowersje { ±wiadczy
to i na ich, i Tima Me�skanka korzy±¢.

Zbiorek pój do rejki... zawiera jeszcze wiele utworów, które, je±li nie zo-
staªy wymienione, to z pewno±ci¡ nie dla ich mniejszej warto±ci, jakkolwiek
rozumie¢ to sªowo. Tym bardziej mo»na by¢ pewnym, »e lektura tomiku
przyniesie wiele niezapomnianych wra»e«, które albo b¦d¡ zgodne z tym,
co zostaªo na temat wierszy powiedziane, albo caªkiem nowe i inne. Oma-
wian¡ poezj¦ mo»na by oceni¢ pod jeszcze jednym wzgl¦dem { mianowicie
z perspektywy tego, co Timo Me�skank dla swoich czytelników przygoto-
wuje. Jednak mo»e lepiej nie podejmowa¢ takich rozwa»a«. Ma to trudn¡
do przecenienia zalet¦: pozostawia w odbiorcach wierszy oczekiwanie { na
now¡ zabaw¦, na inny taniec, na nowe...
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Radek �Cerm�ak (Praha), Kinga Kijo (Warszawa)

Powrót poety

(rec.: Timo Me�skank, pój do rejki..., Berlin 2002)

Mr. Hyde berli«skiego sorabisty Tima Me�skanka powróciª. We czwar-
tek trzeciego pa¹dziernika 2002 r. swoj¡ premier¦ miaª najnowszy zbiorek
jego poezji. Przed zapeªnion¡ sal¡ praskiej Salmowskiej kawiarni literackiej
deklamowaª je autor oraz czworo innych recytatorów (Mirek Kov�a�r��k, Ra-
dek �Cerm�ak, Anna Bucharov�a, Martina Rub�a�sov�a) prezentuj¡c w j¦zykach
serboªu»yckim, czeskim, polskim i sªowackim wiersze pochodz¡ce ze wszyst-
kich trzech jego zbiorków: r�e�c je hrajka... (Budy�sin 1992), kóstka w ruce...
(Budy�sin 1997) i pój do rejki... (Berlin 2002).

Prezentacji 18 wierszy towarzyszyªy fragmenty utworów muzycznych
Jaroslava J. Je�zka, Bernda Pittkuningsa, Petra V�a�si i V�aclava Koubka.
Dwaj ostatni kompozytorzy tematyk¡ i sposobem wypowiedzi artystycznej
s¡ spokrewnieni z twórczo±ci¡ Tima Me�skanka.

Poezje Me�skanka byªy po raz kolejny entuzjastycznie przyj¦te przez cze-
sk¡ publiczno±¢. Na pocz¡tku roku, w czeskim radiu, Me�skank i inni lite-
raci z mªodszej generacji pisarzy ªu»yckich zostali przedstawieni w audycji
Mirka Kov�a�r��ka.

Recenzowana ksi¡»ka wyszªa w nakªadzie 66 egzemplarzy. Jej szat¦ gra-
�czn¡ przygotowaª sam autor, a w wydaniu braª udziaª Spolek �cesko-lu�zic-
k�y. Tomik zawiera 44 górnoªu»yckie i 2 dolnoªu»yckie wiersze. Ka»demu
z wierszy przyporz¡dkowana jest litera z alfabetu górnoªu»yckiego, a w za-
ko«czeniu mo»na odnale¹¢ wyja±nienia przeznaczone dla krytyków literac-
kich.

Ju» sam tytuª sugeruje, »e Me�skank nawi¡zuje do swojej wcze±niejszej
twórczo±ci miªosnej, re
eksyjnej i dadaistycznej, cho¢ odzwierciedla ona
tak»e ostatni, bardziej kosmopolityczny trend. W tomiku pojawiªy si¦ wier-
sze napisane w Warszawie, Pary»u i w innych miejscach. Gªównym moty-
wem jest estetyzacja rzeczywisto±ci. W wierszach tych autor wprowadza
kalambury (gry sªowne) i tematyk¦ poprzednich zbiorków. ÿPoeta znowu
kr¦ci wªasny �lm".

Pomysª publikacji polskiego przekªadu zbiorku kóstka w ruce (kostka
w r¦ku, Opole 2000) zrodziª si¦ w roku 2000 na spotkaniu T. Me�skanka
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z przyjacielem �u»yczan Mieczysªawem Balowskim na wakacyjnym kursie
w Budziszynie. (Czeskie przekªady pozostaj¡ tymczasem w r¦kopisach).
Zobaczymy, jak najnowszy zbiór ekscentrycznego poety Tima Me�skanka
spodoba si¦ ªu»yckiej publiczno±ci.

Plakat anonsuj¡cy spotkanie w Salmowskiej kawiarni literackiej
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Potrójna sonda do ÿwn¦trza" twórczo±ci poetyckiej
Tima Me�skanka

Ka»dy z wierszy prezentowanych poni»ej jest na swój sposób typowy
dla jednego z nurtów twórczo±ci poety.

Z pierwszego zbiorku r�e�c je hrajka... wybraªam przykªad wczesnej po-
ezji miªosnej, peªnej elementów zabawy j¦zykowej. Dwojota oznacza po ªu-
»ycku `podwójno±¢, dwoisto±¢'. Autor przyporz¡dkowaª liczebnikowi jeden
gramatyczn¡ ko«cówk¦ liczby podwójnej. (Przekªad K. Kijo).

dwojota podwójno±¢

praji�s: mówisz:

m�eª pomalu z wolna miaªby±

w dualu mysli¢ my±le¢ w dualu

praju: mówi¦:

haj to chcyª tak tego chciaªbym

luba a sªódka droga i sªodka

miªa moja miªa moja

prajimoj: mówimy:

mój dwaj my dwoje

smój wotn�etka jeste±my od teraz

jednaj jedno

Z drugiego zbiorku kóstka w ruce... przytaczam wiersz eksponuj¡cy ba-
nalno±¢ i nud¦ codzienno±ci. Oryginalny tytuª rozmólba stanowi poª¡czenie
sªów rozmówa (`rozmowa') i mólba (`obraz'). (Przekªad M. Balowski).

rozmólba rozobraz

d¹ensa je tak horco dzi± jest tak gor¡co

nó a no i

po¢u so poc¦ si¦

nó a no i

m�eª sej n�e�sto slec powinienem co± zdj¡¢

nó a no i

chiba kabat chyba marynark¦

nó a no i

snano �crije mo»e buty
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nó a no i

najl�epje woboje najlepiej to i to

nó a no i

potom bud¹e mi ló�so potem b¦dzie mi l»ej

Z trzeciego zbiorku pój do rejki... przykªad estetyzacji rzeczywisto±ci
i aluzji do marno±ci. Oryginalny tytuª jest refrenem znanej ªu»yckiej pio-
senki. (Przekªad K. Kijo).

�dlda �dldu �dlwek wek wek tralala lala lala la

p�riwjezechu hromadu na�zoª¢ p�eska przywie¹li kup¦ »óªtawego piasku

skªadowachu jón na zahrod¹e skªadowali go w ogrodzie

p�reªamachu p�ri tym �ziwy pªót poªamali przy tym »ywopªot

a steptachu samo b�eªy bóz i podeptali nawet biaªy bez

zliwk wotpªawi p�esk w nocy ulewa zmyªa piasek w nocy

ze zahrody na chódnik z ogrodu na chodnik

z chódnika na j�ezdnju z chodnika na jezdni¦

podªu kromy j�ezdnje do wuliwa wzdªu» rowu jezdni do kanaªu

�ziwjoª p�retwori cyªe bohatstwo »ywioª zmieniª caªe bogactwo

do hor�s¢e drobnych kamu�skow w gar±¢ drobnych kamyczków

z jazy�cka p�eska bu tak �s¢e�zka z piaskowego j¦zyka powstaªa tak

±cie»ka

¢ahnyw�si so ha�c k wottokowej l�esycy ci¡gn¡ca si¦ a» do studzienki

±ciekowej

w�etr po njewjedrje zanjese wiatr po burzy rozwiaª

putnik moch a mló�ce babk¦ mech i dmuchawce

ki�z tu n�etko bujnje k¢�eja które tu teraz bujnie kwitn¡

samo dwójce wob l�eto �zoªte nawet dwa razy w roku »óªto
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Joanna Danuta Morawska,

Joanna Morawska (Warszawa)

Zwierciadªo narodów

(rec.: Wuhladko, red. Ró�za Doma�scyna, Budy�sin 2000)*

Prezentowany przez nas pierwszy numer almanachu literackiego ÿWu-
hladko" (ÿZwierciadªo"), wydawanego przez Ludowe Wydawnictwo Domo-
wina, zawiera 13 przekªadów poezji i prozy z o±miu j¦zyków, m.in. �«skiego,
serbskiego, walijskiego i polskiego na górnoªu»ycki.

Dlaczego wªa±nie ÿZwierciadªo"? Redaktorka tomu, Ró�za Doma�scyna,
stwierdza w przedmowie: ÿWidoki zza pªotu s¡ wa»ne, poza tym czªowie-
kowi wªasne podwórko wydaje si¦ by¢ p¦pkiem ±wiata, a wszystko inne
obce i plugawe [...] Do czego taka perspektywa prowadzi, wiadomo". Warto
spojrze¢ wi¦c w lustro innych spoªeczno±ci i zobaczy¢ w nim odbicie pro-
blemów wªasnych i swego narodu. Takim lustrem s¡ wydrukowane tutaj
teksty. �u»ycki odbiorca na pewno dostrze»e w nich analogi¦ do sytuacji
swojego narodu i j¦zyków zagro»onych przez wygini¦cie.

Ksi¡»eczka jest podzielona na 5 rozdziaªów: Literatura dzisiaj , Mniej-
szo±ci a literatura, Z biblioteczki , Portret oraz Liryka z Polski . Czytelnik
znajdzie tu próbki literatury mniej i bardziej znanych pisarzy i poetów, ta-
kich jak np. David Albahari, Kari Hotakainen, Islwyn Ffowc Elis, H. Sien-
kiewicz, B. Hrabal, W. Szymborska...

Literatura wspóªczesna

Almanach otwiera rozdziaª po±wi¦cony literaturze wspóªczesnej. W dzia-
le tym zamieszczono dwa opowiadania oraz kilka wierszy, mi¦dzy innymi
utwór czeskiego poety, prozaika i eseisty Jaromira Tylpta pt. Rajmowa
skaªa, dedykowany innemu czeskiemu pisarzowi, Josefowi Kocourkowi,
który w 1926 roku przy tej»e skale spaliª caªy swój literacki dorobek. Znaj-
duj¡ si¦ tu równie» wiersze Nichity Stanescu { rumu«skiego poety, a tak»e
poetów z krajów sªowia«skich: Adama Puslojicia z Serbii oraz Tomasza
�Salamuna ze Sªowenii. Opowiadania (David Albahari Moja »ona ma ja-
sne oczy , Kari Hotakainen Buster Keaton) to re
eksje o literaturze, »yciu,
miªo±ci...

* Tematyka tej ciekawej publikacji nawi¡zuje do problemów przedstawianych w ÿZ�", t. IX
oraz ÿZ�", t. XXXII/XXXIII.
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Mnejszo±ci a literatura

Tutaj na szczególn¡ uwag¦ zasªuguje opowiadanie Islwyna Ffowc Elisa
pt. Tydzie« w Walii . Autor pokazuje w nim trudn¡ sytuacj¦ narodu i j¦zyka
walijskiego, ton¡cego w brytyjskim morzu.W opowie±ci wida¢ wyra¹n¡ ana-
logi¦ do sytuacji �u»yczan i ich gin¡cego j¦zyka. Jej tre±ci¡ s¡ prowadzone
przez autora poszukiwania ostatnich osób mówi¡cych w j¦zyku walijskim.

Nowelka Islwyna Ffowc Elisa byªa w przekªadzie na górnoªu»ycki pu-
blikowana w czasopi±mie ÿRozhlad" (3/1994, s. 84-85). Z kolei w ÿZ�"
(t. IX, s. 72-73) opublikowali±my przekªad polski tego tekstu pt. Staruszka
z miasta Bala, zestawiaj¡c go z analogicznym w tre±ci opowiadaniem ªu»yc-
kim Bena Budara pt. Jestem ju» ostatnia. Staruszka z opowiadania Elisa
wyra»a swoje roz»alenie wobec brutalnej polityki Anglików, zmierzaj¡cej
do wykorzenienia j¦zyka walijskiego ze ±wiadomo±ci ludno±ci { podobny
los od XVIII i XIX wieku spotyka przecie» tak»e j¦zyki ªu»yckie. Badania
sonda»owe z 1987 roku pokazaªy, ze zna je najwy»ej 67 tysi¦cy ludzi, a ob-
szar ich wyst¦powania stale si¦ zmniejsza1. Gin¡ce j¦zyki ªu»yckie s¡ »ywe
obecnie ju» tylko w ±wiadomo±ci ludzi starszych oraz w tradycji religijnej
i ludowej.

Interesuj¡ce jest równie» opowiadanie pt. J¦zyk ojczysty szwajcarskiej
pisarki Kathariny Hess. Gªówna bohaterka opowie±ci, mªoda tªumaczka
Ursina, to typowa kobieta sukcesu: ci¡gle w rozjazdach, caªkowicie pochªo-
ni¦ta prac¡, która wypeªnia niemal caªe jej »ycie. Jednak gdzie± na dnie jej
serca rodzi si¦ t¦sknota za pozostawionym w Szwajcarii rodzinnym domem.
Ursina wraz z nastoletnim synem mieszka na staªe w Szwecji, ale mimo
wszystko czuje si¦ zagubiona w ±wiecie i pragnienie powrotu do miejsca,
w którym si¦ urodziªa i dorastaªa, odzywa si¦ w niej coraz silniej. Wreszcie
decyduje si¦ porzuci¢ prac¦; czego nie mo»e zrozumie¢ nikt z jej otoczenia:
ani syn, ani kole»anki...

Z biblioteczki

W rozdziale tym zostaªy zamieszczone fragmenty doskonale nam zna-
nej noweli H. Sienkiewicza pt. Latarnik , ale przypomnimy j¡ niepolskim
czytelnikom. Tytuªowy bohater, przebywaj¡c na obczy¹nie, w kr¦gu ob-
cej kultury i obcego j¦zyka, zetkn¡ª si¦ przypadkowo z Panem Tadeuszem,
którego lektura wywoªaªa w nim t¦sknot¦ za ukochan¡ ojczyzn¡. Przegl¡-
daj¡c kolejne karty epopei, przeniósª si¦ my±lami w rodzinne strony i wczuª

1 Najnowsze dzieje j¦zyków sªowia«skich. Serb�s¢ina, pod red. H. Faski, Opole, 1998.
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si¦ w ich atmosfer¦ tak, »e zapomniaª o swoich obowi¡zkach. Nowela po-
wstaªa w bardzo burzliwym okresie historii Polski, kiedy n¦kany rz¡dami
zaborców naród najbardziej potrzebowaª sªów otuchy. Mógª je znale¹¢ w ro-
dzimej literaturze, która peªniªa funkcj¦ budziciela ±wiadomo±ci narodowej.
Zamieszczone opowiadanie zach¦ci by¢ mo»e i teraz do si¦gania po starsz¡
literatur¦ i do piel¦gnowania tradycji...

Portret

Bohumila Hrabala { czeskiego prozaika i felietonisty, którego posta¢
zostaªa przybli»ona czytelnikowi w tym rozdziale { nikomu przedstawia¢
chyba nie trzeba... Jego powie±ci, takie jak Poci¡gi pod specjalnym nadzo-
rem, Obsªugiwaªem angielskego króla czy Czuªy barbarzy«ca znane s¡ i lu-
biane nie tylko w±ród Sªowian. W ko«cu lat osiemdziesi¡tych Hrabal po-
±wi¦ciª si¦ intensywme felietonom literackm, które pisaª dla ameryka«skiej
bohemistki w Kalifornii o imieniu April, nazywaj¡c j¡ czule ÿDubenka"
(ÿKwiecie«ka"). Pierwszy z tych felietonów-listów, pochodz¡cy z ksi¡»ki
Podziemne rzeczki , mo»na przeczyta¢ w ÿZwierciadle". Autor zawarª w nim
swoj¡ re
eksj¦ na temat ÿaksamitnej rewolucji" i wyboru V�aclava Havla
na urz¡d prezydenta Republiki Czeskiej. Wedªug cytowanego przez niego
Hegla ÿjedynie ten naród ma prawo do swojego istnienia, który potra� si¦
odmªodzi¢". Sªowa te kieruje Hrabal do studentów, dzi¦ki którym w jego
mniemaniu nast¡piªo owo odmªodzenie. Mªody V�aclav Havel, obejmuj¡cy
urz¡d prezydenta, ukazany jest jako symbol po»egnania ze starym syste-
mem. Dla spoªecze«stwa »yj¡cego dªugie lata pod rz¡dami komunistów
zmiana ustroju jest czym± nieznanym i peªnym zagadek. Nowy system
witaj¡ jednak z entuzjazmem, tak jak z entuzjazmem wita si¦ nadej±cie
nowego roku.

Liryka z Polski

Ostatnia, pi¡ta cz¦±¢ numeru ÿWuhladko" po±wi¦cona jest wspóªczesnej
poezji polskiej, przetªumaczonej na j¦zyk górnoªu»ycki. Wybrano wiersze
nast¦puj¡cych poetów (podaj¦ w kolejno±ci ich zamieszczania): A. Janko
(Przemiana prababki Celiny , Podwójny wiersz , Krajobraz ze ±lepym soko-
ªem, Zmiana, Z zapisków umieraj¡cego), B. Urbankowskiego (Apel pole-
gªych, Czeczenia nie istnieje, Okna poety), W. Szymborskiej (Koniec i po-
cz¡tek , Nienawi±¢ , Rzeczywisto±¢ wymaga, Rachunek elegijny , Niektórzy
lubi¡ poezj¦).
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Dlaczego zdecydowano si¦ na ten wybór i postanowiono zamkn¡¢ numer
wªa±nie poezj¡? Mo»e dlatego, »e ÿniektórzy lubi¡ poezj¦"?2 ÿTylko co to
takiego poezja?"3 Szymborska nie daje w wierszu precyzyjnej odpowiedzi.
Dla niej poezja jest czynnikiem, ktory liczy si¦ najbardziej i czego ÿtrzyma
si¦ jak zbawiennej por¦czy"4.

Wybrane utwory A. Janko, B. Urbankowskego i W. Szymborskiej s¡ uni-
wersalne { ani narodowe, ani feministyczne, ani zaw¦»one do jakiejkolwiek
ideologii; s¡ po prostu gª¦boko ludzkie.

Niemal w ka»dym wierszu zilustrowany jest ludzki dramat i zawarta
prawda o czªowieku, o jego wielko±ci i maªo±ci, bólu, cierpieniu, m¦ce, obo-
wi¡zku wobec Ojczyzny.

Wiersze zostaªy tak dobrane, »e same ukªadaj¡ si¦ w cykl, w którym
jeden dopeªnia drugi. Na szczególn¡ uwag¦ czytelnika zasªuguj¡: Koniec
i pocz¡tek i Rzeczywisto±¢ wymaga W. Szymborskiej oraz Apel polegªych
B. Urbankowskiego.

DlaczegoW. Szymborska nadaªa wierszowi tytuªKoniec i pocz¡tek , a nie
odwrotnie Pocz¡tek i koniec? Koniec to dla autorki kres starego ±wiata,
zburzonego przez wojn¦, która przestaªa by¢ fotogeniczna, gdy» wszyst-
kie kamery wyjechaªy na inn¡ wojn¦5. Pocz¡tek to ±wiat nowy, rodz¡cy
si¦ w wyobra¹ni, który powstanie dopiero wtedy, kiedy kto± posprz¡ta po
wojnie, kto± usunie gruzy.

Bohaterem wiersza Szymborskej jest kto± zwykªy, jaki± bezimienny czªo-
wiek, który podpiera belk¡ ±cian¦.

Inaczej w wierszu Apel polegªych B. Urbankowskiego: bohaterami s¡ tu
wojownicy polegli podczas wojny, którzy tak mówi¡ o sobie:

oto jeste±my my bohaterowie...,

poznali±my sztuk¦ kradzie»y chleba,

wydawania bliskich...6

Nasuwa si¦ pytanie, czy ci ludzie to bohaterowie, czy anty-bohaterowie.
Mo»e tu nikt nie jest ani bohaterem, ani anty-bohaterem? Autor wiersza

2 W. Szymborska, Niektórzy lubi¡ poezj¦ (w:) Widok z ziarnkiem piasku, Pozna« 1997,
s. 144.

3 Ibid., s. 144.

4 Ibid., s. 144.
5 W. Szymborska, Koniec i pocz¡tek , op. cit., s. 145.
6 B. Urbankowski, Apel polegªych (w:) Od Sta�a do Wojaczka. Poezja polska 1939-1988.
Antologia, �ód¹ 1991, t. 2., s. 600.
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tego nie warto±ciuje. Pisze, »e bohaterowie znaj¡ ju» prawd¦ o sobie samych,
apeluj¡c do »ywych tymi sªowami: ÿuczcijcie nasz¡ wielko±¢... i by±cie nas
zostawili z nasz¡ nienawi±ci¡"7.

Nienawi±¢, jak pisze Szymborska w wierszu pod tym samym tytuªem,
jest:

Zdolna, poj¦tna, bardzo pracowita

Czy trzeba mówi¢, ile uªo»yla pie±ni.

Ile stronic historii ponumerowaªa.

Ile dywanów z ludzi porozpo±cieraªa...,

Ma bystre oczy snajpera

I ±miaªo patrzy w przyszªo±¢

{ ona jedna8

Szymborsk¡ jako poetk¦ interesuje przyszªo±¢, ale nie »¡dza zemsty. Jak
sama kiedy± powiedziaªa, jej poezja nie ma skrzydeª nienawi±ci, lecz ma
skrzydªo miªo±ci. W swych wierszach, w których bohaterami s¡ zwykli,
przeci¦tni ludzie ÿz miotª¡ w r¦kach"9, buduje ±wiat na nowo, bo przecie»
tego wymaga rzeczywisto±¢:

Rzeczywisto±¢ wymaga,

»eby i o tym powiedzie¢:

»ycie toczy si¦ dalej.

Robi to pod Kannami i pod Borodino,

I na Kosowym Polu i w Guernice.10

Wspóªcze±ni poeci polscy, których wiersze zostaªy wybrane i zamiesz-
czone w ªu»yckim almanachu ÿWuhladko", a w szczególno±ci W. Szymbor-
ska, chc¡ u±wiadomi¢ czytelnikom, »e rzeczywisto±¢ wymaga od ka»dego
z ludzi, w ka»dym zak¡tku ziemi (na �u»ycach, w Polsce czy w Serbii)
i w ka»dej sytuacji »yciowej aktywno±ci, o�arno±ci i po±wi¦cenia. Równie»
autorzy innych utworów zawartych w ksi¡»ce sugeruj¡, »e wobec Ojczy-
zny i wobec problemów drugiego czªowieka nie mo»na pozosta¢ oboj¦tnym.
Trzeba by¢ na nie wci¡» otwartym, jak bohaterowie prezentowanych utwo-
rów, umie¢ odczytywa¢ znaki czasu.

7 Ibid.
8 W. Szymborska, Nienawi±¢, op. cit., s. 148.
9 W. Szymborska, Koniec i pocz¡tek , op. cit., s. 144.

10 W. Szymborska, Rzeczywisto±¢ wymaga, op. cit., s. 149.
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Norbert Ró»ycki (Warszawa)

Polska wobec �u»yc 1945-1990

(rec.: Maªgorzata Mieczkowska, Mi¦dzy koncepcj¡ a praktyk¡.

Polska wobec �u»yc w latach 1945-1990 , Szczecin 2002, s. 296.)

Niegasn¡ce zainteresowanie tematyk¡ kontaktów polsko-ªu»yckich mo»-
na w pewnej mierze tªumaczy¢ wci¡» niezaspokojon¡ potrzeb¡ podj¦cia
pogª¦bionych studiów po±wi¦conych tej dziedzinie i wprowadzenia do niej
nowych perspektyw badawczych. Do dalszych penetracji zach¦caª nie tak
dawno prof. Rafaª Leszczy«ski, dzi¦ki któremu dorobek publikacyjny, zwi¡-
zany z tym obszarem zainteresowa« ªu»ycoznawczych wzbogaciª si¦ o nie-
zwykle wa»n¡ pozycj¦ My i oni. Kontakty kulturalne Polaków i �u»yczan1

Ksi¡»ka Maªgorzaty Mieczkowskiej jest potwierdzeniem tej potrzeby, a za-
razem odpowiedzi¡ na ni¡, udzielon¡ z pozycji historyka-politologa, jakkol-
wiek obok analizy zwi¡zanych z �u»ycami koncepcji politycznych, ksztaª-
tuj¡cych si¦ w Polsce po II wojnie ±wiatowej, autorka po±wi¦ca równie»
wiele uwagi problematyce wzajemnych stosunków spoªecznych i kultural-
nych. Nale»y bowiem zaznaczy¢, »e wyra¹nie sformuªowanym we wst¦pie
zaªo»eniem rozprawy jest analiza i prezentacja caªoksztaªtu dziaªa«, podej-
mowanych przez wªadze, instytucje, organizacje, a tak»e osoby prywatne,
na rzecz rozwoju i utrwalenia kontaktów polsko-ªu»yckich.

Zgromadzony na potrzeby realizacji tego celu materiaª jest owocem eks-
cerpcji bogatych ¹ródeª, wykorzystanych dotychczas w podobnym aspekcie
tylko cz¦±ciowo. W±ród nich znajduj¡ si¦ archiwalia z Archiwum Kultu-
ralnego w Budziszynie, Archiwum Akt Nowych w Warszawie, Archiwum
Ministerstwa Spraw Zagranicznych, Archiwum Pa«stwowego w Poznaniu
i we Wrocªawiu; autorka korzystaªa równie» w pewnej mierze z materia-
ªów pochodz¡cych z archiwów pa«stwowych w Krakowie i Szczecinie i {
co szczególnie ciekawe { tak»e z archiwaliów kontrolowanych przez Mini-
sterstwo Spraw Wewn¦trznych. Poza zbiorami archiwalnymi istotne miej-
sce zajmowaªa zarówno polska, jak i ªu»ycka prasa (codzienna i specjali-
styczna). Trzecim ¹ródªem informacji byªy wªasne kontakty M. Mieczkow-
skiej oraz przeprowadzone przez ni¡ wywiady.

1 Recenzja: G. Szpila, O nich i o nas (w:) ÿZ�", t. XXXIV, s. 116-117.
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Szeroko zakrojona tematyka, w perspektywie diachronicznej ograni-
czona latami 1945-1990, zostaªa uporz¡dkowana wedªug propozycji perio-
dyzacyjnej autorki. Zgodnie z t¡ propozycj¡ pierwszy etap polskich po-
wojennych zainteresowa« �u»ycami przypada na lata 1945-1949 { okres
najbardziej intensywnych dziaªa« proªu»yckich, zako«czony w roku 1950
w zwi¡zku z formuj¡c¡ si¦ w bloku wschodnim sytuacj¡ polityczn¡. Zostaª
on w pracy M. Mieczkowskiej omówiony najobszerniej. Drugi etap obejmuje
kolejne cztery dekady, czas bytowania �u»yczan i Polaków w warunkach
stworzonych przez wªadze NRD i PRL, a» do otwieraj¡cego now¡ epok¦
roku 1990.

Ukªad chronologiczny, z cezur¡ roku 1950, implikuje wprowadzenie okre-
±lonego porz¡dku tematycznego prezentowanego materiaªu. We wczesnych
latach powojennych, z racji napi¦cia zwi¡zanego z nowym ksztaªtem granicy
polsko-niemieckiej, kontakty Polaków i �u»yczan maj¡ przede wszystkim
wyra¹ne podªo»e polityczno-ideologiczne. Autorka przygl¡da si¦ z uwag¡
zagadnieniu obecno±ci �u»yc w polskiej powojennej my±li politycznej, ana-
lizuj¡c w odr¦bnym rozdziale rozwój zaªo»e« programowych poszczególnych
ugrupowa« politycznych oraz przemiany stanowiska polskich wªadz wobec
kwestii ªu»yckiej. Prze±wiadczenie o konieczno±ci obrony granicy na linii
Odry i Nysy �u»yckiej, problemy zwi¡zane z przesiedleniem ludno±ci za-
mieszkuj¡cej Ziemie Odzyskane, wizja przesuni¦cia granicy jeszcze dalej na
zachód rodziªy rozmaite koncepcje wykorzystania �u»yczan, ale i wspiera-
nia ich wªasnych d¡»e«. Autorka nie pomija przy tym interesuj¡cego za-
gadnienia partykularyzmów, uwidaczniaj¡cych si¦ w polityce sªowia«skich
s¡siadów �u»yc wobec pobratymców »yj¡cych na terenie Niemiec.

Wnikliwej analizie politycznych aspektów relacji polsko-ªu»yckich to-
warzyszy zaprezentowane w kolejnym rozdziale obszerne omówienie pro-
blemu zaanga»owania Polaków w strukturach istniej¡cych przed rokiem
1950 formacji proªu»yckich: Polskiego Zwi¡zku Zachodniego, Akademic-
kiego Zwi¡zku Przyjacióª �u»yc ÿProªu»" i Komitetu Sªowia«skiego. Ich
dziaªania, w atmosferze wzmo»onego zainteresowania kwesti¡ zachodniej
granicy i obaw przed niemieckim rewizjonizmem, równie» nabieraj¡ cha-
rakteru politycznego. Szczególnie interesuj¡cy wydaje si¦ jednak spoªeczny
aspekt ich aktywno±ci { jak pisze M. Mieczkowska { autentyczne spoªeczne
zaanga»owanie wielu Polaków.

Zamkni¦cie kwestii ªu»yckiej w polskiej my±li politycznej, zwi¡zane
z powstaniem NRD oraz ustaleniem stosunków obowi¡zuj¡cych wewn¡trz
struktury, jak¡ stanowiª blok wschodni, spowodowaªo przesuni¦cie punktu
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ci¦»ko±ci z dziaªa« o charakterze politycznym na sfer¦ relacji spoªeczno-kul-
turalnych i naukowych. Drugi etap kontaktów polsko-ªu»yckich, które oka-
zaªy si¦ trwaªe mimo wyga±ni¦cia wspomnianej linii polityki zachodniej i li-
kwidacji organizacji proªu»yckich w Polsce, autorka opisuje stosuj¡c wªa-
±nie taki podziaª tematyczny. Dwa ostatnie rozdziaªy pracy po±wi¦cone
s¡ bowiem kolejno: zwi¡zkom spoªeczno-kulturalnym oraz polsko-ªu»yckiej
aktywno±ci ±rodowisk naukowych. Pierwszy z nich prezentuje szczegóªowo
dziaªania przyjacióª �u»yc, skupionych w stowarzyszeniach i koªach zain-
teresowa«, a wywodz¡cych si¦ z ró»nych ±rodowisk spoªecznych i zawo-
dowych. Na uwag¦ zasªuguje spontaniczo±¢ powstawania i ró»norodno±¢
zwi¡zków mi¦dzy przedstawicielami obu narodów. Badaczka przedstawia
np. dzieje zaanga»owania w kontakty z �u»ycami przedstawicieli Polskiej
�eglugi Morskiej.

Ostatni rozdziaª po±wi¦cony jest ±ci±le naukowym zainteresowaniom ªu-
»ycoznawczym oraz polsko-ªu»yckiej wspóªpracy na gruncie bada« sora-
bistycznych. Autorka prze±ledziªa w nim wnikliwie zainicjowanie i rozwój
studiów zwi¡zanych z �u»ycami w o±rodkach akademickich oraz w ªonie Pol-
skiej Akademii Nauk, podkre±laj¡c wyj¡tkow¡ pozycj¦ bada« �lologicznych,
szczególnie za± j¦zykoznawczych, w dorobku polskiej sorabistyki. Przegl¡d
dokona« w dziedzinach j¦zykoznawstwa, stosunków literackich oraz histo-
riogra�i sorabistycznej daje pewne wyobra»enie o caªoksztaªcie dotychcza-
sowych osi¡gni¦¢, drogach rozwoju oraz istniej¡cych potrzebach. Prezentuje
si¦ szczególnie atrakcyjnie dla pocz¡tkuj¡cych naukowców, dla których �u-
»yce dopiero zaczynaj¡ by¢ domen¡ zainteresowa«. Nale»y przy tym zazna-
czy¢, »e adresatami ksi¡»ki M. Mieczkowskiej nie s¡ wyª¡cznie specjali±ci
w zakresie prezentowanej tematyki. Przeciwnie { dzi¦ki obszernemu wpro-
wadzeniu geogra�czno-historycznemu do jej lektury mo»e przyst¡pi¢ od-
biorca niemaj¡cy dot¡d »adnego kontaktu z problematyk¡ ªu»yck¡. Pierw-
szy rozdziaª przedstawia bowiem losy Serboªu»yczan pocz¡wszy od rozpadu
wspólnoty prasªowia«skiej, poprzez burzliwe dzieje ±redniowiecza, a» do za-
znaczonej w tytule cezury roku 1990. Badaczka ko«czy t¦ cz¦±¢ pracy prób¡
analizy skutków, jakie dla zachowania to»samo±ci mieszka«ców �u»yc przy-
niosªa polityka narodowo±ciowa wªadz Niemieckiej Republiki Demokratycz-
nej. Rozdziaª pierwszy, charakteryzuj¡c rol¦, jak¡ peªniªy �u»yce w skom-
plikowanych relacjach mi¦dzypa«stwowych i mi¦dzynarodowych na prze-
strzeni dziejów, stanowi tak»e kontekst dla dalszych rozwa»a« i wyja±nia
na arenie politycznej XX wieku znaczenie kwestii ªu»yckiej w przyszªo±ci.
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Praca M. Mieczkowskiej w szeroko zakrojonej, a zarazem drobiazgo-
wej analizie stosunków polsko-ªu»yckich przynosi interesuj¡cy materiaª dla
wszystkich, którzy zd¡»yli odczu¢ braki w tej dziedzinie studiów sora-
bistycznych. Wieloaspektowo±¢ bada« autorki poszerza kr¡g odbiorców,
a na szczególne uznanie zasªuguje bogata i wielostronna ekscerpcja ¹ró-
deª. W ±wietle formuªowanego w ostatnim czasie postulatu pogª¦bienia stu-
diów zwi¡zanych z t¡ dziedzin¡, wobec pesymistycznej oceny szans jej roz-
woju, nie sposób nie doceni¢ trudu autorki, który zaowocowaª wypeªnieniem
istotnej luki w historiogra�i dokumentuj¡cej kontakty Polaków i �u»yczan
w drugiej poªowie XX wieku.

Krzysztof R. Mazurski (Wrocªaw)

Publikacje ªu»ycoznawcze

na ªamach ÿInformatora Krajoznawczego"

�rodowisko wrocªawskich krajoznawców, we wspóªpracy { niezwykle
wszechstronnej i bogatej { z caªym dolno±l¡skim zapleczem, odznacza si¦
szczególn¡ aktywno±ci¡ i wyrazisto±ci¡ na tle kraju. Wynika to co naj-
mniej z dwóch przyczyn. Po pierwsze, w stolicy �l¡ska utworzyª si¦ jeden
z najwi¦kszych o±rodków naukowych i akademickich w Polsce. Po drugie,
mieszka«cy { zwªaszcza potomkowie pokolenia pionierów z lat czterdzie-
stych, spragnieni i ciekawi byli i s¡ przeszªo±ci i tradycji regionu, w któ-
rym tworz¡ od sze±¢dziesi¦ciu niemal ju» lat now¡ spoªeczno±¢. Znalazªo to
wyraz we wzmo»onej aktywnn±ci krajoznawczej w ramach Polskiego Towa-
rzystwa Turystyczno-Krajoznawczego, która na Dolnym �l¡sku rozpocz¦ªa
swoisty ÿzªoty" okres na przeªomie lat sze±¢dziesi¡tych i siedemdziesi¡tych
ubiegªego stulecia. Musiaªa ona znale¹¢ uj±cie w formie publikacji, które
zapeªniªyby luk¦ na rynku wydawniczym i daªyby szans¦ na upowszech-
nianie wiedzy regionalnej, nie znajduj¡cej miejsca w programach szkolnych
i ±rodkach masowej informacji. St¡d te» w Okr¦gowej Komisji Krajoznaw-
czej PTTK we Wrocªawiu pojawiªa si¦ inicjatywa wydawania wªasnego pe-
riodyku o charakterze krajoznawczym. Udaªo si¦ j¡ wszak»e zrealizowa¢ do-
piero nie»yj¡cemu od wielu ju» Witoldowi Preliczowi w ramach dziaªalno±ci
programowej Oddziaªu Wrocªawskiego. Okazaªo si¦ po wydaniu pierwszych
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kilku powielaczowych numerów, i» zapotrzebowanie na tego rodzaju wiedz¦
jest bardzo du»e. Redakcja postanowiªa tedy dokona¢ ich reedycji w nowej
formie (A5), utrzymanej do ko«ca.

Przez wiele lat { od 1970 r., periodyk ÿInformator Krajoznawczy" jako
kwartalnik doskonaliª szat¦, stale jednak skromn¡, uwarunkowan¡ ówcze-
snymi mo»liwo±ciami poligra�cznymi i �nansowymi, wzbogacaª tematyk¦
i zespóª autorski. Czasopismo zacz¦ªo by¢ coraz wy»ej cenione, ale w miar¦
lat zacz¦ªy pojawia¢ si¦ ró»ne trudno±ci: �nansowe, cenzorskie. Dlatego te»
zmieniaªy si¦, cho¢by nawet cz¦±ciowo, by zaspokoi¢ formalne oczekiwania
niektórych donatorów, tytuªy, numeracje, co spowodowaªo te» spore kom-
plikacje w opisie bibliogra�cznym. Niemniej jednak byªo to ci¡gle to samo
czasopismo. Kryzys lat osiemdziesi¡tych przyniósª spadek jako±ci poligra-
�cznej, która wyra¹nie wzrosªa w nast¦pnej dekadzie. To ju» byª dobry
poziom. Ale te» wolny rynek, ograniczanie dotacji pa«stwowych i, co szcze-
gólnie szokuj¡ce, samorz¡dowych spowodowaªy w ko«cu upadek tytuªu,
który przestaª ukazywa¢ si¦ w 1999 r. Wielka to szkoda, poniewa» blisko
trzydziestoletni dorobek redakcji jest niezwykle cenny i znacz¡cy nie tylko
w upowszechnianiu zdobyczy nauki, ale i jej wzbogacaniu, jako »e w ÿIn-
formatorze Krajoznawczym" ukazaªo si¦ wiele przyczynków i opracowa«
o niezaprzeczalnie oryginalnym, naukowych charakterze.

Jednym z interesuj¡cych w¡tków tematycznych s¡ �u»yce { rozumiane
oczywi±cie w swoim historycznym zasi¦gu, a wi¦c tak»e w obr¦bie pa«stwa
polskiego. Zainicjowany on zostaª drobnym przyczynkiem nestora ówcze-
snego krajoznawstwa Zbigniewa Martynowskiego, specjalisty w zakresie to-
ponomastyki i sztuki, podj¦ty zostaª nast¦pnie w ogólnym zakresie przez
inicjatora periodyku i jego pierwszego redaktora Witolda Prelicza. W miar¦
zagª¦biania si¦ dolno±l¡skich krajoznawców w problematyk¦ ªu»yck¡. przy-
bywaªo znawców tematu, a tym samym i publikacji. Ze wzgl¦du na ogra-
niczony zasi¦g czasopisma wydaje si¦ potrzebne udost¦pnienie szerszemu
kr¦gowi zainteresowanych tytuªów publikacji ªu»ycoznawczych, gdy» nie-
jednokrotnie notuje si¦, w ró»nych zreszt¡ kr¦gach, ÿwywa»anie otwartych
drzwi". Tytuª dost¦pny jest przede wszystkim w Regionalnej Pracowni Kra-
joznawczej przy Oddziale Wrocªawskim PTTK, a ponadto m.in. w Gabine-
cie �l¡sko-�u»yckim Biblioteki Uniwersyteckiej we Wrocªawiu i Bibliotece
Narodowej.
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Krzysztof R. Mazurski (Wrocªaw)

Nowe czasopismo ªu»ycoznawcze

(rec.: Pro Lusatia. Opolskie Studia �u»ycoznawcze, t. 1.,

red. Leszek Kuberski, Opole 2002, 122 s.)

Zainteresowanie problematyk¡ ªu»yck¡ { w sensie regionalnym i et-
nicznym (st¡d okre±lenie ªu»ycoznawstwo przy starszym terminie sorabi-
styka, maj¡cym determinant¦ tylko etniczn¡) { stopniowo w Polsce ro-
±nie. Przybywa znawców tematyki i jest ich w poszczególnych o±rodkach,
nie tylko zreszt¡ akademickich, coraz wi¦cej. Przykªadem s¡ cho¢by �ary.
Tamtejsi proªu»yccy dziaªacze zdolni staj¡ si¦ do wzbogacania wiedzy
o �u»ycach i dzielenia si¦ ni¡ z innymi. Kolejnym przykªadem jest ±ro-
dowisko opolskie, które ma nieco dªu»sz¡ tradycj¦ zainteresowania �u-
»ycami i �u»yczanami, wzbogacane istnieniem Oddziaªu Towarzystwa
Polsko-Serboªu»yckiego. Wªa±nie ono { jako trzeci¡ swoj¡ inicjatyw¦ edy-
torsk¡, rozpocz¦ªo wydawanie, nowego na polskim rynku czytelniczym, pe-
riodyku ÿPro Lusatia".

Pierwszy tom zawiera dziewi¦¢ opracowa«, w tym dwa z Budziszyna.
Jako wst¦pny, zamieszczono artykuª Dietricha Scholze-�Soªty Serboªu»ycza-
nie { najmniejszy naród sªowia«ski . Wi¦kszo±¢ z pozostaªych tekstów ma
charakter biogra�czny. O wyra¹nie ªu»ycoznawczym charakterze (co zapi-
sa¢ nale»y zdecydowanie na plus) ±wiadczy analityczny artykuª Krzysztofa
Steckiego �u»yce 1945. Najmniej znana z polskich bitew? Odnosi si¦ tu au-
tor do operacji ªu»yckiej ze schyªku II wojny ±wiatowej, w której kulmina-
cyjnym punktem byªa bitwa budziszy«ska { ostatnia wielka bitwa pancerna
wspomnianej wojny. Okazuje si¦, »e przy du»ym zainteresowaniu wydarze-
niami spowodowanymi agresj¡ Niemiec w 1939 r., oraz eksponowaniem za-
sªug (zreszt¡ niew¡tpliwych) 2. Armii Wojska Polskiego, wiele spraw jest
niejasnych lub nieznanych. Koncentruj¡c si¦ na oddziaªach polskich, auto-
rzy nie zainteresowali si¦ dostatecznie oddziaªami niemieckimi, st¡d wiele
bª¦dów lub rozbie»nych stwierdze«. Selektywnie podejmowano prezentacj¦
przebiegu wydarze«, np. ujawnianego w nieo�cjalnych informacjach faktu
pija«stwa w kr¦gach dowódczych, co zawa»yªo tragicznie na przebiegu zda-
rze«, czy te» okrutnego i bª¦dnego co do stanu faktycznego samos¡du pol-
skich »oªnierzy (por.: J. Cy�z, Ciernista droga do wolno±ci , Warszawa 1983).
Stecki te» tych spraw nie wyja±niª ani nawet nie podj¡ª. Jest to w peªni
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zrozumiaªe, poniewa» brakuje dostatecznych bada« w tym zakresie i zbyt
rozlegªa jest to problematyka dla jednego artykuªu. Niemniej autor dokonaª
pierwszego kroku w badaniu uczestnictwa w walkach okre±lonych jednostek
niemieckich.

Je±li chodzi o stron¦ edytorsk¡, to tomik prezentuje si¦ skromnie (brak
ilustracji), cho¢ otrzymaª ªadn¡ okªadk¦ z gra�k¡ przedstawiaj¡c¡ uroczy
fragment Budziszyna. Troch¦ za du»o popeªniono usterek (w wi¦kszo±ci
wyªapanych w erracie), ale { pierwsze koty za pªoty! Nale»y natomiast
zwróci¢ uwag¦, i» po polsku nazwa rzeki Sprjewja/Spree brzmi Sprewa.
Rozumiem autora, ale jednak we wspomnianym opracowaniu ÿwojennym"
nale»aªoby cho¢by równolegle, bodaj przy pierwszym wymienieniu, obok
niemieckiej nazwy poda¢ polsk¡ lub ªu»yck¡.

Generalnie trzeba wyrazi¢ uznanie i wdzi¦czno±¢ opolanom, i» podj¦li si¦
{ caªkiem udanie { tego zadania, oraz »yczy¢ im, by starczyªo siª i ±rodków
na dalsze tomy. Oby ich byªo jak najwi¦cej!
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Piotr Paªys (Opole)

Pod znakiem Dolnych �u»yc

i serboªu»yckiej muzyki.

IV Dni �u»yckie

Tradycyjnie przez kilka listopadowych dni królowaªa w Opolu tema-
tyka ªu»ycka. Opolski Oddziaª Towarzystwa Polsko-Serboªu»yckiego, wraz
z gronem sprawdzonych przyjacióª { Samorz¡dem Studenckim, Instytutem
Historii Uniwersytetu Opolskiego, CentralnymMuzeum Je«cówWojennych
oraz klubami muzycznymi ÿ103,2" z Opola i ÿTunel" z K¦dzierzyna-Ko¹la,
zorganizowaª kolejne, czwarte ju», Dni �u»yckie. Jak zwykle, w programie
ÿDni" znalazªo si¦ po±wi¦cone tematyce ªu»yckiej sympozjum naukowe oraz
otwarty wykªad, jednak w tym roku przebiegaªy one pod znakiem muzyki.

Ju» 8 i 9 listopada na Opolszczy¹nie dwa koncerty daªa grupa rockowa
Awful Noise. Pierwszy odbyª si¦ w Studenckim Klubie ÿKocioª". Otwo-
rzyªy go wyst¦py miejscowych zespoªów. Kolejno wyst¡pili: 2,5L, Prozak
i Zberny 3000. Wreszcie okoªo 23.00 na scen¦ weszli go±cie z �u»yc. Po
chwili przygotowa« z gªo±ników popªyn¦ªy, znane z pierwszej pªyty zespoªu
pt. Mojahara EP , peªne ekspresji utwory Stop, Sweet , Medusa, Princess ,
a tak»e pi¦kna ballada Pour your love. Ponadto usªyszeli±my kilka nowych
utworów, przygotowywanych na kolejn¡ pªyt¦, oraz brawurowo wykonany
ÿklasyk" Nirvany Lithium. Jednak naj»ywsze przyj¦cie towarzyszyªo ÿserb-
skim �stu�ckom". Awful Noise zaprezentowali w ÿKotle" Serbski dilema oraz,
zagrany tak»e na bis, Lipa a dub, z pi¦kn¡ parti¡ skrzypiec w wykonaniu
P�etra Cy�za.

W dniu nast¦pnym muzycy w towarzystwie czªonków naszego Towa-
rzystwa, Andrzeja �arczy«skiego i Krzysztofa Steckiego, obejrzeli centrum
Opola. Nast¦pnie udali si¦ do K¦dzierzyna-Ko¹la, po drodze zwiedzaj¡c
Gór¦ ±w. Anny. Okoªo godziny 20.00 rozpocz¦li swój drugi w trakcie tego
mini tourn�ee wyst¦p, tym razem w wypeªnionym do ostatniego miejsca ko-
zielskim klubie ÿTunel". Zazwyczaj koncert Awful Noise trwa okoªo 50-70
minut. Tym razem jednak publiczno±¢ zmusiªa zespóª do prawie godzin-
nych bisów! Tak»e tutaj najwi¦kszy aplauz wywoªaªy Serbski dilema oraz
Lipa a dub.

Awful Noise sami lokuj¡ sw¡ muzyk¦ pomi¦dzy Smashing Pumpkins
a Soul
y. Niedªugo jednak mo»e by¢ tak, »e to Smashing Pumpkins i Soul
y
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b¦dzie si¦ porównywa¢ do nich. Tworz¡ oni dynamiczn¡, ciekawie zaaran-
»owan¡, nowoczesn¡ muzyk¦, stale poszerzaj¡c przy tym swoje instrumen-
tarium (skrzypce, instrumenty klawiszowe i perkusyjne). Znakomicie tak»e
prezentuj¡ si¦ na scenie. Nie bez znaczenia jest tak»e to, »e posiadaj¡ oni
dwóch równorz¦dnych, bardzo dobrych wokalistów. Wszyscy sªuchacze ich
opolsko-kozielskich koncertów zgodnie stwierdzali, »e dawno ju» na Opolsz-
czy¹nie nie go±ciªa tak dobra kapela. Ju» teraz jest o nich w Niemczech
i Hiszpanii coraz gªo±niej. Naprawd¦ warto wi¦c t¦ grup¦ szerzej przedsta-
wi¢ tak»e na polskim rynku muzycznym.

Awful Noise: Ronald Reisener, Andr�e Kober,

Bos¢ij Janca, P�etr Cy�z (fot. Sorbspirit)

O�cjalne IV Dni �u»yckie otworzyª tydzie« pó¹niej { 14 listopada 2002 r.
{ w go±cinnych progach Centralnego Muzeum Je«ców Wojennych w Opolu
prorektor Uniwersytetu Opolskiego, a zarazem prezes Opolskiego Oddziaªu
Towarzystwa Polsko-Serboªu»yckiego, prof. dr hab. Leszek Kuberski. Tam
te» odbyªo si¦ mi¦dzynarodowe sympozjum naukowe, zatytuªowaneWspóª-
czesne oblicze ruchów regionalnych na przykªadzie Dolnych �u»yc. W jego
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trakcie wygªoszono nast¦puj¡ce referaty: dr Mariusz Patelski (Uniwersytet
Opolski, Opolski Oddziaª TP-S) { Prasa Górnych i Dolnych �u»yc o spra-
wach polskich w okresie I wojny ±wiatowej , Piotr Paªys (Opolski Oddziaª
TP-S) { Poªo»enie ludno±ci serboªu»yckiej na Dolnych �u»ycach w ±wietle
relacji Jurija Rjen�ca z 1946 r., dr Pet�s �Surman (Instytut �u»ycki w Bu-
dziszynie) { 90 l�et. Domowina a Dolna �u�zyca, Bernd Pittkunings (Mu-
zeum Regionalne w De�snie) { Wspóªczesna sytuacja w serboªu»yckim ruchu
narodowym na Dolnych �u»ycach, Maria Elikowska-Winkler (Szkoªa J¦zy-
kowa w Chociebu»u) { Praca u podstaw w ±rodowisku ªu»yckim. Dodatkowo
dr Aleksander Wo¹ny z Instytutu �l¡skiego przedstawiª niezwykle intere-
suj¡ce wyniki swych dotychczasowych bada« nad dziaªalno±ci¡ polskiego
wywiadu wojskowego na odcinku ªu»yckim. W trakcie przerwy uczestnicy
zwiedzili tak»e eksponowan¡ wªa±nie w opolskiej siedzibie muzeum wystaw¦
unikatowych kart i znaczków pocztowych wydawanych w o±rodkach inter-
nowania »oªnierzy polskich w Szwajcarii.

Tak»e w go±cinnych progach Centralnego Muzeum Je«ców Wojennych
zrealizowano kolejny punkt programu ÿDni", jakim byªa prezentacja dru-
giego, rozszerzonego wydania I tomu Zarysu dziejów narodowo±ciowych
�u»yczan i spotkanie z ich wspóªautorem, prof. Rafaªem Leszczy«skim.
W trakcie pami¦tnej powodzi 1997 r. zniszczeniu ulegªa znaczna cz¦±¢
pierwszego nakªadu tej pracy. St¡d jedn¡ z pierwszych inicjatyw, zreali-
zowanych w ramach umowy o wspóªpracy pomi¦dzy Instytutem �u»yckim
w Budziszynie a Instytutem �l¡skim w Opolu, byªo wznowienie tej ksi¡»ki.
Warto doda¢, »e pomysª zawarcia umowy o wspóªpracy pomi¦dzy tymi
dwoma placówkami badawczymi zrodziª si¦ podczas ÿII Dni �u»yckich"
w 2000 r., w trakcie których dyrektor Instytutu �u»yckiego, prof. Dietrich
�Soªta wygªosiª w Opolu pami¦tny wykªad.

Dzie« zako«czyª recital Bernda Pittkuningsa w opolskim klubie muzycz-
nym ÿ103,2". Dolnoªu»ycki bard przedstawiª szereg utworów ze swych obu
dotychczas wydanych pªyt, m.in. �o�z jo twoja wut�soba, Stare domy , So-
lidarnos¢ , Stara �zona, Do njebja, Pola was , Na¹eja, Sp�ew zbrat�sa, Gro«,
a tak»e, gor¡co przez publiczno±¢ przyjmowan¡, ludow¡ piosenk¦ Palenc.
Serboªu»ycki artysta okazaª si¦ tak»e uzdolnionym lingwistycznie, peªnym
humoru showmanem, bªyskawicznie nawi¡zuj¡cym kontakt z publiczno±ci¡.

Warto podkre±li¢, »e wyst¦py serboªu»yckich wykonawców ju» 3 listo-
pada 2002, w audycji red. Edwarda Spyrki, zapowiedziaªo Radio Opole.
Przedstawiono wówczas utwór Sweet zespoªu Awful Noise oraz ballad¦
Bernda Pittkuningsa Do njebja.
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ÿIV Dni �u»yckie" zako«czyªy si¦ dzie« pó¹niej w Instytucie Historii
Uniwersytetu Opolskiego. Dr Pet�s �Surman wygªosiª tam wykªad pt. Ser-
boªu»ycki ruch narodowy po I i II wojnie ±wiatowej. Próba porównania.
Wyst¡pienia serboªu»yckiego naukowca wysªuchaªo okoªo 80 osób { pra-
cowników naukowych, studentów historii i slawistyki, uczniów III Liceum
Ogólnoksztaªc¡cego oraz sympatyków �u»yc.

ÿDniom" towarzyszyªo spore zainteresowanie mediów. Poszczególne im-
prezy ÿDni �u»yckich" zapowiadaªa 7 i 14 listopada 2002 r. ÿNowa Trybuna
Opolska". Prof. Kuberski, prof. Leszczy«ski, dr �Surman oraz dr Patelski
udzielili szeregu wywiadów dla Radia Opole, Radia PLUS, Miejskiej Tele-
wizji Kablowej Opole oraz Opolskiej Redakcji Telewizji Polskiej.

Nie mo»na tak»e nie wspomnie¢ o pomocy �nansowej ze strony opol-
skich �rm: Prywatnego Przedsi¦biorstwa Teleinformatycznego EUROTEL
i ACTUS s.c. oraz Uniwersytetu Opolskiego i Urz¦du Marszaªkowskiego
Województwa Opolskiego. Wszystkim serdecznie dzi¦kujemy.

Sobiesªaw Mazurski, Tomasz I. Kostyªa (Wrocªaw)

We Wrocªawiu uczczono
polsko-ªu»yckie millenium

W symbolicznym miejscu { we Wrocªawiu, stolicy �l¡ska, który na dªu-
gim zachodnim odcinku graniczy z �u»ycami (jeszcze w obr¦bie pa«stwa
polskiego), odbyªo si¦ 5 maja 2002 r. uroczyste spotkanie w ko±ciele NMP
na Piasku. Pierwsz¡ cz¦±¢ stanowiªa msza w rycie ªaci«skim w intencji pole-
gªych przed tysi¡cem lat wojów BolesªawaChrobrego na �u»ycach Górnych,
a wªa±ciwie na Milsku. Tyle lat bowiem min¦ªo od wkroczenia polskich
wojsk na teren dot¡d zasiedlony przez bratni Polakom naród sªowia«ski.

Nast¦pnie prof. Krzysztof R. Mazurski zaznajomiª zgromadzonych go±ci
z dziejami tego» narodu, pocz¡wszy od pojawienia si¦ Sªowian na Poªabiu
poprzez uksztaªtowanie si¦ nazw �u»yc Dolnych i Górnych do ko«ca ±re-
dniowiecza. Zebrani poznali zasi¦g terytorialny (limes Sorabicus) i niektóre
elementy stosunku pa«stw o±ciennych do sprawy ªu»yckiej. Gªówny jednak
ci¦»ar wyst¡pienia spoczywaª na walkach Chrobrego o te tereny i impli-
kacjach mi¦dzynarodowych, które ostatecznie zmusiªy nast¦pc¦ pierwszego
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polskiego króla { Mieszka II do rezygnacji z tak ci¦»ko okupionych ziem.
Prelegent odczytaª te» po ªu»ycku i po polsku fragment wiersza, w którym
niektórzy dopatruj¡ si¦ reminiscencji tych odlegªych walk.

Wyst¡pienie wywoªaªo »yw¡ dyskusj¦, w której m.in. poruszono nie-
zwykle ciekawe a przemilczane fakty z historii najnowszej, np. Deklaracj¦
Niepodlegªo±ci z Chrós¢ic z 1918 r., przedstawion¡ przez prezydenta Cze-
chosªowacji Edwarda Benesza w Wersalu, wysiedlenie dwóch wsi ªu»yckich
i deportacji do Niemiec po II wojnie ±wiatowej z terytorium Polski (warto
przypomnie�e, i» ministrem ds. Ziem Odzyskanych byª w tym czasie Wªady-
sªaw Gomuªka). W polemik¦ z prof. Mazurskim wdaª si¦ { zgodny wszak»e
w caª¡ reszt¡ wyst¡pienia, poseª Antoni Stryjewski (LPR), który zakwe-
stionowaª wysok¡ ocen¦ króla Bolesªawa Chrobrego.

W spotkaniu, zorganizowanym przez Fraterni¦ Polsk¡, wzi¦ªa udziaª
do±¢ znaczna liczba osób, w du»ym stopniu mªodzie»y. Obecna te» byªa
Ludmiªa Gajczewska, prezes Wrocªawskiego Oddziaªu Towarzystwa Pol-
sko-Serboªu»yckiego.

Mo»na doda¢, »e w tym samym czasie rozpocz¦ªy si¦ w Budziszynie
obchody tysi¡clecia miasta.

Zbigniew Gajewski (Sochaczew)

Ró»ant { ÿªu»ycka Cz¦stochowa"*

Ró»ant { to najwa»niejsze sanktuarium pielgrzymkowe 1000-letniego bi-
skupstwa mi±nie«skiego, le»¡ce na jego póªnocno-wschodnim kra«cu, w cen-
trum �u»yc. To skromne sanktuarium Maryjne, mimo swego 500-letniego
istnienia, pozostawaªo w szerokim ±wiecie nieznane, ale stale odwiedzali je
i odwiedzaj¡ tysi¡ce pielgrzymów z katolickiej cz¦±ci �u»yc i z wschodnio-
niemieckiej diaspory, a czasem te» i tury±ci z Czech i z Polski.

W ªagodnie pochylonej dolinie znajduje si¦ ró»ancka ±wi¡tynia, która
w swym jasnym wn¦trzu kryje maª¡, o wysoko±ci 22 cm statuetk¦ Matki
Bo»ej z Dzieci¡tkiem na lewej r¦ce, rze¹bion¡ w lipowym drzewie, sªyn¡c¡

* Na podstawie artykuªu ks. Gerata Wornara pt. Ró»ant { ªu»yckie sanktuarium (w:)
ÿPrzewodnik Katolicki", 12, 23.3.1965.
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ªaskami. W prawej r¦ce Maryja trzyma gruszk¦, a Jezusek obiema r¡cz-
kami jabªuszko. Na gªowie Jej widzimy ró»e; statuetka byªa ukoronowana
w 1928 r. Rze¹ba ta pochodzi z II poªowy XV wieku.

Ró»ancka �gura Matki Bo»ej

Ró»ant nale»aª kiedy± do para�i Chrós¢ice odlegªej o 7 km i byª wªasno-
±ci¡ klasztoru Cystersek ÿMarijina Hw�ezda" (niem. ÿSt. Marienstern"), za-
ªo»onego w 1248 r.; to ró»anckie sanktuarium byªo ju» dobrze znane w 1460
roku. Dawn¡ kaplic¦ zast¡piªa murowan¡ w 1537 r. opatka Maªgorzata von
Metzrad, a po 70 latach powstaª tam rownie» ko±cióª.

Szczególnie w czasach zarazy i niebezpiecze«stwa tureckiego (1669-1680)
wzrastaª napªyw pielgrzymów. W 1758 r. Ró»ant otrzymaª wªasnego ad-
ministratora z grona Cystersów. Najwybitniejszym z nich byª �u»yczanin
o. Tecelin M�et (zm. 1835), autor kilku ksi¡»ek w j¦zyku serboªu»yckim.

Sanktuarium to w swej obecnej postaci powstaªo w 1778 r. i wówczas
cudown¡ �gurk¦ umieszczono w oªtarzu gªównym. W roku 1921 wznowiono
biskupstwo mi±nie«skie { rozpadªe po reformacji. 1 maja 1945 r., w ostat-
nich dniach wojny, ±wi¡tynia ta padªa pastw¡ pªomieni. Cudown¡ statuetk¦
jednak uratowano. �mudn¡, o�arn¡ prac¡ odbudowano ±wi¡tyni¦.
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Tradycyjne ªu»yckie pielgrzymki do Ró»anta odbywaj¡ si¦: we wtorek
po Wielkanocy, w 2. dzie« Zielonych �wi¡tek, 2 lipca i 8 wrze±nia,

Tam { male«ki lud ªu»ycki (najgorliwszy w swej wierze i religijno±ci
w caªych Niemczech) stale, bardzo gor¡co wyprasza u Matki Bo»ej po-
trzebne mu ªaski, a w szczególno±ci: przemian¦ i u±wi¦cenie serc i trwanie
w gor¡cej wierze i w duchu narodowym, aby mogªy si¦ speªni¢ sªowa Naj-
±wi¦tszej Panny: ÿOto bªogosªawion¡ zwa¢ mnie b¦d¡ wszystkie narody".

Zbigniew Gajewski (Sochaczew)

Pierwsza polska pielgrzymka do Ró»anta

Dzi¦ki »yczliwo±ci ksi¦dza Józefa Kwiatkowskiego, dziekana sochaczew-
skiego, a równocze±nie proboszcza para�i Matki Bo»ej Nieustaj¡cej Pomocy
w Sochaczewie-Boryszewie, mógª ksi¡dz Piotr Sapi«ski, przy wspóªudziale
autora niniejszego tekstu (jako znawcy problemu ªu»yckiego), zorganizo-
wa¢ w dniach 7-9 wrze±nia 2002 r. pierwsz¡ w historii polsk¡ zbiorow¡
pielgrzymk¦ do Ró»anta. Obj¦ªa ona grup¦ 40 osób nie tylko z Sochaczewa,
ale równie» i maªe delegacje z Warszawy, Pruszkowa, Grodziska Mazowiec-
kiego, Waªbrzycha, Kolbuszowej i Wrocªawia.

Celem pielgrzymki (na �u»ycach odbywanej cz¦±ciowo pieszo) byª nie
tylko nasz wspóªudziaª w pielgrzymkach �u»yczan w dniu ±wi¦ta Naro-
dzenia Matki Bo»ej (tj. 8 wrze±nia) do Ró»anta, ale odwzajemnienie si¦
�u»yczanom za ich tak cz¦ste piesze pielgrzymki w XII grupie z Warszawy
do Cz¦stochowy (tego roku braªo w niej udziaª a» 24 Serbów �u»yckich).

Nasza w¦drówka zacz¦ªa si¦ dnia 7 wrze±nia o godz. 5.00 rano msz¡
±wi¦t¡ w ko±ciele boryszewskim. Nast¦pnie wygodnym autokarem przemie-
rzali±my tras¦ do Wrocªawia, modl¡c si¦, ±piewaj¡c lub sªuchaj¡c informacji
przewodnika na temat �u»yc i Serbów �u»yckich. We Wrocªawiu obejrze-
li±my wspaniaª¡ ÿPanoram¦ Racªawick¡" a potem ko±cióª Matki Bo»ej na
Piasku z urzekaj¡cymi witra»ami i Katedr¦ �w. Jana oraz z jej wie»y pa-
noram¦ miasta Wrocªawia. Nast¦pnie, jad¡c autostrad¡ w stron¦ Legnicy,
skr¦cili±my na tzw. Legnickie Pole, gdzie w muzeum widzieli±my eksponaty
z tragicznej i decyduj¡cej o losie Europy bitwy z Tatarami w 1241 roku.
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Po trudach zwi¡zanych z przekroczeniem granicy polsko-niemieckiej
w Zgorzelcu-J¦drzejowicach, dojechali±my o godz. 21.00 do miejsca noc-
legu { Szulszec. Po drodze w Radworiu zapalili±my znicze na grobie o. Sta-
nisªawa Marii Nawki z Towarzystwa Jezusowego { wielkiego przyjaciela
Polaków. Do Szulszec byli±my zaproszeni przez dr. P�etra Br�ezana i jego
stowarzyszenie zwane ÿBractwem Kulowskim", które zapewniªo nam noc-
legi i wspaniaª¡ go±cin¦. Serdeczno±¢ i sªowia«ska go±cinno±¢ �u»yczan jest
tak wielka, »e nie jestem w stanie jej wyrazi¢ w sªowach.

Ko±cióª w Ró»ancie

Rano w niedziel¦ 8 wrze±nia o godz. 6.30 udali±my si¦ na piesz¡ piel-
grzymk¦ do Ró»anta (8 km) z rozmodlonymi i roz±piewanymi Serboªu»y-
czanami, w pi¦knych strojach ludowych, urocz¡ drog¡ poprzez pola, ª¡ki
i laski. Polacy nie±li dwie chr¡gwie: jedn¡ para�aln¡ z Matk¡ Bo»¡ Nie-
ustaj¡cej Pomocy a drug¡ o naszych barwach narodowych, które �u»y-
czanie w ró»anckiej ±wi¡tyni umie±cili tu» przy gªównym oªtarzu. Msza
±wi¦ta przebiegaªa w podniosªej atmosferze, a nasz ksi¡dz Piotr braª udziaª
w koncelebrze. Duchowni ªu»yccy pozdrawiali nas bardzo serdecznie i dzi¦-
kowali za przybycie. Po mszy ±wi¦tej pojechali±my autokarem do Worklec,
pod pomnik Ojca Narodu �u»yckiego, ksi¦dza kanonika Michaªa Hórnika,
a nast¦pnie do metropolii katolickich Serbów ªu»yckich, do Chróscic, gdzie
pod pomnikiem polskich »oªnierzy polegªych w 1945 roku (okoªo 5 tysi¦cy)
w tzw. ÿDolinie �mierci" zªo»yli±my wieniec i zapalili±my znicze.

Po drodze ogl¡dali±my tablic¦ ªu»yckiego biskupa Wóskiego, a potem
na ko±ciele w Chróscicach { tablic¦ po±wi¦con¡ pami¦ci naszego sªowia«-
skiego papie»a, który jeszcze jako kardynaª krakowski odwiedziª w roku

210



1975 �u»yce. W Chróscicach powitali±my tak»e najdostojniejszego z serb-
skich duchownych, ksi¦dza msgr. M�er¢ina Salowskiego i ksi¦dza proboszcza
z Chróscic Hrjechora Clementa.

Dalej prowadziª nas do swojej para�i w Bacioniu ksi¡dz Gerat Wor-
nar, b¦d¡cy równie» redaktorem czasopisma ÿKatolski Posoª", najstarszego
katolickiego czasopisma Europy (zaªo»onego w 1863 roku). Ksi¡dz Gerat
Wornar byª dla nas nadzwyczaj serdeczny i zafundowaª nam weselny obiad
ªu»ycki w niedalekiej gospodzie w Haslowie. Potem w dalszej drodze ogl¡-
dali±my pomnik ±w. ±w. Cyryla i Metodego (dªuta polskiego rze¹biarza
z Lublina) odsªoni¦ty w listopadzie 2000 roku i tzw. Seminarium �w. Be-
nona w Smochcicach. W Budziszynie za± zwiedzali±my katedr¦ �w. Piotra
(podzielon¡ mi¦dzy dwa wyznania: katolickie i ewangelickie) i tzw. Serbski
Ko±cióª Naszej Kochanej Pani, oraz sªynny cmentarz ÿMikªaw�sk", gdzie
na grobie ksi¦dza kanonika Michaªa Hórnika zªo»yli±my wieniec zwi¡zany
z 1000-leciem Budziszyna i zapalili±my znicze. W drodze powrotnej do Szul-
szec odwiedzili±my klasztor ÿMarijina Hw�ezda", dzi¦ki któremu utrzymaªa
si¦ na �u»ycach w czasie reformacji enklawa katolicka i tam te» pod li-
pami ogl¡dali±my pomnik najwi¦kszego poety ªu»yckiego, ksi¦dza Jakuba
Barta-�i�sinskiego.

Dnia 9 wrze±nia po mszy ±w. koncelebrowanej, polsko-serboªu»yckiej,
w kapliczce w Szulszecach, jak»e nastrojowej, serdecznej i przyjacielskiej,
pojechali±my do Budziszyna, gdzie okoªo godz. 10.00 w Domu �u»yckim
pozdrowili±my przewodnicz¡cego Domowiny Jana Nuka i rozmawiali±my
z nim bardzo serdecznie. Nast¦pnie autostrad¡ pojechali±my do Drezna,
by zwiedzi¢ tam tzw. ÿDworski Ko±cióª" (obecnie katedr¦) dawnych kró-
lów saskich i polskich. Znajduje si¦ tam kaplica po±wi¦cona pi¦ciu polskim
mªodym m¦czennikom ±wieckim i jednemu ksi¦dzu (ju» bªogosªawionym
przez Ojca �w.), których zamordowali faszy±ci dnia 24 sierpnia 1942 roku,
po dwóch i póª roku obozu. Nast¦pnie od zewn¡trz ogl¡dali±my ogromny
Zwinger, oper¦ i Ko±cióª NMP, a tak»e skutki powodzi. Po sutym obie-
dzie, zaoferowanym nam niespodziewanie przez Domowin¦, udali±my si¦
do ojczyzny. Do Sochaczewa dotarli±my dopiero o godz. 5.00 rano dnia
10 wrze±nia 2002 roku.

Jeste±my pod bardzo silnym wra»eniem i urokiem serdeczno±ci, przy-
ja¹ni i sªowia«skiej go±cinno±ci naszych braci Serboªu»yczan, którym wy-
ra»amy bardzo gor¡ce podzi¦kowanie { a w szczególno±ci ksi¦dzu Geratowi
Wornarowi oraz panom P�etrowi Br�ezanowi i przewodnicz¡cemu Domowiny
Janowi Nukowi.
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Zbigniew Gajewski (Sochaczew)

Powstanie Koªa
Towarzystwa Polsko-Serboªu»yckiego

w Sochaczewie

Po raz pierwszy w Polsce w dniach 7-9 wrze±nia 2002 r. odbyªa si¦ { i to
wªa±nie z Sochaczewa { zbiorowa, 40-osobowa pielgrzymka do Ró»anta.

Nasi pielgrzymi { zachwyceni nadzwyczajn¡ serdeczno±ci¡ i jak»e
przyjacielskim ustosunkowaniem si¦ braci �u»yczan do nas Polaków {
postanowili zaraz po powrocie do ojczyzny zaªo»y¢ Koªo Towarzystwa
Polsko-Serboªu»yckiego w Sochaczewie; 21-osobowe zebranie zaªo»ycielskie
odbyªo si¦ ju» dnia 23 wrze±nia, a 10 pa¹dziernika 2002 r. zostaªo ono za-
twierdzone formalnie przez Zarz¡d Gªówny Towarzystwa w Warszawie.

W dniu za± 17 listopada 2002 r. na pierwszym miesi¦cznym spotkaniu
wybrano jego zarz¡d, a prezesem zostaª p. Mieczysªaw Rybicki z Socha-
czewa. Panowaªa bardzo serdeczna i miªa, rodzinna atmosfera oraz »ywe
zainteresowanie problemem Serboªu»yczan (obejrzano �lm z pielgrzymki
i wysªuchano referat o ró»anckim sanktuarium). Wzbudza to nadzi¦j¦, »e
Sochaczewskie Koªo b¦dzie dziaªa¢ bardzo aktywnie i owocnie.

Zdzisªaw Kªos (Warszawa)

Obrona pracy doktorskiej w czterech j¦zykach

23 listopada 2001 roku na uniwersytecie w Amsterdamie odbyªa si¦
obrona pracy doktorskiej znanej naszym Czytelnikom holenderskiej sla-
wistki (polonistki i sorabistki) H�el�ene Brijnen. Licz¡ca 500 stron roz-
prawa nosi tytuª: Dialekt slepia«ski w r¦kopisie Hanza Nepili z Równego
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(1761-1856) i skªada si¦ z 10 cz¦±ci1. Najwi¦cej miejsca autorka po±wi¦ciªa
opisowi slepia«skiej fonologii i morfologii, a tak»e dokªadnej analizie tek-
stu, ª¡cznie z jego zmodernizowan¡ transliteracj¡. W ko«cowych wnioskach
dr Brijnen stwierdza, »e mow¦ slepia«sk¡ nale»y uzna¢ za odr¦bny dialekt
dolnoªu»ycki, nie za± { jak s¡dzono do niedawna { za dialekt przej±ciowy
mi¦dzy j¦zykiem dolno- i górnoªu»yckim.

Obrona odbywaªa si¦ w czterech j¦zykach: holenderskim, niemieckim,
górno- i dolnoªu»yckim. W uroczystej promocji wzi¦li udziaª: promo-
tor prof. dr William Veder (Amsterdam) oraz sze±ciu recenzentów, m.in.
prof. dr Hinc �Sewc (Por�sicy) oraz prof. dr Roland Marti (Saarbr�ucken).

Wysoko oceniona dysertacja slawistki z Lejdy uka»e si¦ najprawdopo-
dobniej nakªadem Instytutu �u»yckiego w Budziszynie.

Marcin Ja«czuk (Warszawa)

Relacja z XIII letniego kursu

ªu»yckiego j¦zyka i kultury w Budziszynie

W dniach od 15 lipca do 1 sierpnia 2002 r., jak co dwa lata, w Budzi-
szynie miaª miejsce XIII letni kurs ªu»yckiego j¦zyka i kultury. Zaproszono
ponad 50 osób z caªego ±wiata, cho¢ ch¦tnych do uczestnictwa byªo jesz-
cze wi¦cej. Najmocniejsz¡ reprezentacj¦ stanowili Polacy, którzy stawili si¦
w liczbie 11 osób, co ±wiadczy¢ mo»e o wielkim zaufaniu i przyja¹ni, jak¡
darz¡ nasz kraj �u»yczanie. Poza naszymi rodakami do±¢ poka¹n¡ grup¦
stanowili Czesi, których kontakty z �u»ycami byªy i s¡ nadal bardzo silne.
Wªa±ciwie uczestnicy stanowili przekrój caªego sªowia«skiego ±wiata, co nie
znaczy, »e wyª¡cznie z tych narodów wywodz¡ si¦ osoby, którym bliska jest
kultura �u»yc. Swoich przedstawicieli miaªy m.in. Kanada, Francja, Wªo-
chy czy... Tajwan. Niektórzy podró»owali do Budziszyna a» kilka dni, jak
np. go±cie z Nowosybirska. Jednak wszyscy dotarli szcz¦±liwie na miejsce

1 Skrót tej monogra�i opublikowali±my w ÿZ�", t. XXVII, s. 13-40.
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i po zakwaterowaniu w nowoczesnym internacie Gimnazjum �u»yckiego
kurs mógª si¦ rozpocz¡¢.

Cho¢ o�cjalna inauguracja kursu miaªa miejsce 16 lipca, to ju» w dniu
przyjazdu zaproszono nas do ogrodu Instytutu �u»yckiego, gdzie w mi-
ªej piknikowej atmosferze, przy lampce wina, zostaªy przeªamane pierwsze
lody. Na pierwszym takim spotkaniu w szerszym gronie ka»dy miaª okazj¦
powiedzie¢ pozostaªym uczestnikom kilka sªów o sobie oraz pozna¢ organi-
zatorów kursu. Rozmowom nie byªo ko«ca, lecz ka»dy miaª ±wiadomo±¢, »e
nast¦pnego dnia nale»y wsta¢ wcze±nie rano, by uczestniczy¢ w o�cjalnej
ceremonii otwarcia.

Na uroczystej inauguracji kursu w serbskim gimnazjum nie zabrakªo ni-
kogo. Po wysªuchaniu sªowa wst¦pnego wygªoszonego przez prof. D. �Soªt¦
i dr. F. �S�ena mogli±my uda¢ si¦ ju» do swoich grup, do których zostali-
±my przydzieleni przez organizatorów wedle znajomo±ci j¦zyków ªu»yckich,
by przez kolejne dwa tygodnie czynnie uczestniczy¢ w zaj¦ciach. Ogromna
wi¦kszo±¢ zdecydowaªa si¦ na uczestnictwo w lektoratach j¦zyka górnoªu-
»yckiego, dolnoªu»ycki prowadzony byª tylko w jednej grupie.

Codzienne zaj¦cia zostaªy uªo»one wedªug nast¦puj¡cego planu:

Ju» po ±niadaniu ka»da zainteresowana osoba mogªa uczestniczy¢
w fakultatywnych zaj¦ciach po±wi¦conych ªu»yckiemu j¦zykoznawstwu.
W ci¡gu caªego kursu wykªady ukªadaªy si¦ w cykle: fonetyka (dr H. Rych-
ta�r), morfologia (dr E. Wornar) i skªadnia (dr T. Me�skank) i o dziwo,
mimo tak wczesnej pory (godz. 8.00), cieszyªy si¦ du»ym zainteresowaniem
kursantów, którzy nieraz po±piesznie kieruj¡c si¦ w stron¦ sali wykªadowej
dopijali jeszcze ostatnie ªyki kawy.

Nast¦pn¡ cz¦±¢ dnia wypeªniaª lektorat, który w wi¦kszo±ci grup pro-
wadzony byª w systemie 3 � 45 minut, co byªo rozwi¡zaniem optymalnym
{ nikt nie odczuwaª jakiegokolwiek zm¦czenia, a ±wietni lektorzy sprawiali,
»e czas upªywaª w przyjemnej atmosferze.

Po zaj¦ciach z praktycznej nauki j¦zyka kursanci mieli do wyboru
dwa ró»norakie sposoby pogª¦biania swoich sorabistycznych zainteresowa«.
Pierwsza oferta skierowana zostaªa do osób, które ju» wcze±niej miaªy
kontakt z j¦zykiem (grupy zaawansowane), a w roku bie»¡cym byªy to
wykªady przedstawiaj¡ce m.in. histori¦ szkolnictwa ªu»yckiego, ªu»yckiej
prozy, wspóªczesne problemy i zagro»enia dotycz¡ce narodu ªu»yckiego.
Oczywi±cie, je»eli kto± z grupy pocz¡tkuj¡cej zainteresowaª si¦ tematem
wykªadu, mógª bez przeszkód w nim uczestniczy¢. Z my±l¡ o osobach, które
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dopiero co zacz¦ªy wgª¦bia¢ si¦ w tajniki j¦zyków ªu»yckich, przygotowano
konwersacje, tzw. r�e�cne zwu�cowanje, które z powodzeniem prowadziªa go-
±cinnie dr S. Adamenko z Ukrainy (znaj¡ca biegle zarówno dolno-, jak
i górnoªu»ycki). Na zaj¦ciach tych sªuchacze zapoznawali si¦ szczególnie
z leksyk¡, a gªówny nacisk kªadziono na praktyczne wykorzystanie nowo
poznanych sªów poprzez prac¦ w grupach, ukªadanie dialogów i inne ¢wi-
czenia pozwalaj¡ce na przyswojenie sobie nowo nabytej wiedzy.

Po obiedzie ka»dy z nas miaª czas na samodzieln¡ nauk¦. Wszyscy tak
rozplanowali swój dzie«, by mie¢ tak»e chwilk¦ np. na spacer po pi¦knym
Budziszynie.

Organizatorzy nie pozwalali kursantom nudzi¢ si¦. Cz¦sto w godzi-
nach popoªudniowych przygotowywali liczne programy fakultatywne, które
cho¢ nieobowi¡zkowe, cieszyªy si¦ niemal stuprocentow¡ frekwencj¡. Nie
ma si¦ co dziwi¢ { nikt z nas nie chciaª przepu±ci¢ tak ±wietnej okazji,
by pozna¢ prawdziwe »ycie codzienne narodu ªu»yckiego. W±ród zapropo-
nowanych nam zaj¦¢ byªo m.in. zwiedzanie z przewodnikiem Budziszyna,
muzeum-zakªadu karnego ÿBudy�sin II", które niegdy± sªyn¦ªo w caªym
NRD z powodu osadzonych tam wi¦¹niów politycznych, oraz malownicza
piesza w¦drówka z nurtem Sprewy.

Dla zainteresowanych codziennie przed kolacj¡ odbywaªy si¦ zaj¦cia,
w czasie których kursanci mieli okazj¦ do zapoznania si¦ z twórczo±ci¡ dra-
matyczn¡ twórców ªu»yckich. Dramaty czytano z podziaªem na role, dzi¦ki
czemu ka»dy z uczestników braª czynny udziaª we wspólnym przedsi¦wzi¦-
ciu.

Równie» w godzinach wieczornych ka»dy mógª znale¹¢ co± interesuj¡cego
dla siebie. Dobrym pomysªem byªo zapoznanie uczestników kursu z grami
planszowymi w j¦zyku ªu»yckim, które przybli»aªy nam osi¡gni¦cia kul-
tury ªu»yckiej, a niektóre pytania w nich zawarte mogªyby nieraz wpra-
wi¢ w zakªopotanie nawet niejednego �u»yczanina. Najbardziej utkwiªa mi
w pami¦ci gra ÿSko�c abo kro�c", która oprócz niepodwa»alnego aspektu
edukacyjnego poprzez swoj¡ struktur¦ dostarczaªa wiele rozrywki.

Ciekawym do±wiadczeniem byªo spotkanie z wielokrotnie nagradzanym
Ulrichem Pogod¡, znanym nie tylko w±ród �u»yczan, ale i w caªej Eu-
ropie kompozytorem muzyki symfonicznej. W czasie wieczorku mieli±my
przyjemno±¢ posªucha¢ jego najbardziej znanych utworów urozmaiconych
komentarzem autora.
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Zatroszczono si¦ równie» o to, by±my mogli zapozna¢ si¦ z programami
telewizyjnymi realizowanymi przez �u»yczan na potrzeby caªej ich spoªecz-
no±ci. Wszystko to w czasie wieczorku �lmowego, podczas którego obejrze-
li±my w caªo±ci trzy programy cyklicznie prezentowane w soboty w czasie
antenowym przeznaczonym dla �u»yczan.

Piosenki, których uczyªa nas na zaj¦ciach ze ±piewu pani H. Pallmann-
owa przydaªy si¦ w czasie wieczorku ±piewaczego, oczywi±cie du»¡ pomoc¡
okazaªy si¦ ±piewniki rozdane nam tu» po przyje¹dzie jako skªadnik podsta-
wowego wyposa»enia ka»dego kursanta. Dopiero wtedy mogli±my si¦ prze-
kona¢, jak pi¦kne ludowe piosenki maj¡ w swoim repertuarze �u»yczanie
i jak ±wietnie je wykonuj¡. My nie pozostawali±my dªu»ni i ka»dy, w ramach
swoich wokalnych mo»liwo±ci, staraª si¦ im dorówna¢, co byªo zadaniem nie
lada. Troch¦ ªatwiejsza okazaªa si¦ nauka ludowych ta«ców ªu»yckich, cho¢
trzeba przyzna¢, »e niektóre z nich wymagaªy caªkiem dobrej kondycji �-
zycznej.

Poza stricte rozrywkowymi sposobami sp¦dzania wieczorów zatrosz-
czono si¦ tak»e o nasz rozwój intelektualny np. poprzez organizacj¦ spo-
tkania z poet¡ K. Lorencem i pisark¡ M. Branka�ckec w ªu»yckiej ksi¦garni
w Budziszynie { ÿSmolerjec kniharni".

Oczywi±cie nie mo»na zapomnie¢ o przygotowanych specjalnie dla
uczestników kursu trzech wycieczkach, z czego dwóch caªodniowych. Pierw-
sza z nich miaªa za cel podró» szlakami Górnych �u»yc: msza w ªu»yckim
ko±ciele w Zd¹erze, a nast¦pnie Minakaª, Miªoraz oraz Rowno, gdzie mieli-
±my okazj¦ posªucha¢ kantorek z miejscowo±ci Slepe oraz spróbowa¢ miej-
scowego ÿtykanca", czyli ciasta przygotowanego wedªug tradycyjnej recep-
tury. W nast¦pn¡ niedziel¦ udali±my si¦ nieco dalej, bo na Dolne �u»yce
tras¡ wiod¡c¡ przez Hory (skansen), Zabrod, Radu�s, Lipje, gdzie zapro-
szono nas na zwiedzanie ªodziami okolicznych rozlewisk, oraz Brjazyn¦
i �Zylow. Wycieczka zako«czyªa si¦ kolacj¡ w Chociebu»u, podczas któ-
rej jeden z zespoªów przedstawiª nam pie±ni i ta«ce tego regionu. Oprócz
wspomnianych wycieczek byli±my tak»e w katolickiej cz¦±ci Górnych �u»yc,
gdzie mogli±my obejrze¢ spektakl w wykonaniu grupy teatralnej z Kulowa
{ ÿBratrowstwo".

To nie wszystkie atrakcje, jakie dla nas przygotowano w czasie kursu
{ ogl¡dali±my jeszcze koncert Sp�ew wo Kraba¢e, odwiedzili±my domy
J. Br�ezana, I. Branka�ckec oraz B. Budara.

Przyje»d»aj¡c po raz pierwszy do Budziszyna nie spodziewaªem si¦,
szczerze powiedziawszy, a» tak ciepªego przyj¦cia i tak wielu wra»e«, które
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dane mi byªo tam prze»y¢. Tym bardziej wi¦c chciaªbym serdecznie podzi¦-
kowa¢ organizatorom kursu i ich wspóªpracownikom za tak profesjonalne
przygotowanie tego trudnego przedsi¦wzi¦cia i ogromn¡ »yczliwo±¢, jak¡
nam okazali. Mo»na by powiedzie¢, »e do peªni szcz¦±cia brakowaªo nam
jedynie ptasiego mleka...

Specjalne podzi¦kowania chciaªbym zªo»y¢ Pani prof. Ewie Siatkow-
skiej, która poparªa nasze starania o wyjazd do Budziszyna, oraz nieoce-
nionej lektorce, z któr¡ miaªem przyjemno±¢ mie¢ zaj¦cia, Pani Walburgii
�S¢epanowej.

D¹akuju so!

Wycieczka z nurtem Sprewy. W±ród uczestników XIII Kursu autorzy {

M. Ja«czuk (pi¡ty od lewej) i K. Kijo (trzecia od prawej).
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Kinga Kijo (Warszawa)

XIII letni kurs j¦zyka i kultury �u»yczan

W tym roku od 15 lipca do 1 sierpnia po raz trzynasty odbyª si¦ w Bu-
dziszynie wakacyjny kurs j¦zyka i kultury �u»yczan (XIII l�e¢ny ferialny
kurs za serbsku r�e�c a kulturu). Do ÿstolicy" Górnych �u»yc przyjechaªo 47
kursantów z 19 krajów ±wiata, gªównie z krajów sªowia«skich. Najwi¦cej
byªo osób z Polski, m.in. z Krakowa, Opola, Katowic itd., a Uniwersytet
Warszawski reprezentowali±my ja i Marcin Ja«czuk. Bardzo liczna grupa
kursantów pochodziªa z Czech. Godnie reprezentowali slawistyk¦ studenci
i pracownicy naukowi ze Sªowacji, Ukrainy, Macedonii, Buªgarii, Jugosªa-
wii i Rosji. Nale»y równie» wspomnie¢ o sorabistach przybyªych z USA,
Kanady, Finlandii oraz o uczestnikach kursu z Niemiec, Francji, Austrii,
Wªoch a nawet odlegªego Tajwanu. Wszyscy bior¡cy udziaª w kursie byli
sympatyczni, serdeczni i przyjacielscy. Dzi¦ki nim podczas pobytu na �u-
»ycach panowaªa urocza, wr¦cz rodzinna atmosfera.

J¦zyków górno- i dolnoªu»yckiego uczyli±my si¦ w niewielkich grupach,
dla zaawansowanych i dla pocz¡tkuj¡cych. Lektorat mojej grupy prowadziªa
dr Sonja W�olke, której pragn¦ gor¡co podzi¦kowa¢ za jej trud, zaanga»o-
wanie i cierpliwo±¢. Podzi¦kowania nale»¡ si¦ tak»e innym wykªadowcom,
którzy w trakcie wakacji prowadzili dla nas zaj¦cia dydaktyczne. Specjalne
sªowa uznania trzeba skierowa¢ do dr. Franca �S�ena, odpowiedzialnego za
organizacj¦ kursu, który dbaª o jego uczestników dzie« i noc, tak jak naj-
lepiej potra�ª. Faktycznie w czasie kursu nie brakowaªo nam niczego.

Program ka»dego dnia byª bardzo napi¦ty i nader ciekawy. Po ±niadaniu
byªy przewidziane wykªady j¦zykoznawcze z zakresu fonetyki, sªowotwór-
stwa i skªadni. Od godziny dziesi¡tej do dwunastej trzydzie±ci, od ponie-
dziaªku do soboty wª¡cznie, odbywaªy si¦ w grupach lektoraty. Równie» po
obiedzie byli±my bardzo zaj¦ci, poniewa» wygªaszane byªy dalsze wykªady
np. o stanie szkolnictwa na �u»ycach, literaturze ªu»yckiej, prognozach de-
mogra�cznych i stanie germanizacji ludno±ci serbskiej. Dla kursantów za-
planowano nie tylko lektoraty i wykªady, ale tak»e formy nauki j¦zyka po-
przez zabaw¦. Czytali±my wspólnie tekst przedstawienia, które nast¦pnie
grupa aktorów graªa na scenie. Uczestnicy kursu tak»e grali, ale w we-
soªe gry planszowe. Bardzo du»o ±piewali±my po ªu»ycku. W toku nauki
zadawano nam prace domowe. Pracowali±my samodzielnie lub w maªych
grupkach, wzajemnie si¦ motywuj¡c. Czasem odrabianie prac domowych
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nie byªo ªatwe i przeci¡gaªo si¦ do pó¹nych godzin nocnych. My jednak, nie
zwa»aj¡c na zm¦czenie, toczyli±my dyskusje i przygotowywali±my si¦ do
maj¡cych si¦ odby¢ nast¦pnego dnia zaj¦¢. �¡cz¡ si¦ z tymi wydarzeniami
cudowne wspomnienia.

W ka»d¡ niedziel¦ organizowano wspaniaªe wycieczki. Wyprawy poza
Budziszyn odbywaªy si¦ nie tylko w weekend, ale i w tygodniu. Wra»enia
z nich s¡ niezapomniane, ale nie sposób ich opisa¢. Najmilej wspominam
wyjazd na Dolne �u»yce, podczas którego przez dwie godziny pªywali±my
czóªnami w Bªotach po Sprewie, oraz uroczy wieczór po»egnalny w Radwo-
riu, gdzie go±ciªa nas rodzina Jana Nuka, przewodnicz¡cego Domowiny,
i ±piewaª chór ÿMeja". Niezwykªych wra»e« dostarczyª tak»e koncert-show
M�er¢ina Weclicha i jego przyjacióª, artystów ±piewaj¡cych muzyk¦ popu-
larn¡ po ªu»ycku, zatytuªowany: �piew o Krabacie. Stale wracam pami¦ci¡
tak»e do jednego z ciepªych lipcowych wieczorów, podczas którego w ÿSmo-
lerjec kniharni" odbyªo si¦ czytanie literatury ªu»yckiej. Swoje utwory pre-
zentowali Kito Lrenc, J�ewa-Maria �Cornakec oraz M�erka M�etowa. Dyskusja
z twórcami ªu»yckiej literatury, w kameralnym skªadzie osobowym, trwaªa
bardzo dªugo. Ja osobi±cie najbardziej si¦ wzruszyªam, gdy zobaczyªam
dom i atelier M�er¢ina Nowaka-Njechor«skiego. Wyjazd do Njechornia, po-
ª¡czony ze zwiedzaniem muzeum M�er¢ina Nowaka, zorganizowaª nieoce-
niony przedstawiciel Domowiny Jurij �u�s¢anski. Z caªego serca dzi¦kuj¦
Panu �u�s¢anskiemu nie tylko za ten wyjazd, ale i za wszelkie inne dowody
sympatii { WUTROBNJE WAM SO D�AKUJU!

Jestem pewna, »e wszyscy wyje»d»ali z Budziszyna zadowoleni i peªni
pozytywnych wra»e«. Ka»dy z nas miaª okazj¦, aby pogª¦bi¢ swoj¡ wiedz¦,
nie tylko podczas wykªadów i lektoratów oraz tak»e w czasie przeznaczo-
nym na indywidualne studia. Go±cinne progi Instytutu �u»yckiego byªy
dla nas otwarte na o±cie» i pracownicy pomagali nam ze wszystkich swoich
siª w zdobyciu interesuj¡cych nas materiaªów. Na pewno na owoce pracy
naukowej z zakresu sorabistyki nie trzeba b¦dzie dªugo czeka¢, poniewa»
wi¦kszo±¢ z uczestników ju» prowadzi prace na bazie zebranych materia-
ªów. Podczas kursu nawi¡zaªo si¦ tak»e wiele kreatywnych przyja¹ni mi¦dzy
osobami zafascynowanymi kultur¡ i j¦zykiem �u»yczan.

Na zako«czenie kursu grupy na lektoratach przygotowaªy krótkie scenki,
»arty lub przedstawienia na dowolny temat. Moja grupa przygotowaªa
skecz, a nasza lektorka Sonja W�olke napisaªa specjalnie na ten wieczór, na
potrzeby naszego przedstawienia, nowe sªowa do melodii ludowej piosenki:
Jut�re bud¹e sobota.

219



Przez caªy wieczór poprzedzaj¡cy nasz wyst¦p uczyli±my si¦ swoich kwe-
stii na korytarzu w internacie. Ci, którzy lepiej znali j¦zyk ªu»ycki, korygo-
wali fonetyk¦ mniej zaawansowanym studentom, natomiast ekspertów od
fonetyki ci¡gle upominano, by mówili swoje kwestie bardzo powoli, tak by
i pocz¡tkuj¡cy sorabi±ci wszystko rozumieli.

Oto s¡ sªowa wykonanej przez moj¡ grup¦ piosenki, której tre±¢ wspa-
niale charakteryzuje klimat i wydarzenia maj¡ce miejsce na kursie:

Jut�re bud¹e po kursu,

w�sitcy domoj poj�edu.

Serbsce smy jow wuknyli,

wjele nowoh' zhonili.

Wjeski te�z smy zeznali,

z busom po nich j�ezd¹ili.

D¹iwadªo nam hrajachu

rjanu bursku kekliju.

Hdy�z pak piwo skaza¢ chcychmy

pin�cnicu z tym nastró�zichmy.

Serbsce ni�co njemó�ze,

w�sak Serb te�z n�emsce nawuknje.

Pozytywne opinie o kursie mno»y¢ mo»na by w niesko«czono±¢, ale naj-
wa»niejsze jest przecie» to, »e podczas tego kursu tak wiele si¦ nauczyli±my,
poznali±my tylu wspaniaªych ludzi i tak dobrze czuli±my si¦ w Budziszynie.
Istotne jest, »e wrócili±my do swych domów peªni optymizmu i wiary w siª¦
serbskiej kultury, aby efektywnie i z zapaªem dla niej pracowa¢.

Trzynasty kurs j¦zyka i kultury �u»yckiej nie okazaª si¦ pechowy, wr¦cz
przeciwnie zapisaª si¦ w pami¦ci jego uczestników jako cudowne, pi¦kne
i twórcze prze»ycie.
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Hanna Majewska (Zgorzelec)

Jesienna Konferencja

Górnoªu»yckiego Towarzystwa Naukowego

w Zgorzelcu-G�orlitz

po±wi¦cona jubileuszowi Budziszyna

Jedna z dwóch dorocznych Konferencji Górnoªu»yckiego Towarzystwa
Naukowego wª¡czyªa si¦ w obchody tysi¡clecia Budziszyna. Odbyªa si¦
w dniach 11-13 pa¹dziernika 2002 r. w Smochcicach (Schmochtitz) i Budzi-
szynie. Program obejmowaª jedena±cie wykªadów wygªoszonych w Smoch-
¢icach w Domu Biskupa Bena i w Budziszynie w sali zamku Ortenburg.

A oto tematy wykªadów:

{ Budziszyn jako centrum chrystianizacji i organizacji ko±cielnej ,
prof. dr Karlheinz Blaschke, prezydent Towarzystwa.

{ Przyczynek do dziejów osadnictwa na Ortenburgu { wyniki ostat-
nich bada« archeologicznych, dr Joachim Me�ert, Kolonia.

{ Karolingowie i �u»yce, prof. dr Dieter H�agermann, Uniwersytet
w Bremie.

{ 1000 lat Budziszyna i �u»yczanie, prof. dr Dietrich �Soªta, Instytut
�u»ycki w Budziszynie.

{ Reformacja w kraju budziszy«skim, pastor D. Ne�, Gro� S�archen.

{ Powstanie symultanizmu w budziszy«skim tumie ±w. Piotra,
dr Siegfried Seifert, Budziszyn.

{ Humanista Caspar Peucer (1545-1602) oraz wyznaniowo-polity-
czne dyskusje XVI wieku, dr Uwe Koch, Poczdam.

{ Przedstawiciele stanów ªu»yckich w »yciu umysªowym Górnych
�u»yc, prof. dr Bernhard von Gersdor�, Berlin.

{ Budziszyn jako centrum sztuki w okresie baroku { arty±ci bu-
dziszy«scy tworz¡cy na zamówienie opatki klasztoru Marijina
Hw�ezda, Marius Winzler, Zgorzelec.

{ Poeta Handrij Zejler i zbiorowe wydanie jego dzieª , dr Franz �S�en,
Instytut �u»ycki w Budziszynie.

{ Konserwatywny sojusz { ko±cioªa i polityki { w budziszy«skim
okr¦gu wyborczym (1881-1918), pastor Jan Malink, Budziszyn.
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Wszystkie noclegi byªy w Smoch¢icach i tam tak»e w sobotni wieczór
uczestnicy Konferencji mieli mo»liwo±¢ obejrzenia wyst¦pu zespoªu Peze-
liusa z Budziszyna pod tytuªem: O miªo±ci oraz innych uczuciach w muzyce
i tekstach ªu»yckich poetów z okresu baroku, podczas którego utwory Tele-
manna, Pezeliusa, Vivaldiego i Haendla przeplatano tekstami J. Boehmego,
G. E. Lessinga, Ch. Weise i innych.

W niedziel¦ uczestnicy konferencji zwiedzali Budziszyn. Po wszystkich
obiektach oprowadzali ich wybitni znawcy miasta. Konferencja w Zgorzelcu
to maªy fragment wszystkich obchodów tysi¡clecia Budziszyna, na które si¦
skªadaªy konkursy, odczyty, wystawy, wyst¦py, spotkania teatrów amator-
skich, konferencje naukowe, koncerty, ÿdni otwartych drzwi" itd. Odbywaªy
si¦ one caªy rok i informacje o nich zostaªy opublikowane w 132-stronnicowej
broszurze (nasza konferencja znalazªa miejsce na 113 stronie). W tych sa-
mych dniach miaªy te» miejsce: wr¦czanie Górnoªu»yckiej Nagrody Arty-
stycznej, 90-lecie Domowiny, 90-lecie Budziszy«skiego Zwi¡zku Niesªysz¡-
cych, budziszy«ski koncert kameralny (w Muzeum �u»yckim), Jarmark �u-
»ycki.

W bardzo intetresuj¡cej cz¦±ci odczytowej uczestniczyli nowi polscy
czªonkowie Towarzystwa, profesorowie Uniwersytetu Wrocªawskiego { Józef
Kosian i Leon Miodo«ski, historycy �lozo�i.

Hanna Barbara Majewska, od 10 kwietnia 2002 r. czªonek honorowy
Towarzystwa, korzystaj¡c z obecno±ci prof. Dietricha �Soªty i innych przed-
stawicieli Instytutu �u»yckiego, przekazaªa kopi¦ Kroniki M�er¢ina Balcera
z lat 1756-1783, �u»yczanina, proboszcza w Krzewinie (do 1945 Gruna)1

oraz poinformowaªa o poczynionych wst¦pnych dziaªaniach w celu upa-
mi¦tnienia dwóch ªu»yckich proboszczów: ksi¦dza M�er¢ina Balcera i pastora
Jana Bjedricha T�e�snara z Niedy.

1 Por.: A. Trybuch, Na tropach ªu»yckiego proboszcza (w:) ÿZ�", t. XXIX, s. 172.
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